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முன்னுரை 

சார்ல்ஸ் லாம்ப் (0/,07788 //47%0) என்று ஆங்கல 
அறிஞர் ஒருவர் வாழ்க்து இலக்கியத் தொண்டு ஆற்றி 
னார். நுண்ணிய நகைச்சுவை மிளிர எழுத வல்லவர் 

அவர். அத்தகைய புலமைநுட்பம் மிக்கவர், ஷேக்ஸ் 

பியர்நாடகங்களைக் குழந்தைகளுக்குச் சிறுகதைகளாக 
எளிமையாக்கி எழுதியுதவினார். முன்னோரின் இலக்கியச் 
செல்வங்களைக் காக்க விரும்புவோர் மறவாமல் போற்ற 

வேண்டிய அருஞ்செயல் அது. 
எவ்வளவு இறப்பு வாய்ந்த இலக்கியமாயினும், 

அதன் எதிர்காலம், கற்கும் மக்களைப் பொறுத்தே அமை 

கின்றது. ஒருபுறம், அதனை ஆழ்ந்து கற்று உணரும் 
புலவரும் வேண்டும். மற்றொரு புறம், அதன் கருத்தை 

உணர்ந்து போற்றிப் புகழும் பொதுமக்களும் வேண்டும். 
பொதுமக்களின் உள்ளத்தில் இடம்பெருமல், புலவர் 

நெஞ்சில் மட்டும் வாழும் வாழ்வு போதாது. பொது 

மக்களின் புறக்கணிப்பு, இலக்கியத்தின் எதிர்கால வாழ் 

வுக்கு இடையூருகும். 
சங்க இலக்கியம் என்றால் என்ன என்று அறியாத 

வரும், அந்தத் தொடரைக் கேட்டறியாதவரும் பலர். 
இந்த நிலை தமிழகத்தில் இனியும் நீட்டித்தல் நன்றன்று. 

சங்க இலக்கியம் என்றால், எமது எமது என்று பெரு 

மிதத்துடன் எண்ணும் நெஞ்சமும், கூறும் நாவும் இனி 

மிகுதல் வேண்டும். ஷேக்ஸ்பியர் முதலான புலவர் பெரு 

மக்களின் நூல்களுக்கு அத்தகைய சிறப்பான வாழ்வு 
அமைந்்தஇிருத்தலை மேற்கு காட்டவரிடையே காணலாம்.
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இவ்வாறு மக்களில் பெரும்பாலோர் தம் முன்னோ 

ரின் இலக்கியச் செல்வத்தைப் போற்றும் நிலை வேண்டு 

மானால், பழைய இலக்கிய நூல்களை எளிய முறையில் - 

ஆயினும் அடிப்படையான உண்மை திரியா வகையில் - 

வெவ்வேறு வடிவில் தருதல் வேண்டும். சிறிது கற்றோ 

ரும் தாமே.படித்.துணருமாறு எளிதில் பொருள் விளங்க. 

வேண்டுமானால், அரிய பழஞ் சொற்களையும் தொடர் 

களையும் புதிய எளிய சொற்களாலும் தொடர்களாலும் 

விளக்குதல் வேண்டும். இந்த கோக்கம் கொண்டே, 

இந்தச் சிறு நூலில் இற்செறிப்பு வரைவுகடாதல் 

முதலான பல தொடர்கள் இல்லாமல், இக்காலத்தில் 

பயின்று வழங்கும் சொற்களையும் தொடர்களையுமே 
கூடியவரையில் பயன்படுத்த நேர்ந்தது. அதனாலேயே 

சந்திகளைப் பிரித்தலில் ஓரளவு மரபு கடந்து செல்லவும் 

நேர்ந்தது. ஆ௫ரியரிடம் அணுப் பாடம் கேட்டுக் 

கற்கும் பழைய முறை, இன் று எல்லோர்க்கும் வாய்க்கு. 

மானால், இவ்வாறு எளிமைப்படுத்த வேண்டுவதில்லை. 

ஆயின் இன்றைய நிலை வேறு வகையாகவே உள்ளது. 

* * * 

சங்க இலக்கியம் எட்டுத்தொகை என்றும் பத்துப் 

பாட்டு என்றும் வகுக்கப்பட்டுள்ளது. எட்டுத் தொகை. - 
யுள் அகநானூறு என்பது ஒரு தொகை நூல் ஆகும். 

சங்ககாலப் புலவர் பலர் / அவர்கள் இயற்றிய பாட் 
டுக்கள் ஆயிரக் கணக்கானவை. அவற்றை அழியாமல் 

காக்க வேண்டும் என்று சான்றோர் சிலர் பெரு முயற்சி 
செய்தனர் ; கிடைத்த பாட்டுக்கள் பலவற்றுள் சிறப்
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புடைய சிலவற்றை மட்டும் தொகுத்துத் தொகை 
நூல்கள் எனத் தந்தனர். அவற்றுள் அகப் பொருள் 

பற்றிய--காதல்நெறி பற்றிய--நீண்ட அடிகள் உடைய 

நானூறு பாட்டுக்கள் சேர்ந்த தொகை நூல் நெடும் 
தொகை எனப்பட்டது. பதின்கூன்று அடி முதல் 

முப்பத்தோரடி வரையில் கொண்ட பாட்டுக்கள் இதில் 

உள்ளன. இந்த நெடுந்தொகையே பிற்காலத்தில் 

அகநானூறு என்று மற்றொரு பெயரும் பெற்றது ; 

இதுவே அகப்பாட்டு என்றும் ௮கம் என்றும் குறிக்கப் 

படுதலும் உண்டு. 

நெடுந்தொகை அல்லது அகநானூறு என்னும் 

இந்தநாலைத் தொகுப்பித்தவன் (தொகுக்குமாறு தூண்டி 
உதவி புரிந்தவன்) தமிழக வேந்தன் ஒருவன் ; பாண்டி. 

யன் உக்கிரப்பெருவழுதி என்பவன். தொகுத்தவர் 

மதுரை உப்பூரிகுடிகுமான் மகனார் உருத்திரசன்மர். 

இந் நூல் தொகுக்கப்பட்டுள்ள, முறை, வியந்து போற் 

றத் தக்க தனிச்சிறப்பு உடையது. கானூறு பாட்டுக் 

களைக் கொண்ட இந்த நூலில் ஒற்றை .எண் உடைய 

பாட்டுக்கள் இருநூறும், பாலை (காதலர் பிரிந்து வருந் 

தல்) என்னும் ஒரு பொருள் பற்றி அமைந்துள்ளன. 

இரண்டு, எட்டு என்னும் எண் உடையவை, குறிஞ்சி 

(கோதலர் கூடுதல்) என்னும் ஒரு பொருள் பற்றி அமை 

துள்ளன. நான்கு என்னும் எண் உடையவை, முல்லை 

(காதலர் பிரிக் து பொறுத்திருத்தல்) என்னும் ஒருபொருள் 

பற்றி அமைக்தள்ளன. ஆறு என்னும் எண் கொண்ட 

பாட்டுக்கள், மருதம் (காதலர் பிணங்குதல்) என்னும 

பொருள் உடையவை. பத்து என்னும் எண்ணுடன்
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அமைந்தவை, நெய்தல் (காதலர் பிரிவுத் துயரால் நைந்து 
. அழிதல், அல்லது, கடற்கரையில் உள்ள காதலரின் 

வாழ்வு) என்னும் பொருள் பற்றிய பாட்டுக்கள். ஆகவே, © 

ஓரு பாட்டின் எண்ணைக் குறிப்பிட்டவுடன், அது 
இன்ன பொருள் பற்றிய பாட்டு என்று கூறுமாறு இந்த 
நூல் தொகுக்கப்பட்டுள்ளது. அகநானூறு 87-ஆம் 

பாட்டு எனின், அது பாலை; 188 எனின் குறிஞ்சி ; 

284 எனின் முல்லை ; 876 எனின் மருதம் ; 40 எனின் . 
நெய்தல் : இவ்வாறு எண்ணை அறிந்தே பொருளை உண 
ரும் வகையில் பாட்டுக்கள் தொகுக்கப்பட்டுள்ளன. 

தொகுத்தவரின் முயற்சியைக் கற்பனையில் கண்டு ஆரரய 

வல்லவர்க்கே, அவர்தம் உழைப்பின் பெருமையும் திற 
னும் ஓரளவு புலப்படும். 

புலவர்பெருமக்கள் இந்த நூலின் அருமையை 

நன்கு உணர்ந்து போற்றியிருக்கின்றார்கள். அதனாலேயே 
செல்வக் குழந்தைக்குப் பல பெயர்கள் வழங்குதல்போல், 

நெடுந்தொகை, அகநானூறு, அகப்பாட்டு, ௮கம் என்று 

பல பெயர்கள் இதற்கு வழங்குகின்றன. மேலும், வேறு 
எந்தத் தொகைநூலிலும் காணாத மற்றொரு இறப்பும் 

இதில் காணலாம். இதன் பாட்டுக்களில் முதல் 

நூற்றிருபது களிற்றியானைகிரை என்றும், அடுத்த 
நாற்றெண்பது மணிமிடைபவளம் என்றும், இறுதி 

நூறு நித்திலக்கோவை என்றும் கருத்தமைந்த பெயர் 

கஞடன் பாகுபாடு செய்யப்பட்டுள்ளது. இந்த உட் 

பிரிவுகளின் பெயர்களையே எடுத்துச் சுட்டும் அளவிற்கு 

உரையாசிரியர்களின் காலத்தில் நூல் போற்றப்பட் 

டிருந்தது. ்
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இத்தகைய அரிய நூலை, எளிய முறையில், வேறு 
வடி.வில், சுருக்கமான விளக்கத்துடன், தொடர்ந்த 
கதை போன்ற போக்கில் தர வேண்டும் என்று முயன்ற 

போது என் நெஞ்சம் உற்ற தயக்கம் பெரிது ; மிகப் 

பெரிது. தமிழகம் இந்தச் சிறிய முயற்சியையும் ஏற் 

றருளும் என ஈம்புகின்றேன். 

12-8-54 மு.வ.





1. கரதல்தோய் 

தலைவன் வயல்வளம் நிறைந்த மருத நிலத்தைச் 

சார்ந்தவன். தலைவி கடல்வளம் மிகுந்த நெய்தல் Hogg 
பரதவர் குடியில் பிறந்து வளர்ந்தவள். அவளுடைய 

தர்தை உப்பு வாணிகன் ; மாட்டுவண்டியில் உப்பைக் 

கொண்டு 'சென்று உள்நாட்டில் விற்றுவருபவன். உப்பங் 

கழியில் தந்தை விலக்கும் உப்பை மகளும் சல சாட்களில் 

பக்கத்து ஊர்களுக்குச் சுமந்து சென்று தெருக்களில் 

பண்டமாற்றாக விலைகூறி விற்றுவருவஅன வழக்கம். அவ்வாறு 

விற்கச் சென்ற காட்களில் ஒருகாள் தெருவில் அவளைக் 

கண்டு தலைவன் காதலுற்முன். காதலால் வருக்இி வாடிய 
அவன்நிலைமையை அவனுடைய நண்பன் உணாரந்தான் 5 

காரணம் என்ன என்று கேட்டான். தலைவன் அப்போது 

அவனிடம் பின்வருமாறு கூறுகிறான். 

1 கடலில் மீன்பிடித்த வாமும் பரதவர் பெரிய உப்பங் 

கழியில் உழவு செய்யாமலே உண்டாக்கிய வெண்ணிற 

உப்பை விலை கூறிக்கொண்டு உப்பு வாணிகருடைய செல்வ 

மகள் ஒருத்தி ஒருநாள் இவ்வழியே வர்தாள். வளையல் 

ஒலிக்குமாறு கைவீசி, 1! நெல்லுக்கு நேர்விலை வெள்ளை 

உப்பு”? என்ன தெருவில் பண்டமாற்ளுக விலைகூறி வந்தாள். 

அவளுடைய வேற்றுக் குரலை அறிந்த வீட்டுகாய் குசைத்துச் 

செல்ல, அவள் அதற்கு அஞ்சி ஓஅங்கனொள். அஞ்சிய நிலை 
யில் தோன்றிய அவளுடைய மருண்ட கண்கமாக் கண்டேன். 

சண்டு மயங்னேன். மதர்த்த கயல்மீன் இசண்டு எதிர்த்துத் 

்" தாக்குவது போல் அந்தக் கண்கள் தோன்றின. அந்தக் 

கண்களின் பார்வையே இப்போது யான் வெம்மையான
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மூச்சு விட்டு வருந்தும் இந்த நோய் ஆயிற்று. பழஞ்சேற் 

றில் அழுந்திவிட்ட உப்புவண்டியின் இடர்ப்பாடு தீருமாறு 

வருந்இயிழுக்கும் எருஅகள்போல் - அவளுடைய தந்தை 

கையிற் பற்றிச் செலுத்தும் எரு அகள் போல் - யானும் 

வருக்இப் பெருமூச்சு விடும் நோய் ஆயிற்று.” 

தலைவன் : 

பெருங்கடல் வேட்டத்துச் சிறுகுடிப் பரதவர் 

இருங்கழிச் செறுவின் உழாஅது செய்த 

வெண்கல் உப்பின் கொள்ளை சாற்றி 

என்றூழ் விடர குன்றம் போகும் 

கதழ்கோல் உமணர் காதல் மடமகள் 

சில்கோல் எல்வளை தெளிர்ப்ப வீசி 

நெல்லின் தேரே வெண்கல் உப்புஎனச் 

சேரி விலைமாறு கூறலின் மனைய 

விணிஅறி ஞமலி குரைப்ப வெரீஇய 

மதர்கயல் மலைப்பின் அன்ன கண் எமக்கு 

மாமூது அள்ளல் அழுந்திய சாகாட்டு 

எவ்வம் தீர வாங்கும் தந்தை 

கைபூண் பகட்டின் வருந்தி 

. வெய்ய உயிர்க்கும் நோய்ஆ கின்றே.* 

*அக. 140. அம்ஞூரவனார். 

வேட்டம் - மீன்வேட்டை. றுகுடி - ஊர். செறு - வயல், 

உப்புவயல். கொள்ளை - விலை. என்றூழ் - ஞாயிற்றின் வெப்பம். 

விடர - பிளப்புக்களேை உடைய. கதழ் - எருசை விரைவாகத் 
அண்டும். உமணர் - உப்பு வாணிகர். கோல் - இரட்டி, எல் - 

ஒளி. தெளிர்ப்ப - ஒலிக்க, நேர் - ஓத்த விலை. சேரி- தெரு, 
சூமலி - காய். வெரீஇய - அஞ்சிய, மலைப்பு - மாறுபாடு, அள்ளல் - 

சேறு, சாகாடு - வண்டி, எவ்வம் - துன்பம். மா - கரிய, வாங்கும் - 

இழுக்கும். பகட்டின் - எருதுபோல், ஆன்று - ஆயிற்று.



2. கடற்கரையும் உறங்கவில்லை 

தலைவி கடற்கரையை அடுத்த புன்னை மாத்து நிழலில் 

தோழியரோடு விரரையாடி. வந்தாள். அங்குத் தனிமையாக: 

இருந்தபோது தலைவன் வந்து அவளைக் கண்டு காதல் 

கொண்டான். மறுநாளும் அங்கு வந்தான் ழந ஆயின் 

அன்னு அவளைத் தனியே காணவில்லை ; தோழியர் கூட்டத் 

அடன் கலர் விளையாடிக்கொண் டிருக்கக் சண்டான். 

ஆதலின் தலைவியைத் தனிமையில் கண்டு பேசமுடியாமல் 

இரும்பினான். அடுத்து வந்தபோது தலைவியோடு நெருங்கப் 

பழகும் தோழி யார் என்பதை ஆராய்ந் கண்டான். 

அவளுடைய உதவி பெற்றுத் தலைவியைக் சண்டு பேசுவதே 

வழி என உணர்ந்தான். அந்தத் தோழியைக் சுண்டு தன் 
காதலை எடுத்துசைத்தப் பலவாறு பணிமொழி கூறி 

வேண்டினான். முதலில் அவனுடைய வேண்டுகோளுக்குச் 

செவி கொடாமல் மறுத்த தோழி, அவன் செலுத்தும் 

அன்பு உண்மையான அன்பே என்பதைத் தெளிந்த பிறகு, 

அவனுக்காக இசக்கம் உற்றாள். தலைவியிடம் அவனுடைய 

. நிலைமையை எடுத்துச் சொல்லத் அணிந்தாள் ; BEE 

வாய்ப்பை எதிர்பார்த்துக் கூறுகிறாள். 

என்ன காரணமோ, தெரியவில்லை. அலைகள் மோது 

வதால் தாக்குண்டு வருந்தி அசையும் புன்னைமாத்தின் 

பூங்கொத்அக்களிலிருக்.து பூம்பொடிகள் உதிர்ந்து அழகு. 

படுத். தூன்ற மெல்லிய மணல்மேட்டில் கூட்டமான 

தோழியசோடு நாங்கள் சலந்து விளையாடிக்கொண் டிருர் 

தோம். அப்போது தேர் ஊர்ந்து வந்த ஒருவன், தன் 
தேரையும் ஏவலாளரையும் தொலைவிலேயே நிறுத்திவிட்டு 

வந்தான். தாரும் கண்ணியும் அணிந்த கோலத்தோடு 

என்னை அ௮ணுவெந்தான். காம் செய்த மணல்விட்டைப்
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புகழ்ந்து சொல்லிக்கொண்டு நின்றான். நாங்கள் ஒன்றுமே 

மறுமொழி கூறாமல் இருந்தோம். ஆகவே, ஒன்றும் 

மறுமொழி பெருமல் திரும்பினான். ௮அமுதல் தாங்குவ 

,தற்கு.௮ரிய அன்பத்தோடு தோள் மெலிந்து வருர். ஆகிறோம். 

பரதவரின் ஊராகிய இந்தச் இறுகுடியில் வாழும் கொடிய 

வாய் உடைய பெண்டிர் அலர் தூற்ற, அதனால் கலங்கனோம். 

இவ்வாறு மெலிந்து வளை கழலும் நிலைமை உற்ற ஈம்மோடு 

சேர்ந்து இந்த நள்ளிரவில் கடற்கரையும் தூங்காமலிருக் 

இன்ற. என்ன காரணமோ ? தெரியவில்லை.” 

தோழி : 

எவன்கொல் வாழி தோழி மயங்குபிசிர் 

மல்குதிரை உழந்த ஓல்குநிலைப் புன்னை 
வண்டுஇமிர் இணர நுண்தாது வரிப்ப 

மணம்கமழ் இளமணல் எக்கர்க் காண்வரக் 

கணங்கொள் ஆயமொடு புணர்ந்துவிளை யாடக் 

கொடுஞ்சி நெடுந்தேர் இளையரொடு நீக்கித் 

தாரன் கண்ணியன் சேரவந்து ஒருவன் 

வரிீமனை புகழ்ந்த களவியன் யாவதும் 

மறுமொழி பெருஅ௮ன் பெயர்ந்தனன் அதற்கொண்டு 

அரும்படர் எவ்வமொடு பெருந்தோள் சாஅய் 

அவ்வலைப் பரதவர் கானலஞ் சிறுகுடி 

வெவ்வாய்ப் பெண்டிர் கவ்வையின் கலங்கி 

இறைவளை தெகழ்ந்த நம்மொடு 

துறையும் துஞ்சாது கங்கு லானே.* 

*அ௧. 250. செல்லூர்கிழார் மகனார் பெரும்பூ தங்கொற்றனார். 

மயங்கு பிசிர் - கெருங்கிக் கலங்கும் துளிகள். மல்கு இரை - 

மிக்க அலைகள், உழச்த - வருந்திய ஓல்கு - சாய்தல், இமிர் - 

ஒலிக்கும். இணா - பூங்கொத்துக்களை உடைய, வரிப்ப - அழகு 

படுத்த, எக்கர் - மணல்மேடு, காண்வா - அழகுபெற, கணம் -



8. மறைந்துகொள்வதா ? 

குலைவனுடைய வேண்டுகோளுக்கு இசைந்த தோழி 

தலைவியிடம் வரது அவனுடைய காதலைப் பற்றி எடுத் 

அசைத்தாள், தலைவன் தேர் ஊர்ந்து வரத செய்து, 

தேரை கிறுத்இவிட்டு நெருங்குவர்து ஊர் எங்கே என்று 

கேட்டு, பிறகு விடை பெருமல் திரும்பியது ஆ௫ூய: 

வற்றைத் தலைவிக்கு கினைஷூட்டினாள். அவற்றைக் கேட்ட 

பின் தலைவியின் மனத்தில் நிகழ்வது யாது என ஆராய்ச் 
தாள். தலைவி வாளா இருக்கவே, மேலும் சிறி நெருங்கிக் 

கூறக் தொடங்குகிறாள் : அவன் உள்ளத்தில் கொண்டது 
காதலே என்பதைத் தெளிவாக்குகிறாள். மறுநாள் தலைவி' 

இல்லாமல் சனித்திருந்தபோது அவன் மீண்டு வந்ததாக 
வும், துணையோடு வாழும் ஈண்டுகளைக் காட்டி அவற்றின் 

காதல்வாழ்வை வியந்து குறிப்பிட்டகாகவும், தனக்கு ௮ 

தகைய நல்ல வாழ்க்கை (அணைவியோடு வாழும் வாழ்க்கை) 

அமையவில்லையே என்று வருக்இயதாகவும் கூறுகிறாள் ; 

அவன் உள்ளம் இத்தகைய என்பதைத் தலைவி உணர்ந்து: 

கொள்ளுமாறு கூறுகிறாள். இவ்வாறு கூறிக்கொண் டிருந்த 

போது, தலைவனுடைய தேர் தொலைவில் வருவதை உணர் 

இருள் ;) உணர்ச்ததும், இன்று என்ன செய்வது என்று 

இகைத்துக் கலங்குவகாக நடிக்கிறாள். அவளுடைய இகைப் 

பையும் கலக்கத்தையும் மெய் என்று தலைவி உணர்ந்து: 

கூட்டம், கொடுஞ்ு - சேரின் முன்னுள்ள ஓர் உறுப்பு, இளையர்- 

ஏவலாளர், ளெவியன் - சொல்லை உடையவனா௫, படர் எவ்வம் - 

நினேக்து வருர்தும் ன்பம், சாஅய் - மெலிர்ு, கானல் - கடர் 

sort சோலை. கவ்வை - அலர், இறை - முூன்கைப் பகுதி, 

ட கங்குலான் - கங்குலில்.
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அவனுடைய வேண்டுகோளுக்கு உடன்படுவாள் என சம்பு 

இருள். 

“தேரைத் தொலைவிலேயே கிறுத்திவிட்டுக் கனியாக 

வந்து * உங்கள் ஊர் ௭௮ ?' என்னு கேட்டுக் குறுகக் குறுக 

ஓ.துங்கி வந்து முந்திய சாட்களில் திரும்பிச் சென்ற 

தலைவன், நேற்று நீருண்ணும் துறையில் அகன்ற இலைகளை 

உடைய நாவல்மரம் உதிர்த் துள்ள காவல்பழத்தை அதன் 
அழகு சதையுமானறு இழுத்துச் சென்று தாமைமாத்தின் 

(வேரில் உள்ள வளையில் வாழும் தன் அன்பான பெண்சண் 
டுக்குத் தருகின்ற ஆண்டண்டைக் காட்டி, * இந்த ஈண்டு நல் 

வினையுடைய௮ ? என்னு கூறினான். பிறகு அதையே கினைந்த 
நெஞ்சத்தோடு நெடுந்தொலைவு சென்றான். அவனுடைய 
தேர் அதோ வருகின்ற. முந்திய நாட்களில் செய்தது 

'போல், இன்றும் நாம் ௮வனை அன்புடன் ஏற்அுக்கொள்ளா 

மல் விட்டால், ௮வன் அதையே (அன்பு இல்லை என்பதையே) 
மெய் என்று அணிந்துவிடுவான்போல் தெரிகிறது. ஏன் 

எனில், ௮வன் காணம் மிக உடையவன். என்ன செய்வத 2 

நான் வெண்ணிற மணலின் உயர்ந்த கசையில் மறைந்து 

கொள்ளட்டுமா £? தோழி ! நீ சொல்.” 

தோழி : 

தேர்சேண் நீக்கித் தமியன் வந்துநும் 

ஊர்யாது என்ன நணிநணி ஒதுங்கி 

முன்னாள் போகிய துறைவன் தெருதை 

அகல் இலை நரவல் உண்துறை உதிர்த்த 
கணிகவின் சிதைய வாங்கிக் கொண்டுதன் 
தாழை வேரளை வீழ்துணைக்கு இடூஉம் 
அலவன் காட்டி * நற்பாற்று இது "என 
திணைத்த நெஞ்சமொடு நெடிதுபெயர்த் தோனே ;
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உதுக்காண் தோன்றும் தேரே ; இன்றும் 

நாம்எதிர் கொள்ளாம் ஆயின் தான் அது 

துணிகுவன் போலாம் ; நாணுமிக உடையன் 7) 

வெண்மணல் நெடுங்கோட்டு மறைகோ 2 

அம்ம தோழுி ! கூறுமதி நீயே.* 

4. நெஞ்சம் நாணியதோ 2 

கனக்கும் தன் காதலிக்கும் இடையே உறவு ஏற்படுத்த 

வல்லவள் அவளுடன் நெருங்கிப் பழகும் உயிர்த்தோழியே 

என்பதைத் தலைவன் உணர்ந்தான். உணர்ந்தவன் தோழி 

யிடம் அணுகித் தன் கருத்தை எடுச்அுளைத் அப் பலவாறு 

வேண்டினான். முதலில் மறுத்து நிக்யெ தோழி பிறகு 

அவனுக்கு உதவுவதாக இசைந்தாள். ஆயின் அதற்குப் 

பிறகே அவள் செய்வது அறியாமல் தஇணறலானாள். தலைவி 

யிடம் அவன்கருத்தை எவ்வாறு எடுக் அரைப்பது என்றும், 

எடுத்துரைக்க இடம் தராமல் அவள் மறுத்து ஓதுவ்இனால் 

என்ன செய்வது என்றும், மறுத்து நீக்காத வகையில் 

சொல்லும் முறை என்ன என்றும் எண்ணி எண்ணித் 

இகைக்தாள். இறுதியில் ஒருவழி உணர்ந்து மூழ்ந்தாள். 
அவன் தம்மோடு எவ்வெவ்வாறு பழ, உள்ளத்தைச் 

கவர்ந்தான் என்பதை எடுத்துரைத்தல், பிறகு தாம் புறக் 

*௮௧. 860. மதுரை மருசனிளகாகனார், 

சேண் - தொலைவில், ஈணி ஈணி - குறுகல் குறுக, கெருகை - 

நேற்று. கவின் - அழகு. வாங்கி - இழுத்து, அளை - வளை. வீழ் - 

விரும்புகின்ற, இடூஉம் - இடுகின்ற. அலவன் - ஈண்டு, பாற்று - 

பால் உடையது - ஊழ் உடையது. உதுச்சாண் - அதோ பார். 

கோடு - கரை.
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கணித்தாற்போல் ஈடப்பதால் ௮வன் சோர்ந்து வருக்இச் 

சென்றதாகக் கூறுதல், அவன் சென்ற பிறகுதான் தன் 

நெஞ்சம் அவனைப் பற்றி இரச்கம் கொண்டது என்று: 
உசைத்தல், பிறகு அந்த நெஞ்சம் அவனிடம் எதையும் 

தெரிவிக்க நாணுவதர்கக் கூறுதல், அதன் பிறகு அவனுடைய 

தேர் சென்ற வழியைக் காட்டி ௮ன மறைந்த நிலைமையும் 

சொல்லதல்---இவ்வாறு ஒன்றன்பின் ஒன்றாக நிலைமையைப் 
படிப்படியாக எடுத்துபைத்தால் தலைவியின் நெஞ்சம் குழை 

யும் என்றும், பிறகு மெல்ல இசைந்அவிடுவாள் என்றும் 

கம்பினாள். தான் தலைவனுடன் பழகியதையும் தான் வேண்டு: 

வதையும் கூருமல் மறைத்த, பற்றற்றவள் போல் தன் 

இரக்கத்தை மட்டும் எடுத் அரைக்கிறாள். 

: உப்பங்கழியில் உள்ள பூக்களைப் பறித்துக் கொடுக் 

இரான்... கடற்கபைச் சோலையில் ஈம்மோடு தங்குகறான். 

வண்டல்பாவை செய்து மணலில் விராையாடுகிரான். இன்ப 

மாக நம்மோடு சேர்ந்து ம௫ழ்கிறான். சறுமை தோன்ற 
நம்மிடம் பணிர்அ நடக்கிறான். பிறகு தன் அயரம் வெளிப் 

படுமாறு செல்கிறான். தவறு இல்லாத நாம் படும் அயரத்தை 

அவன் அறியவில்லை. அதனால் சோர்ந்த நெஞ்சத்தோடு 

இரும்பிச் செல்கின்றான். அந்தோ ! திரும்பிச் செல்கின்ற. 

அவனுக்குப் பின்னே இருந்த இசக்கம் கொள்கின்ற என் 

கெஞ்சம். இரக்கம் கொண்டு முன்சென்று தடுப்பதற்குச் 

செல்கின்றது என் நிறை இல்லாத கெஞ்சம். அந்த கெஞ்சம் 

அவரிடம் சென்று சேர்ந்ததோ ? சேர்ந்தும், நம் காதலை. 

அவரிடம் எடுத்துரைக்க நாணியதோ ? அதோ பார், அவர் 

ஏறிய தேர் : உயர்ந்த விளங்கும் தோற்றத்தோடு சென்று 

மறைூன்று,””
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தோழி : 

கழிப்பூக் குற்றும் கானல் அல்கியும் 

வண்டல் பாவை வரீமணல் அயர்ந்தும் 

இன்புறப் புணர்த்தும் இளிவரப் பணிந்தும் 

தன்துயர் வெளிப்படத் தவறுஇல் நம்துயர் 

அறியா மையின் அயர்ந்த நெஞ்சமொடு 

செல்லும் அன்னோ மெல்லம் புலம்பன் £ 

செல்வோன் பெயர்புறத்து இரங்கி முன்னின்று 

தகைஇய சென்றஎன் நிறைஇல் நெஞ்சம் 

எய்தின்று கொல்லோ தானே ? எய்தியும் 

காமம் செப்ப நாணின்று கொல்லோ 2 

உதுவ காண்அவர் ஊர்ந்த தேரே... 

திவத்துபடு தோற்றமொடு இகந்துமா யும்மே.* 

5. wp உற்றேன் 

தலைவனுடைய வேண்டுகோளுக்கு இசைந்த தோழி, 

அவன் விரும்பியவாறே தலைவியிடம் சென்று அவனுடைய 

காதலைத் தெரிவித்தாள். தலைவியோ தன் உள்ளக*்தில் 

உள்ள காதலை மறைத் து அவளுடைய சொல்லை மறுத்துச் 

கூறினாள். அதற்குக் தோழி நயமுற மறுமொழி 

*௮அ௧, 990. உலோச்சனார். 

குற்று - பறித்த. கானல் - கடற்கரைச் சோலை. ௮ல்இ - 

தங்க. அயர்ச்தூ - விளையாடி. இளிலர - தாழ்வுற. அயர்ர்த - 

சேர்ச்த, அன்னோ - 96C gr. புலம்பன் - கடற்கரைப் பகுதித் 

தலைவன். பெயர் - திரும்புகின்ற. ,சகைஇய - தடுக்க, எய்தின்று- 

அடைக்தது. காமம் - காதல். நாணின்று - நாணியது. நிவர்து- 

உயர்ந்து. இகர்து - கடந்து. மாயும் - மறையும். 

செ. வி. 2
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அளித்தாள் ழ; அழ்ந்த பல கருத்துக்களைச் சுருங்யெ சல 

சொற்களில் புலப்படுத்தும் இிறனோடு எடுத்.கரைக்கதாள். 

“pias mau தலைவனோடு உற்வு கொள்வதில் 

தவறு ஒன்றும் இல்லை ; ௮௮ கூற்றம் அற்ற ஆசை கலந்த 

காதல். அத்தகைய காதல் உனக்கும் அவனுக்கும் இடையே 

இருப்பது உண்மை என்றால், அதற்காக வருந்த வேண்டிய 

இல்லை ; மகிழ்ச்சி அடையத் தக்கது அதா. அவ்வாறு . 

எண்ணிப் பார்த்தால் நீ பறுத்துபைக்க வேண்டிய கார 

ணமே இல்லை. சாய்ந்து பார்க்காததால் நீ இவ்வாறு 

மறுத்துளைக்கருய் £? 

தோழி : 

மாமலை நாடனொடு மறுஇன்று ஆகிய 

காமம் கலந்த காதல் உண்டுஎணின் 

தன்றுமன்; அதுநீ நாடாய் கூறு... 

என்றாள் 2 

அவ்வாறு தோழி கூறியதைக் கேட்ட தலைவி காணி 

னாள். அதைக் சண்ட தோழி, நீ காணத்தோடு இருக் 
இருப்: உலகத்தில் மற்றவர்களும் சாணத்தோடு வாழ்கிருர் 

கள். நான் ஒருத்திதான் காணம் அற்றவள் '”? என்றாள். 

அந்தச் சொல்லால் அவள் குறிப்பாகப் புலப்படுத்த விரும் 

பியது வேறு. :!: நாணம் இல்லாமல் யான் கூறவில்லை. 

யானும் காணம் உடைய பெண்தான். உண்மையாக உள்ள 

காதலை ஏன் மறைக்க வேண்டும் ?'' என்னும் கருத்துப் புலப் 

பட, ': நாணம் இல்லாதவள் சான் ஐருத்திதான் இக்த உல 
ssa” என்றாள், : என்னை உயிர்த்தோழியாகக் கொண்டு 

பழகயெவள் நீ. ஆயினும் உன்னிடம் நெருங்கிச் சென்று 

அன்பான வேண்டுகோள ஒன்றைக் கூறியபோது அதற்கு 

இடந்தராமல் மறைக்கும் மறுத்தும் பேசுகிறாய், இததான்
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நட்பா 2 இந்த உலகத்தில் ஈட்பு இல்லாகவள் யான் ஒருத்தி 
தான் என்று தெரிகிற '? என்று குறிப்பிட்டாள் : 

தோழி : 

நாணும் நட்பும் இல்லோர்த் தேரின் 

யரன் அலது இல்லைஇவ் வகைத் தானே .. 

இதைக் கேட்ட தலைவி அமைதியாக இருந்தாள். 
* அமாம். என் தவறுதான் இற. என் உயிர்த் தோழி நீ. 

யான் தலைவனேடு பேசி அவன் கூறியதைக் கேட்டறி 

வதற்குமுன் உன்னிடம் கலர்.து எண்ணியிருக்க வேண்டும் ?? 

என்றாள் தோழி ; 4 தந்ைத விஇத்துள்ள காவல்வரம்பை 
மீறி ஈடந்தவளாக என்னைப் பற்றி எண்ணம் தோன்றும். 

அ௮வசோ, மூங்கில் தனித்து வளராமல் மூளைகள் Ori) sar 

பலவற்றுடன் கூடி. வளர்வதுபோல் நிறைந்த சுற்றக் அடன் 

கூடி. வாழ்பவர் ; பெரும் புகழ் பெற்றவர். கான் ௮வ 

ருடைய அரிய கரவலுக்கு அடங்கி நடக்கவில்லை என்ப 

உண்மைதான். ஆயினும் ஒன்று சொல்வேன். இவை 
எல்லாவற்றையும் யான் ஈன்கு அறிந்துள்ளேன். செய்வதை 

எண்ணிப் பார்த்தே செய்துள்ளேன். செய்தபின் வருந்த 
இரங்கத்தக்க செயல் செய்யவில்லை என்பதைத் தெரிவித் அக் 

கொள்கிறேன். ஆதலின் .பெரும்பழிகள் அடைந்தேன் 

என்றபோதிலும் அவை உண்மையல்லாத பழிகளே ; எனக் 

குப் பொருந்தாத பழிகளே ”' என்றாள். 

தோழி : 

இன்னுயிர் அன்ன நஇன்னொடும் சூழாது 

முளை௮ணி மூங்கிலின் களை யொடு பொலிந்த 

பெரும்பெயர் எந்தை அருங்கடி நீவிச்
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செய்துபின் இரங்கா வினையொடு 
மெய்யல பெரும்பழி எய்தி னேனே.* 

இவ்வாறு அவள் மறைத்தலின் தவறும், தன் முயற் 

யின் ஈன்மையும், குடும்ப நிலைமையும், தன் பொறுப்பும் 

விளங்கப் பலவாறு எடுத்துசைத்தால், அவளுடைய மனம் 

மாறித் தன்னிடம் உண்மையை உரைப்பாள் எனக் ௧௬இ 

னாள் ; ஆயினும் சொல்லும்போது தக்க று சொற்களால் 

கூறுதலே பயன்தரும் என்று சுருங்க எடுத் துசைத்தாள். 

6. என் பொறுப்பு 

தலைவனுடைய வளமான உடம்பு வாடிய வாட்டத்தை 

யும் பணிச்து வேண்டும் முறையையும் தோழி அறிந்து 

மனம் செகிழ்க்தாள். அவன் உண்மையானவன், ஈம்பிக் 
சைக்கு உரியவன், நம்பினோரைக் கைவிடாகவன் என்ப 
வற்றைப் படிப்படியாக ஆராய்ர்அு அறிந்தாள் தோழி, இச் 
தகைய ஒருவனைச் கெளிர்து அவளைக் காதலஞகக் 
கொண்டு தலைவி தொடங்கும் வாழ்க்கை பழுதாகானு என 
உறுதியாக உணர்ந்தாள். உணர்ந்த பிறகு தலைவியை 
அணு? அவனுடைய காதலின் பெற்றியை எடுத்துசைக் 
இருள். உண்மையான அன்பு" உடைய அத்தகைய தலைவன் 

*௮௧. 238. வடமவண்ணக்கன் பேரி சாத்கனார். 

மறு இன்று ஆ$ூய - குற்றம் இல்லாதது ஆயெ. காமம் 
விருப்பம். நாடாய் - ஆராயாமல். தேரின் - ஆசாய்ச் தால், சூழா௮- 
ஆராயாமல். இளை - சுற்றம். அருங்கடி - அரிய கரவல், நீவி - 
நீங்கி, மெய் அல - உண்மை அல்லா சனவா௫ய.
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உதவி பெருமல் கலங்கி அழிந்து இரும்புமாறு செய்வது 

கூடாது என்றும், அவன் தலைவியை எக்காரணத்தாலும் 
கைவிட்டுப் பிரிய மாட்டான் என்றும், அவ்வாறு பிரிவா 

னானால் தானே பொறுப்பு எஏற்பதாகவும் தோழி உறுதி 

பெறக் கூறுகிருள். 

! அழகுடைய தன் உடம்பின் வாட்டத்தை ஈன்கு 

அறிந்திருந்தும், நம்மிடம் பின்கின்று இரத்தலை . ௮வன் 
வெறுத்துச் கைவிடவில்லை. 4 பொன்னால் செய்யப்பெற்ற 

போன்ற அழகும் விரும்பத்தக்க மென்மைத் தன்மையும் 
மடப்பமும் உடைய காதலியிடத்தில் இடையூறு இல்லாமற் 

> போகுமாறு தீ புணையாக உதவுக £ என்று என்னையும் மிக 

வேண்டுவானானால், அவன் கலங்டுத் திரும்பிச்செல்ஓு.தல் 
மிகக் கொடியதாகும். ஆதலின் இனி இசைவாயாக ; என் 

தோழி ! தலைவன் ஈம்மைக் கைவிட்டுப் பிரிந்து செல்ல 

மாட்டான். அனுவும் அன்றி, தனக்கு உரியது அல்லாத 

பண்பால் ஒருகால் பிரிவானானால், உன் அழகை மீண்டும் 

தருபவள் யானே ஆவேன்.” 

தோழி ; 

பண்பூடை யாக்கைச் சிதைவுநன்கு அறீஇப் 

Yor oft முனியான் ஆகி நன்றும் 

தாதுசெய் பாவை அன்ன தையல் 

மாதர் மெல்லியல் மடதல் லோள்வயின் 

தீதுஇன்று ஆக நீபுணை புகுகஎன 
என்னும் தண்டும் ஆயின், மற். றுஅவன் 

அழிதகப் பெயர்தல் நனணிஇன் GCS; 

ஒல்இணி வாழி தோழி 1...வெற்பன் 

Qiu bar ஆகலோ அரிதே; அதரஅன்று
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உரிதல் பண்பின் பிரியூநன் ஆயின்... 

யான்ஆ குவல்நின் நலன்தரு வேனே,* 

7: அதோ எம் ஊர் 

குலைவன் தலைவியைக் கண்டு காதல் கொண்ட பிறகு, 

அந்த உறவை மேலும் வளர்கச்அப் பழகுவதற்குத் தோழி 

யின் உதவியை நாடினான். தலைவிக்கு எந்நேரமும் அணையாக 
"இருந்து உயிர்த் தோழியாகப் பழயெவள் அவளே. அவ 
ளிடம் தலைவி நெருங்கிப் பழகுவதைக் தலைவன் பலநாள் 

கண்டி முக்கிறான். ஆகையால் அவளை அ௮ணுட அவளுடைய 

அன்பைப் பெற்றால், காதலுறவு வளர்வதற்கு வாய்ப்பாக 
இருக்கும் எனக் கருதினான். அவன் ஒருநாள் தோழி 
யிடம் சென்று தன் காதலை எடுத்தசைத்து அவளுடைய 

உதவியைக் கோரினான் ; வேண்டினான். அவனுடைய 
உண்மை . நிலை அறிந்த தோழி, தலைவியும் அவனிடம் 

*அ௧. 892, மோட இரனார். 

சிதைவு - மெலிர்து வாடுதல். அதீஇ - அறிந்து. பின்நிலை - 
பின் நிற்றல், இரத்தல். மூனியான் - வெறுக்காதவன். நன்றும் - 
பெரிதும், மிகவும். தாது - பொன், தையல் - கட்டழகு. மாதர் - 
விருப்பம். புணைபுகல் - உதவியாக இடையில் புகுதல். என்னும் - 
என்னையும். தண்டும் - நெருங்கக் கேட்கும், விரும்பிக் கேட்கும், 
அழிதக - நெஞ்சு அழிய. பெயர்தல் - திரும்புதல். வெற்பன் - 
மலைகாட்டுச் தலைவன். பிரியுசன் - பிறகு கைவிட்டுப் பிரிபவன். 
அதாஅன்று -.௮3 அல்லாமல், உறிதல் - உரி.த.௮ல் - உறியது 
அல்லாத. சலன் - அழல்,
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காதல்கொண்டி ருப்பதை எடுக் அரைக்கறாள் ; தலைவி மிகச் 

சிரும் சிறப்புமாக வளர்க்கப்பட்ட செல்வ மகள் என்பதை 

யும் அவஞுடைய பண்புநலனையும் எடுச்துரைக்கறாள் ; தம் 

ஊர் உள்ள இடத்தைச் சுட்டிக்காட்டுகறாள் ; இவ்வாறு கூறி 

அவனுடைய வேண்டுகோளுக்கு உடன்படுகிறாள் . 

* தேரையும் ஏவலாளசையும் தொலைவிலே கிறுத்தி 
விட்டு இங்கே வர்து நின்ஞய். நீயும் பெருந்தன்மை 

உடையவனாக இருக்கிருய். பார்ப்பவர் வணங்கத் தக்க 

உடல்தோற்றத்தோடு இருக்கிறாய். ஆயினும் கெஞ்சம் 

அழிந்த நிலையை மேற்கொண்டு பல நாளும் இங்கே வந்து 

பணிவான சொற்களைத் திரும்பத் இரும்பச் சொல்கிழுய். 

இவளும் (தலைவியும்) குவகாமலர் போன்ற மை தீட்டிய 
சுண் கலங்க உன்னிடத் சப் பெரிய காதல்மயக்கம் 

அடைத்திருக்கறாள். தாய்விட்டில் சுற்றத்தார் பாராட்டப் 

பேோன்போடு வளர்ந்த பெண்கள் ஆகையால், இவளும் 

இவளைப் போன்றவர்களும் ஓஜூளவு மிக்க மடம் உடையவர் 

கள். ஆகையால், இன்று இங்கு விரும்பாமல் சென்றருள்க. 

சிறிது தொலைவு சென்றால் அந்த மலர்ந்த புன்னைமரத்திற்கு 

மேலே தோன்றும் பனைமாத்திற்குண அப்பால் உள்ளது 
எங்கள் ஊர் $; இடிபோன்ற முழக்கத்தோடு அலைகள் 

உடைந்த சிதறும் கடலை எல்லையாக உடைய எம்முடைய 

சிறிய ஈல்ல ஊர் ௮௮.” 

தோழி : 

கடுந்தேர் இளையரொடு நீக்கி நின்ற 

தெடுந்தகை நீர்மையை அன்றி நீயும் 

தொழுதகு மெய்யை ; அழிவுமுத் துறுத்துப் 
பன்னாள் வந்து பணிமொழி பயிற்றலின்
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குவளை உண்கண் கலுழ நின்மாட்டு 

இவளும் பெரும்பே துற்றனள் ; ஒரும் 

தாயுடை நெடுதகர்த் தமர்பா ராட்டக் 

காதலின் வளர்த்த மாதர் ஆகலின் 

பெருமடம் உடையரோ சிறிதே ; அதனால்... 

இன்றுஇவண் விரும்பா தீமோ 7 சென்றுஅப் 

விரி புன்னை மீதுதோன்று பெண்ணைக்கு 

ஊஉங்க ணஃதே தெய்ய,,, 

உரும்இசைப் புணரி உடைதரும் 

பெருநீர் வேலிஎம் சிறுநல் ஊரே.* 

8. யான் ஒருத்தி மட்டுமோ 2 

தலைவனும் தலைவியும் இனைப்புனத்தல் கண்டு பழயெ 
காதல்வாழ்வு ஒருவருக்கும் தெரியாத களவொழுக்கமாக 

இருர்அுவர் தது, ஆனால் தலைவியோடு நெருங்கப் பழய 

தோழிக்கு மட்டும் ல காரணங்களால் ஐயம் தோன்றிய. 

தலைவி தன்னோடு முன்போல் நெருங்கப் பழகவில்லை என் 

பதையும், தன்னை விட்டு வில௫த் சனியே இருர்து கவலை 

யுறுகன்றராள் என்பதையும், விளையாட்டிலும் முன்போல் 

விருப்பம் இல்லை என்பதையும், உள்ளத்திலும் உடலிலும் 

சோர்வு அடைஇன்ரமுள் என்பதையும் தோழி எண்ணிப் 

*௮௧. 910. ஈக்ோனார். 

கடுச்தேர் - விரைவாகச் செல்லும் தேர். நீர்மையை - தன்மை 

உடையாய். அழிவு - நெஞ்சு கலங்கல், பேதுற்றனள் - மயக்க 

னாள். ஒரும்- அசை, ஈகர் - வீடு, மடம் - இங்கே காணம். 

விரும்பாதீமே - விரும்பாமல் இருர்தருள்கஃ. ஊஉங்கண் - அப்பால். 
. தெய்ய - அசை.
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பார்த்து ஐயம் கொண்டாள். தலைவியே தன்னிடம் கூறு 

வாள் என்று எதிர்பார்த்தாள். மிகச் சோர்ந்து வருந்திக் 
இடந்த நிலையில் ஒருகாள் தலைவியைக் கண்டு மெல்லக் காச 

ணம் கேட்டாள். 

அப்போது தலைவி அவளிடம் உண்மையைக் கூறு 

இருள். உண்மையைக் கூ௮ும்போதும், தனக்கும் தலைவனுக் 

கும் உள்ள உறவைக் கூறவில்லை. ஆயின், ஒருகாள் அவனைக் 

கண்டதாகவும், கண்ட நாள் முதல் தன்மனம் ஒருகிலைப்பட 

வில்லை என்றும் குறிப்பாகவே புலப்படுத் அகிறாள். 

: தோழி 1! ஒருநாள் ஒருவன் அழகான வில்லைக் 

கையில் பற்றிக்கொண்டு, அம்பை ஆராய்ந்து எடுத்துக் 

கொண்டு, இவ்வழியே வந்தான். *யான் அரத்இவரும் 

யானை ஒன்னு இவ் வழியில் வந்ததா ?” என்று கேட்டு ஈம் 

தினைப்புனத்தில் ஒரு பக்கமாக நின்றான். மலர்ந்த மாலை 

அணிந்த மார்பனாகக் காட்டு அளித்தான். அவனை யான் 

மட்டும் காணவில்லை. ௮ங்இருந்த தோழிமார் பலரும் கண்ட 
னர். ஆயினும் அவர்கள் பலரும் கவலை இல்லாமல் வாழ்கின் 

மூர்கள். யான் ஒருத்தி மட்டும் இரவெல்லாம் படுக்கையில் 

இடந்தவாறே கண்ணீர் சொரிந்து தோள் மெலிந்து வருக்தர 

வ௫ ஏனோ?” 

தலைவி : 

உருவ வல்வில் பற்றி அம்புதெரித்து 

செருச்செய் யானை செல்நெறி வினாஅய் 

புலர்குரல் ஏனல் புழையுடை ஒருசிறை 

மலர்தார் மார்பன் நின் ஜோன் கண்டோர் 

பலர்தில் வாழி தோழி ! அவருள் 

ஆரிருள் கங்குல் அணை யொடு பொருத்தி
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ஒர்யான் ஆகுவது எவன்கொல் 

தீர்வார் கண்ணொடு நெகிழ்தோ ளேனே,* 

9. வந்தார் அவர் 

தலைவன் தலைவியைக் காண நள்ளிரவில் வந்தான். 
அவன் வருகையைத் தலைவியும் தோழியும் எதிர்பார்த் 
இருந்தனர். அவன் வந்து நின்றதை முதலில் அறிந்தவள் 
கோழியே. தலைவிக்கு அதைத் தெரிவிக்க எண்ணிஞள் . 

ஆயின், அதற்கு முன்பு, “தாய் விழித்திருக்னெறாளா 
அல்லது உறங்வவிட்டாளா என்பதை அறிந்துகொள்ள 
மூயன்முள். 

தாய் உறங்கிவிட்டிர௬ுப்பகாக எண்ணினாள். ஆயினும் 
உண்மையாகவே ஆம்ந்த உறக்கமா இல்லையா என்பதை 
அதிர்துகொள்வதற்காக ஒரு முயற்சி செய்தாள். அம்மா”? 
என்று கூப்பிட்டாள் ; மற்றொரு முறையும் கூப்பிட்டாள். 
பதில் குரல் இல்லை. உடனே அமைதியான செய்தி ஒன் 
றைச் சொல்லிப் பார்க்கலாம் என்று ஒன்று கூறினாள். :( நம் 
கோட்டத்தில் குளிர்ச்பொன பள்ளத்தில் நெருங்கி வளர்ந்த 
கூதளஞ் செடியின் தளிர்களில் விழும் அருவியின் இனிய 
ஒலி சிறிதகளவாவ௫ கேட்கிறதா அம்மா 17? என்றாள். அதற் 
கும் தாயின் சூரல் இல்லை. ஒருகால் மென்மையான உறக்க 
மாக இருக்கலாம், இடீசென விழித்துக்கொள்ளவும் கூடும் 
என எண்ணினாள். ஆம்ர்த உறக்கமாக இருந்தால் Hse 

*அக. 89, கபிலர். 

உருவ - அழகான. செரு - போர். புழை - வாயில். இறை - 
பக்கம்,
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டான செய்தியைக் கூறினும் எழ முடியாது என்பதைக் 
கருதி, முன் போல் அமைதியான செய்தியைக் கூறூமல், 

இடுக்டோன செய்இயைக் கூறினாள். !* அம்மா ! ஈம் தோட் 
டத்தில் உள்ள அசோக மாத்தின் உயர்ந்த கிளையில் ஊசலா 

கக் கட்டிய கயிறு பாம்பு போல் தோன்றுவதால், அதைப் 

பாம்பு என்று கருதி மாம் அடியோடு முறியும்படியாக இடி 

இடித்து விழுந்ததே, கேட்டதா ?”” என்றாள். அதற்கும் 
கூரல் கொடுத்து விழிக்காததைக் கண்டு, தாய் ஆழ்ந்த உறக் 

கத்தில் இருத்தலை உணர்ந்தாள். 

தோழி : 

அன்னாய் வாழிவேண்டு அன்னை ! நம் படப்பைதீ 

தண்ணயத்து அமன்ற கூதளம் குழைய 

இன்னிசை அருவிப் பாடும் என்னது உம் 

கேட்டியோ 2? வாழிவேண்டு அன்னை!நம் படப்பை 

ஊட்டி அன்ன ஓண்தளிர்ச் செயலை 

ஓங்குசினைத் தொடுத்த ஊசல் பாம்பென 

முழுமுதல் துமிய உரும்எறிந் தன்றே ; 
பின்னும் கேட்டியோ எனவும்௮ஃது அறியாள் 

அன்னையும் கனைதுயில் மடி.ந்தனன்... . 

இவ்வாறு தாய் ஆழ்ந்த உறக்கத்தில் டெத்தலை அறிக் 

ததும் தோழி தலைவியிடம் தலைவன் வந்த செய்தியைத் 
தெரிவித்தாள். ** தோழி ! தாயும் மிக்க அயிலில் ஆழ்ந்திருக் 
Beaman. மேலும், எல்லா உயிர்களும் உறக்கத்தில் ஆழ்ந்து ' 

சோர்க்இருக்கன்ற பொழு. இந்த ஈள்ளிசவு. காதலர் வருவா 
சாயின், அதற்கு உரிய கேரம் இதுவே என்று சுவலையுற்று 

மெலிகந்திருக்கும் ஈம்முடைய எண்ணம் பழுது ஆகாதபடி. 

அவர் வக்அவிட்டார். வானத்தில் மேகங்கள் இரண்டு மழை 

பெய்தமையால் எங்கும் வெள்ளம் பரந்து ஓட, யானைக்:
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கன்று அந்த வெள்ளத்தின் சுழியில் இழுத்துக்கொண்டு 
போகப்பட்டதால், பெண் யானை ஆரவாரம் செய்அ முழங்க, 

அதனோடு அண்யானையும் முழங்கி நீரில் அழவிச் தேடு 
இன்ற பொல்லாத வழியில் அவர் வர் அள்ளார்; பாம்புச் செடி 

களை உடைய வழி ௮௮ ; செல்வோர் பகலிலும் அஞ்சுன்ற 

வஹி ௮௮; அத்தகைய வழியில் நள்ளிரவில் வர் துள்ளார் ?? 

என்று தெரிவித்தாள். 

தோழி : 

அன்னையும் கனைதுயில் மடிந்தனன் ; அதன்கலை 
மன்னுயிர் மடிந்தன்றால் பொழுதே ; காதலர் 

வருவ ராயின் பருவம் இதுஎனச் 

சுடர் நீதிலங்கு எல்வளை நெகிழ்ந்த நம்வயின் 

படர்ந்த உள்ளம் பழுதன் முக 

வந்தனர் வாழி தோழி அந்தரத்து 

இமிழ்பெயல் தலைஇய இனப்பல கொண்மூத் 

தலிர்வில் வெள்ளம் தலைத்தலை சிறப்பக் 

களிறுகால் ஓய்யும் கடுஞ்சுழி நீத்தம் 

புன்தலை மடப்பிடிப் பூசல் பலவுடன் 

வெண்கோட்டு யானை விளிபடத் துழவும் 

அகல்வாய்ப் பாந்தள் படரஅர்ப் 

பகலும் அஞ்சும் பனிக்கடுஞ் சுரனே.ரஏ 

*அக. 08, ஊட்டியார். 

படப்பை - தோட்டம். அயம் - பள்ளம். அமன்ற - நெருங் 

இய. குழை- தளிர். பாடு - ஓலி: செயலை - அசோகு. ஊட்டி 

அன்ன - நிறம் ஊட்டினாற் போல் தோன்றும், முழுமுதல் - அடி 

மாம். அமிய - துண்டுபட. உரும் - இடி, எறிச்தன்று - எறிந்தது. 

கனை - மிக்க, மடிர்தன்று - மடிர்தது, சோர்ச்சது. எல்வளை - 

ஒளிஉடைய வளையல். இமிழ்பெயல் - இடிக்கும் மழை, தலைஇய - 

பெய்த. கொண்மூ - மேகம். தலைத்தலை - இடக்தோரறும், ஓய்யும் -



10. கடமை மறந்தால்? 

தலைவன் தலைவியைக் இனைப்புனத்தில் சண்டு பழய 

பின் அவர்களிடையே காதல் வளர்ந்த. தலைவன் பகலில் 

வந்து விடைபெற்றுச் சென்றபின், மறுநாள் பகலில் ௮வன் 

வரும்வரையில் தலைவி அவனையே எதிர்பார்த்.து ஏங்கியிருக் 

தாள். இனைப்புனத்திற்குத் தலைவி வர்அ சென்றது வெறும். 

பொழு அபோக்கிற்காக அன்று. புனத்தில் இனைப்பயிர் 

கதிர் ஈன்றது முதல் அறுவடை. வரையில் கிளிகள் வந்த 

சவராதவாறு காவல் புரியட்டும் என்றே தாய் அவளையும் 

தோழியையும் அனுப்பிவைத்தாள். ஆயின், இனைப்புனம் 

காக்கும் ' கடமையில் தலைவியின் நெஞ்சம் படியவில்லை. 

அவள்கெஞ்சம் தலைவனுடைய வருகையை நினைந்தே 

ஏங்கிய. 

தோழி இதனைச் கண்டாள். தாய் அறிந்தால் வருந்து 

வாள் என்றும் கடிவாள் என்றும் தோழி உணர்ந்தாள், 

தலைவிக்கு அறிவுரை கூறித் இருத்த வேண்டும் என எண்ணி 

னாள். எவ்வாறு கூறுவது என்று தயங்கனொள். காதல் 

எத்தகையது, இளைஞரின் வாழ்க்கையில் ௮து எத்தகைய 

மாறுதலை விளைக்கவல்லஅ என்பவற்றை ஈன்கு அறிந்தவள் 

தோழி. ஆகவே கடிர்அ கூறும் முறையில் என்ன கூறினும் 

பயன் விரையாது என்பதை உணர்ந்தாள். தலைவியும் தலை 

வனும் காதல்வாழ்ச்கையே குறிக்கோளாகக் கொண்டு நடப் 

பதால், அதற்கு இடையூறு வரும் என்று எடுத்துபைத் 

  

இழுத்துச் செல்லும், நீத்தம் - வெள்ளம். பூசல் - ஆரவாரம். 

பார்தள் படார் - பாம்புச் செடி. பனிக் கடுஞ்சுரம் - நடுங்க த்.தக்க 

கொடிய வழி. ் 

ஊட்டி அன்ன என்று அசோகர் தளிரைக் குறிப்பிட்ட 

அடையின் சிறப்பால், புலவர் ஊட்டியார் எனப்பட்டார்.
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தால்தான் அவர்களின் மனம் எண்ணிக் தயங்கும் எனக் 

கருதினாள். இனைக் குதிர்கள் விணாடூன்றன என்றோ, கடமை 

யைச். செய்தலே முதன்மையானது என்றோ, பெற்ஜோர் 

அறிந்தால் கடுமொழி கூறுவர் என்றோ, எந்த வகையில் 

அடுத்அரைத்தாலும் அவர்கள் பொருட்படுத்கமாட்டார்கள் 

என்பது அவளுக்குத் தெரிந்ததா. அவர்கள் இயல்பாக 
நல்ல பண்பினர் எனினும், காதல் கடமையையும் மறக்கச் 

செய்யும் என்று தெளிந்தாள். ஆதலின், ளிகள் இனை 

கவர்வதையோ, கடமைச் சிறப்பையோ, பெற்றோரின் கடு 

மொழியையோ எடுத்துரைக்காமல், அவர்களின் காதல் 

வாழ்க்கைக்கே இடையூறு நேரும் என்பதைப் புலப்படுத்து 

இராள். அதையும் எப்போது கூறுஇருள் ? கனியே தலைவிக்கு 

மட்டும் கூறின், அவள் என்ன செய்வாள் ? தலைவனுடைய 

பொறுப்பு என வாளா இருப்பாள். தனியே தலைவனுக்கு 

மட்டும் கூறின், * யான் என்ன செய்வேன் ? தலைவியின் 

பொறுப்பு ௮ ? என அமைதியாகச் செல்வான். இரு 

வரும் ஒருங்கே இருக்கும்போது கூறினும், காதலின் மயக் 

சத்தால் உண்மை உணர மாட்டார்கள். ஆகவே நல்லதொரு. 

வாய்ப்பு ௭௮ என்று எண்ணி, தக்க சமயத்தில் இருவரும் 

உணருமாறு கூறுகிறாள். . 

தலைவன் தலைவியைக் காண வேண்டும் என்று வேலிப் 

புறமாக வந்து : நின்றான். அவன் வந்து நின்றதைத் 

தோழி கண்டுகொண்டாள் ; ஆயினும் காணாதவள் போல் 

நடிக்கச்தொடங்கினாள். இதுதான் தக்க வாய்ப்பு, இப்போ 

கூறினால் இருவர்நெஞ்சலும் பதியும் என ஈம்பி எடுத் 

அரைக்கிமுள். தலைவன் வேலிக்கு அப்பால் Opis Cae, 

தலைவிக்கு மட்டும் உரிய அறிவுரைபோல் கூறுகிறாள்.
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அம்மா ! உடலினின்றும் தீராமல் பொருந்தியுள்ள 

காதல் இருத்தலால், சான் என்ன சொல்லினும் அறியமாட் 

டாய். உன் தவறு அன்று ; காதல் அத்தகைய. ஆயினும் 

சொல்லவேண்டிய என் கடமை); அதனால் சொல்கின்றேன். 

தினைக்கதிர்கள் முற்றி, கொய்வகற்கு முன்னமே பலவும் 

தட்டைகளாக கிற்கின்றன, (இளிகள் கவாந்தமையால் அவ் 

வாறு ஆய்விட்டன ). நீயோ, கிளிகளை ஓட்டாமல், பலவகை 

மணம் கமழும் மாலைகளை அணிந்து விரைந்து ஐடும் நாய்க 

ளோடு பல மலைகளிலும் வேட்டை. மே ற்கொண்டு 

செல்லும் தலைவனை சகாடுவதோடு அமைச்அவிட்டாய். 

நீ. அணிந்த மலர்மாலை அசையுமாறு எழுந்து எழுக்து கிளி 

ஓட்டும் தெளிந்த ஓசைகளை இடையிடையே எழுப்பி இடக் 

தோறும் சென்று காவல் காச்காவிட்டால், தாய் என்ன 

செய்வாள் ? ஈம் மகளுக்குக் கினி ஓட்டத் தெரியவில்லை 

சான்று எண்ணி வேறு யாசையாவன இனணைப்புனக் காவ 

அக்கு அனுப்பி நிறுக்ுவாளானால், அதன்பிறகு தலைவ 

னுடைய மலர்ந்த மார்பு நீ அடைய முடியாததாஇவிடும்.'? 

தோழி : 

மெய்யின் தீரா மேவரு காமமொடு 

எய்யாய் ஆயினும் உரைப்பல் தோழி 7 

கொய்யா முன்னும் குரல்வரர்பு இதனையே 

இருவி தோன்றிய பலவே ; நீயே 

முருகுமுரண் கொள்ளும் தேம்பாய் கண்ணிப் ' 

பரியல் நாயொடு பன்மலைப் படரும் 

வேட்டுவன் பெற லாடு அமைந் த்கா ? யாழதின் 

மூக்கெழு தொடலை நுடங்்ஃ எழுத்தெழுந்து 

இள்ளைத் தெள்வினி இடையிடை பயிற்றி 

ஆங்காங்கு ஓழுகாய் ஆயின், அன்னை
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சிறுகினி கடிதல் தேற்டுள் இவளெனப் 

பிறர்த்தந்து நிறுக்குவள் ஆயின் 
உறற்கரிது ஆகும் அவன் மலர்ந்த மார்பே.* 

11. மறதந்துவிட்டேனே 

தலைவியும் தோழியும் காவல் காத்துவந்த இனைப் 

புனத்தில் கதிர்கள் முற்றி, அறுவடையும் மூடிர்துவிட்டஅ. 

வீட்டார் அவர்களைத் இனைப்புனத்திற்கு அனுப்பவேண்டிய 

நிலைமை இல்லையாயிற்று, தலைவன் இருமணத்திற்கு ஏற் 

பாடு செய்ய வேண்டும் எனக் தோழி வற்புறுத்த எண்ணி 

னாள். ஆயின் HUM PMS HUF OF ஏற்ற உரிமை. 

யான நிலைமை இன்னும் ஏற்படாமையால் தோழி தான் 

எண்ணியவானு கூறத் தயங்கினாள். எனினும், இணி அவர் 

களைத் இனைப்புனத்தில் காண முடியாது என்பதையும், தம் 

வீட்டருகே வந்து காணலாம் என்பதையும் அவனுக்குத் 

கோழி உணர்த்த வேண்டும். அவற்றை நேரில் கூறுவதை 

விட, தலைவியுடன் தான் பேசும் பேச்சில் குறிப்பிட்டு 

வருக்துவனு போல் நடிப்பது மிக்க பயன் தரும் எனக் 

கருஇனாள். நேரில் கூறின், தலைவன் அவ்வளவாக ௮க் 

கறை கொள்ள மாட்டான் $ தான் இல்லாதபோது இவ் 

*96.. பாண்டியன் அறிவுடைசம்பி, 

மேவரு - பொருர்திய. எய்யாய் - அறியாய், குரல் - கதிர். 

இருவி - கதிர் இல்லாத தட்டை. முருகு - மணம். முரண் 

கொள்ளும் - ஒன்றோடொன்று வேறுபடும், பரியல் - விரைகர்து 

செல்லுதல். யாழ் - ௮சை. தொடலை - மாலை. அடங்க - ௮சைய. 

தேற்றாள் - அறியாள். உறற்கு அரிது - அடைவதற்கு அரியது.
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வளவு வருந்தினார்களே எனக் கண்டு உணர்ந்தால் மனம் 

இரங்குக் கடமை உணர்வான். எதையும் நேரில் கூறி ௮றி 

வுஅத்துவதைவிட.,, மறைமுகமாக உணசச் செய்தல் நெஞ் 

. இல் பஇவிக்கும் ஆற்றலுடையதாகும். மனத்தின் இயல்பு 

இத்தகைய. ஆதலின் தலைவனுடைய மனத்தை எவ்வா 

றேனும் மாற்றித் திருத் த வேண்டும் என்று முயலும் தோழி, 

அவன் இல்லாதபோது பேசுவது போல் நடித்து அவன் 

செவியில் விழுமாறு பின்வருவன கூறுகிறாள். 

ம தலைவன் வேங்கை மாலையும் குவளை மாலையும் சூடிக் 

கொண்டு, வில்லை இடப்பக்கத்தே தாங்கிக்கொண்டு, சிறந்த 

அம்பை ஆராய்ந்து வலக்கையில் எடுத் அக்கொண்டு, 

தூணையை நினைத்அத் தேடிக்கொண்டு இங்கு வருவ 

தண்ணம். வந்தால் இங்கு ஈம்மைக் காணாமல் ஏமாற்றம் 

உறுவானே. அந்த இடத்தில் அசோக மாத்தில் உயர்ந்த 

Gril கட்டிய கயிற்றால் ஆகிய ஊசல் இல்லாமை காண் 

பான். நாம், ஒருங்கே பாய்ந்து விமாயாடும் சுளைப்பக்கம் 

செல்வான். அங்கு காம் நீரில் Meru rs காரணத்தால், 

நீர் கலங்காமல் தெளிவாக விளங்கி நீலப் பூக்கள் கண் 

போல் மலர்ச்து அமைதியாக இருக்கும் காட்சியும் காண் 

பான். இளி எடுக்க முடியாதபடி. அவ்வளவு கனமான 

கதிர்களோடு இருந்த இனை அறுக்கப்பட்டுத் தட்டைகள் 

மட்டும் கிற்கும் காட்சியும் காண்பான். அவற்றைக் கண்டு 

கண்டு நெடிது நினைப்பான் ; நினைத்துத் அன்புற்றுச் 

இரும்பிச் செல்ல முடியாமல் வருர்அவானோ ? அந்தோ 

என்ன தவறு செய்தேன் ! என் அழகு கெடுவதாக 1 

வெண்ணிழ அருவி சூடிய உயர்ந்த மலையில் கூப்பிடு தூரத்தில் 

உள்ளது எம்முடைய ஊர் என்று ஈம் இருப்பிடத்தை 

செ. வி. 8
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அறிவித்திருக்க வேண்டும். அறிவிக்க மறந்.துவிட் 

டேனே!” 
இவ்வாறு கூறின், முதல்முதலில் தலைவன் வேட்டை 

மேற்கொண்டு அப்பக்கமாக வந்தது அவனுக்கு கினைவு 

வரும். பிறகு ஊசலாடிய போதும் நீரில் விராயாடிய 

போதும் தனைக் காவல் புரிந்கபோதம் அவன் வந்து 

சென்ற தம் கினைவுக்கு வரும். அர்காட்களில் தோழி ௮வ 

னுக்குச் செய்த உதவியும் கினைவுக்கு வரும். அவற்றை எல் 

லாம் நினைத்தால் நன்றியுணர்வு சொண்டு தன்விருப்பத்திற்கு 
இணங்கித் திருமண ஏற்பாடு செய்வான் என்று கருதியே 

தோழி இவ்வாறு கூறுகிறாள். 

தோழி : 

விரிீமீணர் வேங்கை வண்டுபடு கண்ணியன் 

தெரியிதழ்க் குவளைத் தேம்பாய் தாரன் 

அம்சிலை இடவ தாக வெஞ்செலல் 

கணைவலம் தெரிந்து துணைபடர்நீது உள்ளி 

வருதல் வாய்வது வான்தோய் வெற்பன் ; 

வந்தன னாயின் அம்தளிர்ச் செயலைத் 

தாழ்வில் ஒங்குசினைத் தொடுத்த வீழ்கயிற்று 
ஊசல் மாறிய மருங்கும் பாய்புஉடன் 

ஆடா மையின் கலுழ்பில தேறி 

நீடுஇதழ் தலைஇய கவின்பெறு நீலம் 

கண்ணஎன மலர்ந்த ௭னையும் வண்பறை 

மடக்கிளி எடுத்தல் செல்லாத் தடக்குரல் 

குலவுப்போறை இறுத்த கோல் தலை இருவி 

கொய்துஒ.ழி புனமும் நோக்கி நெடிதுநினை ந்து 

பைதலன் பெயரலன் கொல்லோ ஐதேய்கு 

அயவெள் ளருவி சூடிய உயர்வரைக்
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கூஉங்கண் ணஃதுளஎம் ஊர்என 

ஆங்குஅதை அறிவுறல் மறந்திசின் யானே.* 

12. எனதே தவறு 

இருமணத்திற்கு முன்பு தலைவியைக் காண்பதற்காகத். 

தலைவன் நள்ளிரவில் புறப்பட்டு இடர் மிகுந்த வழியில் 

வருதலால் ் தலைவிக்கு வருச்தம் மிகுந்தது. இதை 

உணர்ந்த தோழியும் மிக வருர் இினாள். இருமணத்திற்கு 

ஏற்பாடுகள் செய்.அ விரைவில் இல்லறம் ஏற்குமாறு தலைவன் 

முயல வேண்டும் என்பு அவள்கருத்து. ஆயின் அந்தக் 

கருத்தை நேரே அவனிடம் கூறுவதால் பயன் இல்லை 

என்று உணர்க, ஒருநாள் அவன் வேலிப்புறமாக வர்ு 

நின்றபோது, அவனைக் காணாதவள்போல் ஈடி.த்த, அவன் 

செவியில் விமுமாறு தலைவியைப் பார்த்துத் தன் வரத் 

தத்தை எடுத்துமைக்கிறாள். 

ப தோழி 1! ஈள்ளிரவு இத. மின்னல் இருளைக் இழிப் 

ug போல் மின்னுகின்ற. மழை பெருமழையாய்ப் பெய் 

இறத. தலைவன் வரும் வழி பொல்லாது. அங்கே மின் 

  

*அகரானூறு, 88. வடம வண்ணக்கன் பேரி சாத்தனார். 

இணர் - பூங்கொத்து. கண்ணி, தார் - மாலைவகை, இலை - 

வில், கணை - அம்பு. தெதரிச்து - ஆராய்ச்து. செயலை - அசோக 

மரம். Por - ளே. மருங்கு- பகுதி, கலுழ்புஇல் - கலங்கல் 

இல்லாதனவாக. தேறி - தெளிக்து, தலைஇய - பொருர்இய. பறை - 

பறத்தல், குரல் - கதிர். பொறை - சுமை. பைதலன் - துன்பம் 

உடையவனாய். பெயரலன்கொல் - இரும்பானோ. ஐ. - அழகு; 

தேய்கு - தேய்க. அயம் - சனை, கூஉம்கண்ணது - கூவும் 

டுதாலைவின ௫.
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மினிப் பூச்சிகள் மொய்த்திருக்கும் புற்றுக்களில் ஆண்காடி. 

கள் புற்றுஞ் சோற்றைத் தோண்டி. எடுக்கும் நேரம் இத. 
அந்தப் பு.ற்றுக்களில் மொய்க்கும் மின்மினிகள், காய்ச்சிய 

இரும்பை அடிக்கும்போது சிதறுன்ற பிதிர்களைப் போல் 

ஒளி வீசித் தோன்றும். அந்தக் கரடியோ உலைக்களத்தின் 
அருகே அமர்ந்து இரும்புவேலை செய்யும் கொல்லன் போல் 

தோன்றும். இத்தகைய இடர்களுடைய, போவதற்கு அரிய: 

வழியாகும் ௮௮. அவ்வழியில் உள்ள ஆறுகளில், நினைப்ப 

வரும் நடுங்கச் தக்க கொடிய முதலைகள் உள்ளன. அந்த 
ஆறுகளில் உள்ள வெள்ளமோ, ஐடக்கோல் மறையும்படி. 

யான பெருவெள்ளமாய்க் கற்களில் மோதி ஒலிக்கும். 
இத்தகைய வழிக்கு அஞ்சுவோம் என்றும், தனியாகச் 

செல்கின்றோம் என்றும் எண்ணாமல் வருகின்ருர் தலைவர். 

மேகம் தவழும், உயசமான் மூங்கில்கள் அசைந்து ஒலிக்கும் 

பக்கமலைகளில் இர்த வழி அமைந்திருக்கன்றஅ. அங்கே 

இந்த சேத்தல், கருவுற்ற பெண்புலியின் பசியைத் தீர்ப்ப 

தற்காக, பெரிய யானையைக் கொன்ற புலி அதை .இழுத்அச் 

செல்லும். பாம்பு தன் மணியை உமிழ்க்அவிட்டு மேய்வ 

தற்குச் செல்வதால், அந்த மணியின் ஒளி அந்தப் புலிக்கு 

விளக்கொளி போல் உதவியாகும். அப்படிப்பட்ட வழியில் 

கூர்மையான கற்கள் இருப்பதால், அதில் ஈடப்பது வாள் 

மேல் நடப்பது போல் இருக்கும். நினைப்பவர் நடுங்கும் 

படியான அந்தக் கல்வழியில் வருகின்றார். நம்மேல் 

அருள் கொண்ட நெஞ்சத்தோடு வருன்றார். வேலே 

தமக்குத் துணையாக வருகின்றார். அவர்மேல் குற்றம் 

கூறிப் பயன் இல்லை. அவரும் கொடியவர் அல்லர். அவர் 
வருவதற்குக் காசணமான நீயும் தவறு செய்யவில்லை.
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உனக்குத் தீராத் அன்பத்கைச் செய்த யான்தான் தவறு 
உடையேன்..?? 

தோழி : 

இருள்கிழிப் பதுபோல் மின்ணி வானம் 

துனளிதலைக் கொண்ட நளிபெயல் நடுநாள் 

மின்மினி மொய்த்த முரவுவாய்ப் புற்றம் 

பொன்்௭றி பிதிரின் சுடர வாங்கிக் 

குரும்பி கெண்டும் பெருங்கை ஏற்றை 

இரும்புசெய் கொல்எனத் தோன்றும் ஆங்கண் 

ஆலே அருமர பினவே ; யாறே 

௯ட்டுநர்ப் பனிக்கும் சூரூடை முதலைய ; 

கழமைமாய் நீத்தம் கல்பொருது இரங்க 

அஞ்சுவம் தமியம் என்னாது மஞ்சுகுமந்து 

ஆடுகழை நரலும் அணங்குடைக் கவரஅன் 

FGI Geral or வயவுப்பசி களை இய 

இருங்களிநு அட்ட பெருஞ்சின உழுவை 

காம நல்லராக் கதிர்பட உமிழ்ந்த 

மேய்மணி விளக்கின் புலர எர்க்கும் 

வாள் நடந் தன்ன வழக்கருங் கவலை 

உள்ளுதர் உட்கும் கல்லடர்ச் சிறுநெறி 

அருள்புரி நெஞ்சமொடு எஃதுகுதுணை யாக 

வந்தோன் கொடியனும் அல்லன் ; GES 

திீதவறு உடையையும் அல்லை ; நின்வயின் 
ஆனா அரும்படர் செய்த 

யானே தோழி தவறுடை யேனே,* 

*72, ஏருமை வெளியனார் மகனார் கடலனார். 
ஈளி பெயல் - மிக்க மழை. நடுநாள் - கள்ளிரவு. மூரவு லரய் - 

சிசைச்,த வாய்ப்புறம். பொன் - இரும்பு, குரும்பி - புற்றாஞ் 
சோறு. ஏற்றை - ஆண் கரடி, கழை - ஓடக்கோல். மாய் - 
மறையும். நீத்தம் - வெள்ளம். இரங்க - ஒலிக்க. அணங்குடைக்



12. பல தடை 

குலைவனும் தலைவியும் களவொழுக்கத்தில் ஒருவசை ' 

ஒருவர் கண்டு பழகுவதற்கு எவ்வளவோ இடையூறுகள் 

இருக்கன. 265 இடையூறுகள் அவர்களின் காதலை 

மேன்மேலும் வளர்த் அவர்கன. இருமணம் . செய்து 

கொண்டு வாழும் இல்வாழ்க்கையே தக்கது என்ற எண்ணம் 

அவற்றால் தாூண்டப்பெற்றுவந்த.த, தலைவனும் இரு 

மணம் செய்துகொள்ள முயன்றான். ஆயினும் முயற்சி 

போதிய அளவுக்கு இல்லை. அவன் விடாது முயல வேண் 

டும் என்ற ஆர்வம் தலைவிக்கும் தோழிக்கும் ஏற்பட்டது. 

ஒருகாள் இரவு தலைவன் வேலிப்புறமாக வந்துகின்ற 

போத, அவன் மறைந்திருந்து கேட்குமாறு, தலைவி 

தோழிக்கு உரைப்பவள் போல் ௮ர்த இடையூறுகளைக் 

கோவையாக எடுத்துக்கூறுகிறாள் . 

! தோழி ! கள் மழைபோல் மிகுதியாக உடைய இந்த 

ஆரவாசமான ஊர் அமைதியாக உறங்குவதே இல்லை. 
இருவிழா இல்லாதபோஅம் . அமைதி இல்லாமல் ஆரவாரம் 

செய்யும் ஊர் இதா. ஆகவே இராக்காலத்தில் யாரும் 

அறியாமல் தலைவர் வந்து ஈம்மைக் காண்பது எவ்வாறு 8 

கடைத்தெருவும் மற்றத் தெருக்களும் ஒஓலியில்லாமல் 

டங்க. போதிலும், வலிய குரலும் கடுஞ் சொல்லும் 

உடைய அன்னை உறங்குவதில்லை. பிணித்துக்கொள்ளும் 

திறை போன்ற அன்னை ஒருகால் உறங்கஇவிட்டாள் என்ரு 
லும், உறங்காத கண்களை உடைய ஊர்க்காவலர் விசைந்து 

வர்து காவல் புரிவார்கள். வேல்' ஏந்திய அந்தக் காவலர் 

கவான் - தெய்வம் உள்ள பக்க மலை, பிணவு - பெண்புலி. வயவு - 

வேட்கை. காமம் - அச்சம். எல்கு - வேல். படர் - அன்பம்.
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உறங்கிய போதிலும், கூரிய பல்லும் சுருண்ட வாலும் 

உடைய காய் உறங்காமல் குசைக்கும். ஓயாது ஓலிசெய்யும் 

வாயை உடைய நாய் அமைதியாய் அடங்கிய நிலையில், 

பகல் போய் நிலவு ஒளி பாப்பி வானில் நிறைமதி நின்று 

விளங்கும். அந்தத் திங்கள் மேற்குமலையைச் சார்ந்து 

இருள் மிகுதியாகப் பரவும் கிலை வந்தால், வீட்டெலியைப் 

பிடித்துத் தின்னும் வலிய வாயை உடைய கூகை, பேய் 

இரியும் கள்ளிரவில் மனம் அஞ்சி அழியுமாறு கத்தும். 965 
ஆண்கூகையும் அமைதியுற்றால், வீட்டுச் சேவல் பெரிய 

கூரல் எழுப்பிக் கூவும். இடையூற௮ுகளாகிற இவை எல்லாம் 

இல்லாமல் ஒருசாள் இரவு வாய்க்குமானால், அன்று இரவு 

நிலையற்ற கெஞ்சம் உடைய தலைவர் வா.சாமல் நின்று 
விடுவார். ௮.தனால், ஈம் களவொழுக்கம் பல ் இடையூ௮களை 

உடையதாக இருக்கின்றதே |” 

தலைவி : 

இரும்பிழி மாரி அழுங்கல் ap grit 

விழுவுஇன் ருயினும் துஞ்சா தாகும் 

மல்லல் ஆவணம் மறுகுடன் மடியின் , 

வல்லுரைக் கடுஞ்சொல் அன்னை துஞ்சான் ; 

மிணிகோள் அருஞ்சிழறை அன்னை துஞ்சின் 

துஞ்சாக் கண்ணர் காவலர் கடுகுவர் 7 

இலங்குவேல் இளையர் துஞ்சின், வைஎயிற்று 

வலஞ்சுரித் தோகை ஞாணி மகிழும் ; 

அரவவாய் ஞமலி மகிழாது மடியின், 

பகல் உரு உறம நிலவுக்கான்று விசும்பின் 

அகல்வாய் மண்டிலம் நின்றுவிரி யும்மே 7 

திங்கள் கல்சேர்பு கனை இருள் மடியின், 

'இல்எலி வல்சி வல்வாய்க் கூகை 

கழுதுவழங்கு யாமத்து அழிதகக் குழுறும் 7
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வளைக்கண் சேவல் வாளாது மடியின், 

மனைச்செறி கோழி மாண்குரல் இயம்பும் ; 

எல்லாம் மடிந்த காலை ஒருநாள் 

தில்லா நெஞ்சத்து அவர்வா ரலரே, அதனால்... 

பல்முட் டின்றால் தோழிநம் களவே.3% 

14. தனரடி தாங்க 

தலைவன் இசாக்காலத்தில் கடந்து வரும் மலைவஜி 
மிகப் பொல்லா,௧௮. ௮ந்த வழியின் தீங்குகளை நினைத்து 
நினைத்அக் கவலையுற்ற தோழி, தலைவனை வராமல் தடுக்க 
வேண்டும் என்றே அணிந்தாள். தலைவனைக் சுண்டு மூஒழும் 
இன்பத்தைவிட, அவன் வரும் வழியில் உள்ள தீங்குகளை 
நினைந்து கலங்கும் அன்பமே மிகுதி என்று உணர்ந்து, 
அதைத் தலைவனுக்கு உணர்த்த விரும்பினாள். ஒவ்வொரு 
நாள் இரவும் அவன் வருகையை எதிர்பார்த்.து ஏங்கும் தன் 
நெஞ்சம் வழியின் தீங்குகளை நினைந்து, அந்த மலைவழியில் 
சென்று அலைவதாகக் கூறக் கருதினாள். மிச்ச ஈயமான 
முறையில், அவன் வேலிப்புறமாக வச் கின்றபோ௮, 
தோழிக்குக் கூறுவாள்போல் பின்வருமாறு கூறுஇரள் : 

*122. பரணர். 

இரும்பிழி - மிக்க கள். அழுங்கல் - ஆரவாரம். மல்லல் - 
வளம். ஆவணம் - கடைத்தெரு. மறுகு - தெரு. இளையர் - ஏவ 
லாளர் $ இங்கே காவலர். வை - கூர்மை, எயிறு - பல், தோகை - 
வால். ஞானி - நரய். அரவம் - ஓலி. உறழ - போல, கல்- 
மலை. கனை - மிக்க. வல்சி - உணவு. கூகை - கோட்டான். கழுது - 
பேய். முட்டு - தடை, இடையூறு.
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1 தோழி 1 மன்றம் ஒலி அடங்க, மனையும் அமைதி 

யூற்றது. கொன்றாற் போன்ற கொடுமையோடு இன்று 
நள்ளிரவு வருகின்றது $; வந்தால் காதல் மிகுந்து கடலை 

விட மிகுதியாகப் பரவிக் கரை கடந்து செல்லும். என்ன 

காரணமோ, அறியேன், தோழி. யான் மயங்கி இந்த 
நிலையில் இருக்க, என் நல்ல நெஞ்சம் என்னையும் கலந்து 

கேட்காமல் தோழியாகிய உன்னையும் கேட்காமல், கைகடந்து 
சென்றது ! கு௮ங்காடாகி இருண்ட நெருங்கிய சிறிய மலைப் 

பகுதியில், (சிறிய சுனையில் மலர்க்த குவளைமலர்களைச் சூடிக் 

கொண்டு) தலைவன் வரும் வழி - மலைமேல் உள்ள அந்தச் ' 

சிறிய வழி - யானை முதுகில் உள்ள கயிற்றுக் தழும்பு போன் 

2௦௮. அங்கே மழை பெய்து நீர் பரந்து செல்லும். செல்ல 

முடியாத -நெருக்கமான இடங்களில் படுகுழிகள் உள்ள 
வழியில் இருளில் வருகின்றார் அவர். அவர் மிதிக்கும் 

இடத்தைப் பார்த்து, அவருடைய அடி. தளருமானால் அந்த 

அடியைத் தாங்கக்கொள்வதற்காக என் நெஞ்சு இப்போது 

அங்கே சென்றிருக்கிறதே : | 

தலைவி : 

மன்றுபாடு அவித்து மனைமடிதந் தன்றே 7 

கொன்றோ ரன்ன கொடுமையோடு இன்றே 

யாமம் கொளவரின் கனைஇக் காமம் 

கடலினும் உரைஇக் கரையபொழி யும்மே ; 

எவன்கொல் வாழி தோழி 2 மயங்கி 

இன்னம் ஆகவும் நன்னர் நெஞ்சம் 

என்னொடும் நின்னொடும் சூழாது கைம்மிக்கு 

இறும்பூபட்டு இருளிய இட்டருஞ் சிலம்பில் 

குறுஞ்சுனக் குவளை வண்டுபடச் சூடிக் 

கரன நாடன் வரூஉம் யானைக்
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கயிற்றுப்புறத்து அன்ன கல்மிசைச் சிறுநெறி 

_ மாரி வானம் தலைஇ நீர்வார்பு 

இட்டருங் கண்ண படுகுழி இயவின் 

இருளிடை மிதிப்புழி தோக்கிஅவர் 

தனரடி தாங்கிய சென்றது இன்றே. 

15. துன்பமான வழி 

தலைவன் இரவில் திங்கு நிறைந்த மலைவழியில் வரு 

வதை கினைந்து நினைந்து கலங்கியகால் தலைவி மெலிந்தாள். 

அவள் மெலிவைப் பற்றிக் கவலையுற்ற தாய் தெய்வக் 

குற்றம் என்று எண்ணி வேலனையும் கட்டுவிச்சியையும் 

விட்டிற்குக் தருவிச்.அ.க் தெய்வத்தை வழிபடக் கருஇனாள். 

வேலிப்புறமாக நிற்கும் தலைவனுக்கு இந்தச் செய்தியை 

மறைமுகமாகச் தெரிவித்தால், அவன் விரைவில் மணம் 

செய்துகொள்ள முயல்வான் என்று நம்பி, அவ்வாறே 

தெரிவித்தாள் ; தோழிக்கு" உரைப்பவள் போல் எடுத்தக் 

கூறுகிறாள். 

அன்பு மிக்க தோழி ! யான் சொல்வசைக் கேள். 

என் கண்களில் நீர் ததும்ப யான் றிது ans BS அன்புற் 

மேன். அதைக் கண்ட அன்னை வேறொரு காரணம் என்று 

*198. கபிலர். 

மன்று - மன்றம். பாடு - ஓலி, படிர்சன்று - மடிச்தது - 

அடங்கிய. கனைஇ - மிகுர்சு. உரைஇ - பரவி, இன்னம் - 
இத்தன்மையேம். சூழாது - கலந்து எண்ணாது. சைம்மிக்கு - 
வரம்பு கடர்து. இறும்பு - சிறு காடு, இட்டு - இடுக்கு - நெருக்கு. 
கல்மிசை - மலைமேல், தலைஇ - ஏற்பட்டு - பெய்து. இயவு - வழி.



துன்பமான வழி 45 

  

ஜயழுற்றாள். அதனால் வேப்பிலையோடு நீலப்பூக்களைச் 

சூடி, இனிய இசைக் கருவிகள் ஒலிக்க, கையால் தொழு, 

அச்சம் பொருந்திய சிறப்பை உடைய மாருகனை வீட்டிற்குத் 

தருவித்து, அவனுடைய கடப்ப மாத்தையும் யானையையும் 

பாடி, அசைந்து அசைந்து, பனச்தோடும் கடம்ப மலரும் 

கையில் கொண்டு, இரவெல்லாம் வேலனும் கட்டுவிச்சியும் 

ஆடி. வழிபட ஏற்பாடு செய்கின்றாள். என் அன்பம் தீர்வதற் 

காக அவர்கள் அவ்வாறு ஆடுதல் ஈல்லதோ ? என் அன்பத் 
இற்குக் காரணம் என் நெஞ்சம் வருந்தி நினைந்த நினைவே 

ஆகும். திருமணம் செய்்அ கொள்வதாக உன்னிடம் மெடுங் 

காலமாக உறுஇ கூறினார் தலைவர். அவர் இசவுக்குறியை 

நாடி. வருகின்ற நள்ளிரவில் மலையுச்சியில் வழி தவறிப் 

போகுமாறு பசவிய மிக்க இருளில் அரிய கல் பிளப்புக்களை 

உடைய அந்தத் திமையான நெடிய வழியையே என் நெஞ்: 

௪ம் நினைந்து வருந் அகன்றது.” 

தலைவி : 

இகுளை ! கேட்டிசின் காதலந் தோழி ! 

குவளை உண்கண் தெண்பணி மல்க 
வறிதுயான் வருந்திய செல்லற்கு அன்னை 

பிறிதொன்று கடுத்தனள் ஆகி வேம்பின் 

வெறிகொள் பாசிலை நீலமொடு சூடி... 

குதும்பு£ர் இன்னியம் கறங்கக் கைதொழுது 

உருகெழு சிறப்பின் முருகுமனத் தரீஇக் 

கூம்பும் சளிறும் பாடி நுடங்குபு 

தோடும் தொடலையும் கைக்கொண்டு அல்கலும் 

ஆடின ராதல் நன்றோ 2 நீடு 
நின்னொடு தெளித்த நன்மலை நாடன்
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குறிவரல் அரைநாள் குன்றத்து உச்சி 

தெறிகெட வீழ்ந்த துன்னருங் கூரிருள்... 
இன்னா நீளிடை நினையும்என் நெஞ்சே 1/* 

16. வீண் முழுக்கமோ 2 

தலைவன் திருமணம் செய்துகொள்ளாமல் காலம் 
நீட்டித்தவாறே, இரவில் தலைவியைக் காண வந்துகொண் 
ஒ.ருந்கான். ஒரு நாள் ௮வன் அவ்வாறு இரவில் வந்து 
வேலிப்புறமாக நின்றான். தோழி அவனைப் பார்த்தாள். 
அப்போது அவளைத் தாய் கண்டு Quy pwr. தான் 
தலைவனைச் காண முயன்றது தாய்க்குத் தெரியாதவாறு 
மறைக்க வேண்டும் என்று அதற்கு உரிய வழியை ஆசாய்ந் 

தாள். அப்போது வானத்தில் கருழுகில்கள் இரண்டு மின் 
னிக்கொண்டும் இடித் அக்கொண்டும் இருந்தன. இதுவே 
தக்க வழி என்று, வானத்து முடல்களைப் பார்ப்பவள் 
போல் பார்த் அவிட்டு உள்ளே இரும்பினாள். மழையைப் 
பார்த்து ஏகோ சொல்பவள் போல் அதை விளித்துப் 

*186. எழுஉப்பன்றி மாகன் குமானார். 

இகுளை - தோழி. கேட்டின் - கேட்பாயாக. உண்கண் - 
மை திட்டிய கண். செண்பனி - தெளிச்த நீர் - சண்ணீர், 
மல்க - நிறைய. வறிதூ- இறிது. செல்லல் - ன்பம், கடுத் 
தனள் - ஐயற்றாள். வெறி - மணம். பாசிலை - பச்சை இலை. 
தீதம்பு - ஒலிக்கும். உரு - அச்சம். நுடங்குபு - அசைச். HVS 
௮ம் - இரவு முழுதும். Agoallsz - தெஸியுமாற கூறிய அரை 
காள் - ஈள்ளிரவு. அதன் ௮௬ - நெருங்க முடியாத, நீள் இடை - 
மீண்ட வழி.
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பே௫னாள். அதனால் தாயின் ஐயம் திரும் என்று ஈம்பினாள். 
அதே வகேத்தில் வேலிப்புறமாகக் காத்திருக்கும் தலைவ 

னோடு பேசியது போலவும் அவனுக்கு அறிவித்தது போல 

வும் தன் பேச்சு இருக்க வேண்டும் என எண்ணினாள். ஏற்ற 

சொற்களால் இறம்படக் கூறுகருள். ஐர் அம்பில் இரண்டு 

குறி வாய்த்தாற் போல், மழையைப் பார்த்துக் கூறிய 
சொல்லே தலைவனுக்கும் அறிவுசையாக முடிஏறது. 

* அரிய போர்க்களத்தில் எதிர்க்கும் பெருஞ் செயல் 
வல்ல வீரர்கள் உறையிலிருந்து எடுத்த வாள் போல் 

விளங்கும் மின்னல்கொகுதியோடு, காள்தோறும் பயன் 
இல்லாமல் ஆரவாரம் செய்கன்றாயோ ? seg, Durer 
போல் மலர்ந்த வேங்கைமலர்மாலையை அணிந்த, இறப் 

புற்ற ஐயத்தாசோடு அழகுற ஈடந்து, தழலை வளைத்துச் 

சுற்றியும், தட்டை அடித்அத் தட்டியும், அசோகின் தழை 
யால் அமைத்த தழையாடை, உடுத்தும், குறமகளாகய இவள் 

- (தலைவி) காவல் காக்கும் தனைப்புனத்தை மழை பெய் 
காப்பாற்றுவாயோ ? (அல்லத; வீண் ஆரவாரம் செய்து 

நீங்குவாயோ ??) : 

தோழி : 

அருஞ்சமத்து எதிர்ந்த பெருஞ்செய் ஆடவர் 

கழித்தெறி வாளின் நளிப்பன விளங்கும் 

மின்னுடைக் கருவியை ஆகி நாளும் 

கொன்னே செய்தியோ அரவம் 2? பொன்்என 

மலர்ந்த வேங்கை மலிதொடர் அடைச்சிப் 

பொலிந்த ஆயமொடு காண்தக இயலித் 

குழலை வாங்கியும் தட்டை ஓம்பியும் 

அழலேர் செயலை அந்தழை அசைஇயும்
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குறமகள் காக்கும் ஏனல் 

புறமும் தருதியோ வாழிய மழையே.* 

குறமகள் ( தலைவி) காக்கும் தினைப்புனத்தைக் காப் 

பாற்றுவாயோ £ என்ற கேள்வி, தலைவனை நோக்கி, * தலைவி 

போற்றும் காதலைக் காப்பாற்றும்வகையில் இருமணம் 

'செய்.தகொண்டு இல்லறம் ஈடத்துவாயோ ?' என்னும் 

குறிப்பை உணர்த்திய௮. * காளும் வீணாக ஆரவாரம் செய்து 
கழிக்செராுயோ £ என்ற வினா, * காள்தோறும் இருமணம் 

செய்துகொள்வதாக வெறும் பொய் சொல்லி எமாற்றிக் 

காலம் கழிப்பாயோ ” என்ற குறிப்பை உணர்த்தியது. இவ் 

வாறு தலைவனுக்கு அறிவுசையாகப் பயன்படுமாறு தோழி 

.இறம்படக் கூறியது போற்றச் தக்கது. 

17. இன்னும் உள்ளேன் 

குலைவன் வேலிப்புறமாக வக்து நின்றபோது, அவனைக் 

காணாதவர்கள் போல் தோழியும் தலைவியும் பேசத் தொடங் ' 

இனர். அவன் இருமணம் செய்துகொள்ள முயலுமாறு மறை 

முகமாகத் தூண்ட வேண்டும் என்றே இவ்வாறு பேசினர். 

தாம் பேசிக்கொள்வதை வேலிக்கு அப்பாலிருக்்.து கேட்டுத் 

தாம் படும் துன்பத்தை உணர்ர்அ கடமையைச் செய்வான் 

*188. வீரை வெளியன் இத்சஞார். 

சமம் - போர். செய் - செயல், சளிப்பன - செறிவு உடை 

யனவா௫ி, கருவி- தொகுதி. கொன்னே - வீணே. அரவம் - 

ஆரவாரம். தொடர் - மாலை. அடைச்சி - சூடி, காண்தக - காட்ட 

Gurgts. இயலி - இயங்கி, அழல் ஏர் - நெருப்புப் போன்ற 

அழருள்ள. . அசைஇ - உடுத்து, ஏனல் - இனை,
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என்று ௧௬௫ ஈடி.த்தனர். முதலில் தோழியே பேசத் தொடங் 

இனாள். தலைவன் பிரிந்த காலத்தில் எய்அம் தனிமைக்அயர், 

அன்னை சனம் சொண்டு பார்க்கும் பார்வை, வாடைக்காற்று 

விசம் பனிக்காலத்து மாலைப்பொழுது இவை எல்லாம் அன் 

பு௮த்தஅவன என்பதைச் தோழி எடுத்துக் கூறித் தலைவியின் 

நிலைமைக்காக வருந்துவது போல் பேசினாள். அதற்கு 

விடையாகக் தலைவி கூறும்போது, தலைவன் கொடுத்த வாக் 

குற இயையும், வாக்குறுதியை மறர்.து ' அவன் இப்போது 

பிரிந்த வாழ்வதையும் எடுத் அரைக்கிறாள். தான் உயிரோடு 

வாழ முடியாமல் வருர்அவதாகவும், தலைவனுடைய மலையின் 

உச்சி கண்ணுக்குப் புலப்படுவகால் அதைக் கண்டு கண்டு 

உயிர் தாங்கிக்கொண்டிருப்பதாகவும் கூ.றுகிறுள். 

் பெரிய மலைகாட்டுக்கு உரியவனாகிய ஈம் தலைவன் 

பிரிச்த.தனால் நேர்ந்த தனிமைத் அயாமும், . சினங்கொண்ட 

அன்னையின் மாறுபட்ட பார்வையும், வாடைச்காற்று விசும் 

பனிக்காலத்தில் ஒளி பொருந்திய மண்டலம் மமுங்கக் 

கதிரவன் மேற்குக் கடலைச் சேரும் அன்பம் மிக்க மாலைக் 

காலமும் ஆயெ எல்லாம் வருந்தித் அயரம் செய்ய, நீ 

எவ்வாறு இவற்றைத் தாங்கிக்கொண்டு வாழ்கன்றாயோ ?? 

என்று சொல்ஒருய். தோழி ! பிரிய மாட்டேன் என்று 

உறுதிமொழி கூறி ஈம்மைத் அறந்து சென்ற தலைவர் ஈம்மை 

நினைக்காவிட்டாலும் யான் உயிசோடு இருக்கின்றேன். 

அவருடைய காட்டில் (மிக்க வலிமை பொருந்திய தெய் 

வத்தை உடைய) நீண்ட பெரிய மலையில் இனிய ஓசை 

உடைய அருவியைச் சூடிய வான் அளாவிய உச்டி என் 

கண்ணுக்குத் தோன்றுவதால், அதன் வாயிலாக அவரை 

நினைத்து நினைத்த உயிருடன் இருக்கின்றேன்.”
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தலைவி : 

பெருங்கல் தாடன் பிரிந்த புலம்பும் 

உடன்ற அன்னை அமரா தோக்கமும் 

வடத்தை சுரக்கும் வருபணி அற்கிரம் 

சுடர்கெழு மண்டிலம் மழுங்க ஞாயிறு 

குடகடல் சேரும் படர்கூர் மாலையும் 

அனைத்தும் அடுஉநின்று நலிய நீமற்று 
யாங்களனம் வாழ்தி என்றி தோழி : 

நீங்கா வஞ்சினம் செய்துநத் துறந்தோர் 

உள்ளார் ஆயினும் உளனே அவர்தநாட்டு... 

கடுந்திறல் அணங்கின் நெடும்பெருங் குன்றத்துப் 

பாடின் அருவி சூடி. 
வான்தோய் சமையம் தோன்ற லானே 

ந. அவன்மலை நீர் 

குலைவன் இருமணம் செய்துகொள்ளாமல் காலம் 

நீட்டித்து வந்தான். அவன் வந்தபோது மகிழ்ந்து, பிரிந்த 

போ வருந்தினாள் தலைவி. பிரிவாற்றாமல் வருந்தும் 
அன்பமே மிகுதியாக இருக்கக் கண்ட தோழி, அவனுக்கு 

*9576.  காவட்டனார். 

கல் மலை. புலம்பு - தனிமைத் அயர், உடன்ற - சனம் 

கொண்ட.  அமரர- பொருர்தாத, வடச்சை - வாடைக்காற்று, 

க்கும் - அசைக்கும், வீசும். அற்சிரம் - பணிக்காலம். குட 

கடல் - மேற்குக் கடல். . படர் - நினைத்துத் அன்புறு தல். கூர் - 

மிக்க, அேகின்று - வருத்தி, உளன் - உளேன் - இருக்கின் 

றேன்.  கடுச்இிறல் - மிக்க வலிமை, அணங்கு - தெய்வம். பாடு 

இன் - இசை இனிமை உள்ள, சிமையம் - ௨௪9, தோன்ற 

லான் - தோன்றுவதால்.
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அதை அறிவுறுத்த விரும்பினாள். தலைவன் Fowror 

வசாமல் நின்று, பிறகு ஒருநாள் இசவில் வேலிப்புறமாக 

வர் நின்றபோது, அவனைக் காணாதவள்போல் ஈடி.த்.௮, 

தலைவியை நோக்கச் சல சொற்கள் கூறுகிறாள். வானத் 
தைப் பார்ப்பவள்போல் பார்த்து, மலையில் மேகம் சூழ்ந் 

இருப்பதைச் குறிப்பிடுகிமுள். ௮ன்று இரவு மழை பெய்யும் 

என்னும், பெய்யும் மழையால் அருவியில் நீர் மிகுர்அுவரும் 

என்னும், ௮ அவன் மலையிலிருந்து வரும் அருவி ஆகை 

யால் அவன்பிரிவால் வருக்துவோர் அந்த நீரில் குளித் 
Sas அயரம் தணியலாம் என்றும் கூறினால், அதை 

அவன் கேட்டுக் தலைவியின் நிலையை உணர்வான் என்று 

கருதி, அவ்வாறே தலைவியை நோக்கிக் கூறுகிறாள். 
be கிழக்குக் கடலிலிருச்.து நிரை முகந்து கூட்டமாக. 

மிக்கு வரும் முகில்கள் இந்தப் பெரிய மலையின் உச்சியைச் 

சூழ்க்திருக்கன்றன, ஆதலின், நாளையே ஒளியோடு விளங் 
கும் அருவி நீர் நிறை த பரவி, பெரிய ஜஞூங்கில்கள் முரியு 

மாறு மோதி, அழகிய குதிரைமரங்களை அடித் அக்கொண்டு 

வரும். மிகப் பெரிய பரப்பு உடைய ஈம் ஊரின் அறையில், 

குளிர்ந்த கண்கள் சிவக்க முழுகுவோமா £ ஈள்ளிசவில் பிரி 

வாற்றாமையால் வெறுக்கும் அன்பம் நீங்குமாறு, அதில் 
மூழூகுவோமா £ மணிபோன்ற மேனியின் சிறந்த அழகு 

கெடுமாறு தீராத அயரத்தை நமக்கு ஏற்படுத்தியவனுடைய 

மலையில் படிந்து வருன்ற அந்த நீரில் முழுகுவோமா ?”? 

தோழி : 

குணகடல் முகந்த கொள்ளை வானம்... 

பெருமலை மீமிசை முற்றின ஆயின் 

வாள் இலங்கு அருவி தாஅய் நாளை 

ரெ, வி. 4
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இருவெதிர் அம்கழை ஒசியத் தீண்டி 
வருவது மாதோ வண்பரி உந்தி : 

நணிபெரும் பரப்பின் நம்மூர் முன்துறைப் 

பனிபொரு மழைக்கண் சிவப்பப் பானாள் 

மூனிபடர் அகல மூழ்குவங் கொல்லோ 

மணிமருள் மேனி ஆய்தலம் தொலையத் 

தணிவருத் துயரம் செய்தோன் 

அணிகிளர் தெடுவரை ஆடிய நீரே.* 

19. அவளேச 2 தெய்வமோ 2 

குலைவன் ஒருமுறை வந்தபோது தாய் கண்டு ஐயுற் 

ருள். மறுகாளும் அவன் வருகின்றானா என்று பார்த்தறியச் 
காத்திருந்தாள். தோழியை ௮ பற்றிக் கேட்டாள். 

தனக்கு ஒன்றும் தெரியாது எனத் தோழி கூறிவிட்டாள். 

தலைவன் மறுகாள் வேலிப்புறமாக வர்து நின்றான். தோழி 

யின் நிலைமை நெருக்கடி. ஆயிற்று, ஆயினும் இறம்பட 

நடர்துகொள்கிறொள். தாயிடம் அவள் ஐயுற்றதைப் பற்றிக் 

கூறத் தொடங்குகிறாள். அவளுடைய ஐயத்தைத் தீர்க்கும் 

சொற்களாகக் தோழி அப்போது கூறியவற்றைக் கேட்ட 

தலைவன், அவற்றைக் கொண்டு நிகழ்ந்தவை எல்லாம் அறி 

இழுன் ; அறிர்து * இவ்வாறு தோழியும் தலைவியும் தாயின் 

8976, கபிலர். 

குண கடல் - இழக்குக் கடல், .கொள்ளை - மிகுதி. வானம் - 

மழை, மேகம். மீமிசை - உயர்ச்த உச. வாள் - ஒளி. தாய் - 

பரர்து. இரு வெதிர் - பெரிய மூங்கில், fu - முறிய, பறி'- 

குதிரை மாம்) குதிரை என்ற பெயர் உள்ள wrb, 26H - 

செலுத்தி, பனணிபொரு - பனி போன்ற. பானாள் - பால்நாள் - 

கள்ளிரவு. படர் - துயர். அ௮ணிஎசர் - அழகு விளங்கும்.



அவனோ ? தெய்வமோ ? 51 

  

ஜயத்திற்கும் அஃைப்புக்கும் ஆளாகி வருக்துகின்றனசே ; 
இனியேனும் இருமண ஏற்பாட்டை விரைந்து செய்து 

அன்பம் தீர்ப்பதே கடமையாகும் ” என்று உணர்ூரான். 

இவ்வாறு தாயின் ஐயத்தையும் தீர்த்த, அதே நேரத்தில் 

தலைவன் முயற்சியையும் தூண்டுகருள். இங்குத் தோழியின் 
சொல்வன்மையும் அறிவின் இறனும் போற்றத் தக்கவை 

யாகும். 

அம்மா ! பெருமழை இடித்்அப் பெய்யக் தொடங்கு, 

பெய்து அடங்கிய இருள் மிக்க நள்ளிரவில், மின்னல் 

நிமிர்ந்து ஒளி விசியதுபோல் குழைகள் காதில் ஒளிவிட, 

பின்னல் .கெ௫ழ்ந்து நெறித்து அகன்ற கூந்தல் உடையவ 
சாய், மலையிலிருந்து இறங்கும் மயில்போல் தளர்ந்து 

ஓங்கி, பரணிலிருக்ு இறங்கி வரும் நிலையில் இவா 

(தலைவியைக்) கண்டேன் என்று கூறி வருத்தாதே அம்மா, 
அத்தகைய இருள் மிக்க இரவில் காணப்பட்டவள் இவள் - 

அல்லள். ஈம் தோட்டத்தில், அஞ்சத்தக்க மலையின் ஒளியுள்ள 

மலர்களைச் சூடித் தாம் விரும்பிய வடிவம் கொண்டு தெய் 

வங்களும் வரும். ஈனவில் வரும் உண்மை வடி.வம் போலவே 

உறங்குகன்றவர்களை க் கனவு வந்து மருட்டுவதம் உண்டு. 

ஆகவே, நீ கண்டது தெய்வமாக இருக்கலாம் $; அல்லது 

கனவாகவும் இருக்கலாம் : இவள் அல்லள் என்ப மட்டும் 

உறுதி. இவள் எப்படிப்பட்டவள் என்பது உனக்குத் 

தெரியும். இவளோ, விளக்கு இல்லையாயின், தனியாக 

இருப்பதற்கும் நடுங்குவாள். மன்றத்தில் உள்ள மராமாசத் 

இல் கூகை ஓலி செய்தாலும் அதைக் கேட்டதும் கெஞ்சு 

கலங்கக் காப்பான இடத்திற்கு வந்து சேர்வாள். அதவும் 

அல்லாமல், புலிக்கூட்டம் போல் பின்தொடரும் நாய்களை
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அவிழ்த்தவிட்டு, (முருகனைப் போன்ற சீற்றமூம் மிக்க வலி 

மையும் உடைய) ஈம் தந்தையும் வீட்டில் இல்லாதபோ௮, 

் இவள் இவ்வாறு தோட்டத்தில் பரண் வமையில் போய் 

வருவதற்கு அஞ்சுவாள் அல்லளோ ?” 

தோழி ் 

உரும்உரறு கருவிய பெருமழை தலைஇப் 

பெயல்ஆன்று அவிந்த தூங்குஇருள் நடுநாள் 

மின்னுநிமிர்நீ தன்ன கனங்குழை இமைப்பப் 

பின்னுவீடு நெறியின் க இய கூந்தலன் 

வரைஇழி மயிலின் ஒஓல்குவனன் ஒதுங்கி 

மிடைஊர்பு இழியக் கண்டனென் இவன் என 

அலையல் வாழிவேண்டு அன்னை ! தம் படப்பைச் 

சூருடைச் சிலம்பின் சகூடர்ப்பூ வேய்ந்து 

தாம்வேண்டு உருவின் அணங்குமார் வருமே ; 

நனவின் வாயே போலத் துஞ்சு தர்க் 

கனவுஆண்டு மருட்டலும் உண்டே ; இவன் தான் 

கடர்இன்று தமியளும் பணிக்கும் ; வெருவர 

மன்ற மராஅத்த கூகை குழறினும் 

தெஞ்சுஅழிந்து அரணம் சேரும் ; அதன் தலைப் 

புலிக்கணத் நன்ன நாய்தொடர் விட்டு 

முருகன் அன்ன சீற்றத்துக் கடுந்திறல் 
எந்தையும் இல்லன் ஆக 

அஞ்சுவன் அல்லளோ இவள் இது செயலே,* 

*158. கபிலர், 

உரும் - இடி, உரறு - முழக்கும். கருவிய - மின்னல் முசு 

லியவற்றை உடைய. அன்று - நின்று, தாங்கு - செறிந்த, 
மிகுச்த. களைஇய - செழித்து வளர்ந்த, அகன்ற. ஒல்குவனள் - 
தளர்ச் தவளாய். மிடை - பாண், அலையல் - அலைக்காதே, வரு.த் 
காதே. படப்பை - தோட்டம். வேய்ர்து - சூடி, அணங்கு - 
தெய்வம். வாய் - உண்மை. சுடர் இன்று - விளக்கு இல்லாமல். 
பனிக்கும் - ஈடுங்கும். ௮ரணம் - காப்பு உள்ள இடம்.
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குலைவன் சிலராள் பிரிந்திருந்த தலைவியைக் காண 

வந்தான். அந்தச் லெநாள் பிரிவில் தலைவி வருந்தி மெலிந் 

தாள். இவ்வாறு அடுத்தடுத்துப் பிரிதல் ் கோதவாறு 

தடுக்க எண்ணினாள் தோழி. இருமணம் செய்துகொண்டு 

இல்லறம் கடத அமாறு வற்புறுத்த எண்ணினாள். அவன் 

வேலிப்புறமாக வந்து கிற்கும்போ௮, அவனால் தாம் படும் 

அன்பத்தைத் தமக்குள் பேசுவதுபோல் பேசி அவனுக்கு 

எடுக்துரைத்தால் பயன் விளையும் என்று ஈம்பினாள். அவ் 

வாறே அவன்செவியில் விழுமாறு தலைவியை நோக்திக் 

கூறுகிறாள். 

் தோழி ! வெறுப்பு அற்ற கொள்கையோடு அவர் 

சஈம்மிடம் ம௫ழ்ச்அ செலுத்திய இனிய கெஞ்சம் இப்போது 

அன்பம் தருவதாபிற்று. ஆதலின் வெறுக்கத்தக்கவாறு அன் 

பம் நிலைபெறச் செய்அவிட்டார். அந்தத்துன்பம் அவருடைய 

உறவால்தான் தணியும் என்பது அன்னைக்குத் தெரியாது, 

அதனால், வளையல் கெகிழுமாறு மெலிர்துள்ள நிலையைப் 

பார்த, சோர்ந்த கெஞ்சத்தோடு முதிய கட்டுவிச்சிெயரை 

அணுக் கேட்டாள். கட்டுவிச்சியரோ பொய் வல்லவர்கள். 

அவர்கள் பிரப்பரிசி பாப்பி வைத்து, முருகனால் வந்த 

அரிய நோய் என்று கூறினர். அவர்களின் சொல்லை 

உண்மை என்னு கருதிய அன்னை, ' ஐவியம்போல் வேலைப் 

பாடு அமைந்த வீட்டில் என் மகளுக்கு இயல்பான பாவை 

போன்ற நல்ல அழகு முன்போல் சிறப்புற அமைவதாக £ 

என்று தெய்வத்தைப் பாவி, இனிய இசைக்கருவிகள் 

பல கூடி ஒலிக்க வெறி ஆடுவதற்கு (தெய்வம். ஏறி 

ஆடுவதற்கு) உரிய களம் அமைத்்அப் பெரிய பந்தலில் 

பனந்தோடும் கடப்பமலரும் சூடித் தாளத்தோடு பொருந்தி
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முூருக்க்கடவுளின் பெயசை ஏத்தி வழிபாடு ஈடைபெறச் 

கூடும். அப்போது ஆட்டுவிக்க வல்லவனுடைய பொறி 

அமைந்த பாவை: (பொம்மை) போல் தெய்வம் ஏறி 

ஆட வேண்டும் என்று அன்னை விரும்பக் கூடும். அவ்வாறு 

ஆடவிரும்பினால், என்ன ஆகுமோ ? மயங்கச் கூறும் பெண் 

களுக்குத் துன்பம் உண்டாகுமாறு ஆடலாம்; ஆடிய பிறகும், 

வாடிய மேனி முன்போல் இறப்புப் பெருவிட்டால், இந்தக் 

களவு பலரும் அறியும் அலர் அகாமலிருக்க முடியாஅ. 

அன்றி, தலைவர் உண்டாக்கிய துன்பத்தைக் கண்டு முருசன் 

கோய் தணித்து அருள் செய்வானானால், அச்செய்தி தலைவர் 
செவிக்கு எட்டுமே. இதைக் கேட்ட தலைவர் ' ஈம் காதலிக்கு 

Criss அன்பம் காதலால் நேர்ந்தது அன்று, வேறு 

சாரணம் பற்றியது *? என்று எண்ணுவாரசாயின், யான் உயிர் 

கொண்டு வாழ்வது அதைவிட. அரிதாகும்”? 

தோழி : 

பனிவரை நிவத்த பயங்கெழு கவாஅன் 

துனியில் கொள்கையொடு அவர் தமக்கு soles 

இனிய உள்ளம் இன்னா ஆக 

முணிதக நிறுத்த நல்கல் எவ்வம் 

சூர்உஹை வெற்பன் மார்புஉறத் தணிதல் 

அறிந்தனன் அல்லன் அன்னை ; வரர்கோல் 

செறிந்திலங்கு எல்வளை நெகிழ்ந்தமை தோக்கக் 

கையறு நெஞ்சினள் வினவலின், முதுவாய்ப் 

பொய்வல் பெண்டிர் பிரப்புஉளர்பு இசீஒ 

முருகன் ஆரணங்கு என்றலின் அதுசெத்து 

ஓவகு தன்ன வினைபுனை நல்லில் 

பாவை அன்ன பலர்ஆய் மாண்கவின் 

பண்டையின் சிறக்கஎன் மகட்குஎனப் பரை இக்
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கூடுகொள் இன்னியம் கறங்கக் களன் இழைத்து 

ஆடுஅணி அயர்ந்த அகன்பெரும் பந்தர் 

வெண்போழ் கடம்பொடு சூடி. இன்சீர் 

்.. ஐதுஅமை பாணி இரீஇக்கை பெயராச் 

செல்வன் பெரும்பெயர் ஏத்தி வேலன் 

வெறிஅயர் வியன்களம் பொற்ப வல்லோன் 

பொறிஅமை பாவையின் தூங்கல் வேண்டின் 

என்ஆங் கொல்லோ தோழி மயங்கிய 

மையல் பெண்டிர்க்கு தொவ்வல் ஆசு 

ஆடிய பின்னும் வாடிய மேணி 

பண்டையின் சிறவா தாயின் இம்மறை 

அலர்ஆ காமையோ அரிதே ?; அஃதான்று 

அறிவர் உறுவிய அல்லல்கண் டருஸி 

வெறிகமழ் நெடுவேள் நல்குவன் எனினே 

செறிதொடி உற்ற செல்லலும் பிறிதுஎனக் 

கான்கெழு நாடன் கேட்பின் 

யரன்உயிர் வாழ்தல் அதனினும் அரிதே. 

காமக்கண்ணியார் என்னும் இப் புலவர் வெறியாடலை 
அமைத்து இவ்வளவு ௬வைபடப் பாடியுள்ளமையால் 

வெறி பாடிய ' என்று இறப்பித் அக் கூறப்பட்டார். 

98. வெறிபாடிய காமக்சண்ணியார். 

வரை - மலை. பயம் - பயன், கவான் - பக்கமலை. அணி - 

வெறுப்பு. மூனிதக - வெறுக்கத்தக்கவாறு, நல்கல் - அருளல். எவ் 

வம் - அன்பம். வார் - நீண்ட. கோல் - கோலுதலாகயெ வேலைப் 

பாடு. பிரப்பு - பிரப்பரி௫. உளர்பு-பரப்பி. இரீஇ-இருக்கச்செய்து. 

செத்து - (போலக்) கருதி. ஐவம் - ஓவியம். பரைஇ - பாவி - 

வழிபட்டு, ஐது - அழகு. ' பாணி - தாளம். பொற்ப - பொலிவு 

பெற. தூங்கல் - அசைர்தாடுதல். மையல் - மயக்கம். நொவ் 

வல் - துன்பம். அஃதான்று - அது அன்றி. அறிவர் - அறிவுள்ள 

தலைவர். செல்லல் - துன்பம். பிறிது - வேறு காரணம் பற்றியது.



21. கேட்டால் என்ன: 2 

குலைவி தோழியோடு இருந்து இனைப்புனத்தில் காவல் 
_ புரிந்துவந்தாள். மூங்கிலால் செய்க தட்டை என்னும் 

கருவியால் ஒலி எழுப்பிக் இளிகளை ஐட்டிவந்தாள். அவள் 

காவல் புரிந்தது ஒரு பரண்மேலாகும். அந்தப் பரண் ஓரு 

வேங்கை மரத்தின் கிளைகளின்மேல் ' கட்டப்பட்டிருந்க.து. 
இருவரும் அங்கே இருந்து காவல் புரிந்தபோ.து, இடை 

யிடையே அமைதியாய் இருந்த கோத்தில் வேங்கைப் பூவின் 

பொடிகளை ஊதும் வண்டுகளின் இனிய ஐசையைக் கேட்டு 

ம$ூழ்ந் தனர். ஒருநாள் அவ்வாறு வண்டின் இசை கேட்டு 

அமைதியாக இருந்தபோது தலைவன் அங்கே வந், மன் 

கையசே ! என் அம்பு பாய்ந்து புண்பட்டுத் அன்பத்தோடு 
இடிவந்தது யானை ஒன்று, ௮ உங்கள் தஇனைப்புனத்தின் 

வழியாக வந்ததோ 1”? என்று கேட்டான். அவன் பக்கத்தே 
சனம் மிக்க வேட்டை நாய்கள் சீறிப் பதைத்துக்கொண் 

டருர்கன. அவ்வாறு அவர்களைக் கேட்ட வீரன் உடனே 

அவ்விடத்தை விட்டு அப்பால் சென்றான் : 

அமையறுத்து இயற்றிய வெவ்வாய்த் தட்டையின்... 

உளைக்குரல் சிறுதினை கவர்தலின் களையமல் 

பெருவரை அடுக்கத்துக் குரீஇ ஓப்பி 

ஓங்கிருஞ் சிலம்பின் ஓன்னிணர் நறுவிீ 

வேங்கையங் கவட்டிடை நிவந்த இதணத்துப் 

பொன்மருள் நறுத்தாது ஊதும் தும்பி 

இன்னிசை ஓரா இருத்தனம் ஆக 

“மையீர் ஓதி மடநல் வீரே 7 

தொவ்வியல் பகழி பாய்ந்தெனப் புண் கூர்த்து 
எவ்வமொடு வந்த. உயர்மருப்பு ஒருத்தல்நும் 

புனத்துழிப் போக லுறுமோ மற்று” எனச்
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சினவுக்கொள் ஞமலி செயிர்த்துப்புடை யாடச் 

சொல்லிக் கழிந்த வல்வில் காளை...... 

இவ்வானு யானையைத் தேடிவர் த இனைப்புனத்தில் 

இருந்த தலைவியைக் சுண்டு காதல்கொண்ட தலைவன் 

தருமணம் செய்யாமல் காலம் தாழ்த்இவர்கான். அவன் 
பிரிந்த சென்ற நாட்களில் பிரிவாற்றாமல் தலைவி மெலிர்து 

வாடினாள். இந்தத் துன்பத்தைத் தலைவன் கெஞ்சம் 

கொள்ளுமாறு உணர்த்தித் தருமணம் செய்துகொள்ள 
அறிவுறுத்த வேண்டும் எனத் தோழி எண்ணினாள். ஒரு 

நாள் இரவில் அவன் வந்து வேலிப்புறமாக நின்றபோது 

அவனைக் காணாதவள்போல் கடித்துக் தலைவியிடம் பேசி 

ஞள். பேச்சின் இடையே பொய்ம்மொழி ஓன்னு கூறித் 

தலைவனால் நேர்ந்த துன்பத்தை எடுத்துரசைக்கிறாள். தாய் 
மகளுடைய வாட்டத்தைக் கண்டு, ஏதோ கோய் என்று மயங் 

இயதாகவும் வேலனைக் கொண்டுவந்த வெறியாடப்போவ 

தாகவும் கூறுஇறாள். கற்புடைய பெண்கள் தெய்வத்தைத் 

தொழக்கூடாது என்பது பழங்காலத் தமிழர் கொள்கை, 

தலைவியும் தன் நெஞ்சைக் காதலனிடம் -.செலுத்தியவள் 
ஆகையால் தெய்வம் தொழக் கூடாதவள் அனாள். ஆகவே, 

தாயின் ஏற்பாட்டின்படி, வேலன் வந்து வெறியாடுவதாக 

(தெய்வம் ஏறி ஆடுவதாக) நேர்ந்தால், தலைவி தெய்வத் 

தைத் தொழும் இடர்ப்பாடு நேருமே என்பதையும், இத் 

தகைய இடர்ப்பாட்டுக்கு அளாக்கத் அன்புஅத்தினான் 
தலைவன் என்பதையும் அவன் கெஞ்சில் பதியுமாறு எடுத்துக் 

, கூறுகிறாள். 

் தலைவனுடைய சந்தனம் பூசிய மார்பையும் உயர்க்த 
பண்பையும் மிக விரும்பிய காரணத்தால், இங்கே நாம்
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அன்பப்படுகளோம் ; இதை உணசாமல், தன் ஈல்ல கெஞ்சம் 
wou, Ga Sum வேண்டும் என்று எண்ணித் தாய் 

வேலனை அழைத்அவருவாள். வேலன் என்ன சொல்வான் ? 
£ எம் கடவுளாகிய முருகன் வருத்தியதால் வந்தது இந்த 

நோய். இதைத் தணிக்கும் மருந்து இன்ன என்று 

அறிவேன் £ என்று 26s வேலன் சொல்வானானால், 

அவனை நோக்கி ஓன்று கேட்டால் என்ன 1 (கொதிக்கும் 

இனத்தைக் கொண்ட மதம் பிடித்த யானையின் உடம்பினுள் 
உருவிப்போய் நிறம் ஊட்டினாற்போல் தோன்றும்) சிவந்த 

அம்போடு காட்டு விலங்குகளின் அடிச்சுவட்டைச் 

தொடர்ந்து உம் கடவுள் வேட்டைக்குச் செல்லுமோ என்று 

அந்த வேலனைக் கேட்டால் என்ன ?”” 

தோழி ம. 

சாத்தார் அகலமும் தகையும் மிகதயந்து 

சங்குநாம் உழக்கும் எவ்வம் உணராள் 

நன்னர் நெஞ்சமொடு மயங்கி வெறிஎன 

அன்னை தந்த முதுவாய் வேலன் 

“எம்இறை அணங்கலின் வந்தன்று இந்தோய் 7 

தணிமருந்து அறிவல் ? என்னும் ஆயின் 

வினவின் எவனோ மற்றே : கனல்சின 

மையல் வேழம் மெய்யுளம் போக 

ஊட்டி அன்ன ஊன்புரன் அம்பொடு 

காட்டுமான் அடிவழுி ஐற்றி 

வேட்டம் செல்லுமோ நும்இறை ஏனவே.* 

*388. ஊட்டியார். 

சாச்து - சச்தனம். ஆர் - பொருச்திய. தகை - தன்மை, சயர்ு - 

விரும்பி. உழக்கும் எவ்வம் - படும் துன்பம். : ஈன்னர் - நன்மை. 

வெறி - முருகன் பூசை. தர்த - அழைத்தவர். முதுவாய் -



22. குறித்த இன்பம் 

Opt அறியாமல் காதல் கொண்டு பழகினர் தலைவனும் 

தலைவியும். தலைவியின் தாய் இதை எவ்வாறோ உணர்ந்து, பச 
லில் வீட்டைவிட்டு வெளியே செல்லாசவாறு மகளைத் தடுத் 
தாள். அதனால் இனைப்புனத்திற்குச் சென்று தலைவனைக் 

காணும் வாய்ப்புத் தலைவிக்கு இல்லாமற் போயிற்று, இவ் 

வாறு அவர்களின் காதல் வாழ்விற்கு இடையூறு நேர்ந்தது. 

தோழி இந்த நிலையை அவர்களின் ஈன்மைக்குப் பயன் 

படுத்த முனைந்தாள். அவளுக்கும் அவனுக்கும் இடையே 
நின்னு அவர்களின் காதல் வளர்வதற்குக் துணையாக இருக் 

தவள் அவள். . அந்த அளவில் அவளுடைய பொறுப்புத் 

தரவில்லை. களவொழுக்கம் தொடர்ர்து நீட்டிப்பதால் 

இடையூறுகள் மிகும் என்பதை அவள் ஈன்கு அறிந்தாள், 

தலைவனைப் பிரிந்து தனித்திருக்கும்போது தலைவி ans Bl 

வதைப் பலமுறை கண்டிருக்கிறாள். தலைவியைக் காண்பதற் 
காகத் தலைவன் அன்பம் உழப்பதையும் சண்டி ருக்கிறாள் 5 

பெற்றோர் அறிந்தால் பழிப்பர் என்பதை எண்ணினாள். 

இரந்த நிலைமையை உள்ளவாறே எடுத்துக் கூறுவதால் 
தலைவனுடைய நெஞ்சில் மாறுதல் விசாயாது என்பதையும் 

உணர்ந்தாள். களவொழுக்கத்தை மாற்றித் இருமணம் 
செய் அகொண்டு இல்லறம் ஈடத்துதல் ஒன்றே இன்னலும் 

அனுபவம் வாய்ச். அணங்கலின் - வருத்தலினால். வச்தன்று - 

வர்சது. அறிவல் - அறிவேன், எவனோ - என்னவோ. மையல் - 

மயக்கம். ஊட்டி அன்ன - செச்கிறம் ஊட்டினாற்போன்ற. Sew 

இன் தசையில்பட்டு இரத்தக் கரை பிடித்த அம்பு நிறம் ஊட்டியது 
போல் தோன்றும். , இர்ச அடைச் இறப்பால் புலவர் ஊட்டியார் 

என்று குறிக்கப்பட்டார். ஊன் - புலால். மான் - விலங்கு... 

ஒற்றி - தேடித் தொடர்ச்து. வேட்டம் - வேட்டை,
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இடரும் தீர்வதற்கு வழி என்பதை நன்கு உணர்ந்த அவள், 

அதைத் தலைவனுக்கு எவ்வாறு எடுத்துரைப்பது என்று 

எண்ணிப் பார்த்தாள். 

முதலில் ௮வனுடைய உள்ளம் சோர்வடையாதவாறு 

ஊக்கப்படுத்திப் புகழ்தல் வேண்டும் எனக் கருதினாள். 

விலங்குகளும் இன்பமாக வாழும் உலகத்தில் அறிவுடைய 

மணிதன் இன்ப வாழ்வுக்கு வழி வகுப்பது அருமை அன்று 

என்று தலைவன் தன்னம்பிக்கை கொள்ளுமாறு ஒன்றை 

எடுத்துரசைத்தாள். 

தோழி : 

* வாழைக் கனிகளும் பலாப்பழச் சுளைகளும் பாறை 

மீஅ விமுசன்றன. அங்குள்ள சுனையின் நீரில் அவைகள் 

கலந்அ புளித் முதிர்வதால் அந்த நீர், தேன் (கள்) போல் 

ஆன்ற. அங்கு வரும் ஆண் குரங்கு அதன் தன்மை 

அறியாமல் நீர் என்றே கருதிக் குடிக்கற. குடித்தவுடன் 
அந்தச் சுனையை அடுத்து கி ற்கும் (மிளகுக்கொடி. படரும்) 

சந்தன மாத்தில் ஏற முயல்றெத. ஏறி மேலே செல்ல 

மூடியாமல் கழே தவறி விமுகின்றத. விழும் இடமோ 

பூக்கள் உதிர்க்க கடப்ப தால் மெத்தென்ற படுக்கைபோல் 

இருக்கின்ற. அதன்மேல் குடிமயக்கத்தால் தன்னை 

மறந்து உறங்குசன்றன, இத்தகைய வளம் பொருந்திய 
மலை உன் சாட்டு மலை. எதிர்பாராத இன்பத்தை இவ்வாறு 

விலங்குகளும் அடையும்போது, நீ முயல்வாயானால், அடைய 

முடியாத இன்பமும் உண்டோ 1”? 

தோழி : 

கோழிலை வாழைக் கோள்மிகு பெருங்குலை 

ஊழுறு தீங்கனி உண்ணுதர்த் தடுத்த
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சாரல் பலவின் -ளையொடு ஊழ்படு 

பாறை நெடுஞ்சுனை விஃ£ந்த தேறல் 
அறியாது உண்ட கடுவன் அயலது 

கறிவளர் சத்தம் ஏறல்செல் லாது 

தறுவீ அடுக்கத்து மகழ்நீதுகண் படுக்கும் 
குறியா இன்பம் எளிதின் நின்மலைப் 

பல்வேறு விலங்கும் எய்தும் நாட ! 

குறித்த இன்பம் நினக்குஎவன் அரிய 2 

இவ்வளவு கூறியதனால் தலைவனுக்கு ஊக்கம் பிறக்குமே 
தவிர, வழி தோன்றாது ; உண்மைக் காரணமும் விளங்காத. 

ஆகவே அவனுடைய உள்ளத்தில் ஊக்கம் வளசச் செய்து 
பின், அடுத்த முயற்சியில் ஈடுபட்டாள். :! நீ மட்டும் ஏக்கம் 

கொண்டு வருர்அவதாக எண்ண வேண்டா. நீ அவள் 

பொருட்டு வருர் துவது போலவே அவளும் உன்னிடம் 

காதல் மீதூர்ந்து வருர் றாள். உன்னைப் போலவே: 

அவளும் தன் நெஞ்சத்தைத் தன்வயமாக நிறுத்த முடியாமல் 

் வருக்தூகிறாள் '? என்றாள். ் 

தோழி : 

நிறுப்ப நில்லா நெஞ்சமொடு நின்மாட்டு 

இவளும் இனையள் ஆயின்... 

இதனால், வெளியே செல்லாதவாறு தடுக்கப்பட்டு விட்டள 

வில் அடங்கியிருக்கும் தலைவியின் நிலைமை அவனுக்கு. 

'விளங்குமாறு செய்தாள். 

இதனைக் கேட்டதும் தலைவனுக்கு வேறொரு வழி 
தோன்றுதல் இயற்கை. பகலில் வகு காண முடியாமற் 

போயின், இரவில் வந்து காணல் கூடும் என்று அவன் 

எண்ணுவான் என்பதை அறிந்தாள் தோழி. அதையும்
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தானே குறிப்பிடுதல் ஈலம் எனக் கருதி எடுத் அசைத்தாள் 

அவ்வாறு உசைக்கும்போ௮, இரவில் வந்து காண்பதில் 

உள்ள இடர்ப்பாடுகளையும் சுருங்கக் கூறினாள். ** தந்தையின் 

ஏவலாளர் பலர் இரவில் காவல் புரிகிஞுர்கள். அவர்கள் 

சாவல்தொழிலில் வல்லவர்கள். அவர்கள் சோர்க்திருப்பதே 

அருமை. அவ்வாறு காவலர் சோர்ந்து உறங்கும் சமயம் 

வாய்த்தால் நீ வர். து காணுதல் கூடும். அவ்வாறு வந்து 
காண்பதற்கும் உனக்கு உரிமை உண்டு *' என்முள் : 

தோழி : 

தத்தை 
அருங்கடிக் காவலர் சோர்பதன் ஒற்றிக் 

கங்குல் வருதலும் உரியை. 

இவ்வாறு கூறியபோதும், 4: கங்குலில் வருக ?? என்று 

அழைக்கும் முறையில் கூறாமல், *: கங்குலில் வருவதற்கும் 

உரிமை உள்ளஅ ”” என்று உரைத்தாள். இந்தக் குறிப்பா 

லேயே :: இரவில் வருதல் ஈன்று அன்று ?” என்னும் தன் 
கருக்தைப் புலப்படுத்தனாள். இரவில் வர வேண்டா என 

மறுத்து உரைத்தால், ஊக்கம் பெற்ற அவனுடைய உள்ளம் 

சோர்வு௮மே என்று அஞ்சியே இத்தகைய முறையில் தன் 

கருத்தைப் புலப்படுத் இனாள். 

இனி என்ன செய்வது என்று தயங்கும் உள்ளத்திற்கு 

வழிகாட்டும் முறையில் தன் பேச்சை முடிக்க முயன்றாள். 

* இருமணம் செய்துகொள் ?? என்று கோடியாக எடுத்துக் 

கூறி வற்புறுத்தின”் அவன்மனம் விரைந்து ஏற்காது 

என்ன மனத்தின் இயல்பை உணர்ந்தவளாய், இருமணம் 

செய்துகொள்வதற்குரிய காலம் இத என்று காலத்தின் 

வாய்ப்பை மட்டும் சுட்டிக் கூறினாள். பழங்காலத்இல்
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வேங்கைமரம் மலரும் காலம், வானத்தில் இங்கள் கிரம்புத 

அதுஇன்ற காலம் (இங்கள் மண்டலமிட்டு ஒளி பாப்பு 

இன்ற காலம்) ஆகியவை இருமணம் செய்தற்கு உரிய கால 

மாகக் கருதப்பட்டன. அவை வந்துள்ளன என்று தோழி 

குறிப்பிட்டு, திருமணம் செய்துகொள்ள வேண்டிய கடமை 

அவன்கெஞ்சில் பதியுமாறு செய்தாள் : 

தோழி : 

வேங்கையும் ஒள்ளிணர் விரிந்தன 

தெடுவெண் திங்களும் ஊர்கொண் டன்றே.3% 

அவர்களின் களவொழுக்கத்திற்குக் காரணமாக 

இருந்த தோழி, தன் பொறுப்பை உணர்ச்து, அவர்கள் or Br 
காலத்தில் இடையூ௮ை இன்றி இனிது வாழ்வதற்கு வழி 

கோலும் முறையில், தலைவனுடைய கெஞ்சை ஈன்னெறிப் 

படுத்திய திறன் போற்றக் தக்க.௮. 

* 2, கபிலர், 

கோழ் இலை - வள்மான இலை. கோள் - காய் கொள்ளுதல், 

காய்த்தல். ஊழ் உறு, ஊழ்படு- முதிர்ச்த, முற்றிய. தேறல் - தேன், 

கள். கடுவன் - ஆண் குரங்கு. கறி - மிளகுக் கொடி, நறுவீ - நறு 

மணம் உள்ள பூ. கண்படுக்கும் - உறங்கும். மடஇழ்ச்து - குடியால் 

மயங்கி. எவன் அரிய - எவ்வாறு அருமையாகும். வெறுத்த ஏர் - 

மிக்க அழகு. இனையள் - இத்தன்மையள். கடி. - காவல். பதன் - 

பதம் - சமயம். ஒள் இணர்- ஒளி பொருச்திய பூங்கொத்து. 

ont கொண்டன்று - ஊர் கொண்டது, கிரம்பியத, மண்டல 

மிட்டது.



23. பொல்லாத வழி 

'தலைவன் இரவில் வந்து தலைவியைக் கண்டு செல்லத் 

தொடங்கினான். சில ராள் அவ்வாறு வந்த வந்த மீண்ட 

பிறகு தலைவி ௮ந்த ஈள்ளிசவில் கொடிய மலைவழியில் வருவ 
இல் உள்ள இடர்களை நினைந்து நினைந்து வருந்தினாள். மறு 

நாள் ௮வன் வருவதாகக் கூறியபோதெல்லாம் ௮வள் அந்த 

இடர்களை நினைந்து உருகினாள். அ௮வன்வருகையை எதிர் 

பார்த்து விழித்திருக்கும் கோமெல்லாம், வரும் வழியில்: 

என்ன இடையூறு நேர்ந்ததோ என்று எண்ணி எண்ணிக் 
கலங்கினாள். வரவேண்டா என்று தடுக்கும் உரமும் இல்லை 5 

வருகையை எதிர்பார்த்துக் கவலையின்றி இருக்கும் நிலையும் 

இல்லை. வராவிட்டாலும் ஏக்கம், வருவதாயினும் கவலை 

என்று அயருழக்தாள். இதை அறிந்த தோழி தன் கடமை 

யாது என்று எண்ணித் தலைவனிடம் தக்கவாறு எடுத் 

அவைத்தாள். 

1 எவ்வளவு கொடிய வழி ? இராக்காலத்தில் இக்சகைய 

மலைவழியில் மக்கள் வாலாமோ ? கானாறு குறுக்கே ஐடு 

Gog. அதன் நீர் சண்ணுக்குச் , தெரியாதவாறு மலர்கள் 

உதிர்ந்து நீரை மறைத்துள்ளன. அதலின் நீர் என்று 

அறியாமலே கானாற்றில் கால் வைத்துத் அன்புற நேருமே 1 

தவிர, அக்தக் கானாற்றில் முதலைகள் வாழ்கின்றன. நீர்ச் 

சுழிகள் பல உள்ளன. பெரிய கற்களில் நீர் மோஇத் 

திரும்பும் சுழிகளின் அருகே அந்த முதலைகள் தங்கியிருக் 

இன்றன. கானாற்றில் வரும் வெள்ளமோ வேகம் மிகுந்தது. 
தனித்து வரும் ஆண்யானைகளின்மேல் மோதி அவற்றின் 

மதத்தைத் தணித்து இழுத்துக்கொள்ளும் ஆற்றலுடைய 

அச்சம் தரும் வெள்ளம் அன்றோ அது? அத்தகைய 

வெள்ளத்தை எப்படித்தான் கடந்துவா முடியும் ? எதற்கும்
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அஞ்சாத இயல்பை உடைய காட்டுப்பன்றி போல் ஈடுங்கா”* 
மல் கானாற்றைக் கடந்து, அஞ்சத்தக்க அறைகளின் வழியாக * 
நள்ளிரவில் இவ்வாறு யார்.தான் வருவார்கள் ??” என்றாள். 

இவ்வாறு தலைவன் வரும் வஜியில் ஏதேனும் அன்பம்” 
நேர்ந்தால் தலைவி எவ்வளவு வருந்த நேரும் என்பதையும்” 
அவன் உணருமாறு எடுத்துரைத்தாள். மலைவஜியில்” 
ஈள்ளிசவில் உற்ற அன்பத்தைத் தர்க்க வழியும் இல்லை." 
எங்கோ உற்ற அன்பம் பற்றிய செய்தி தலைவியின் செவிக்கு 
உடனே” எட்டுவதற்கும் வழி இல்லை. மறுநாள் பகலில்: 
கண்டோர் கூறிய செய்தி பாவிய பின்னசே தலைவி அதை: 
உணர முடியும். அவ்வாறு கொடிய செய்தி ஓன்று எட்டு” 
மாயின், அதைக் கேட்ட பின் தலைவி உயிர் வாழமாட்டாள்” 
என்௮ அவனுக்காக அவள் படும் சவலையைக் கூறினாள். 

அந்த வழியைப் பற்றிக் தோழியும் தலைவியும் அஞ்சும்” 
அச்சத்திற்குக். காரணம் இல்லை என்று தலைவன் எண்ணு: 
வான்; வீரமுள்ள இளைஞன் ஆசையால் அவனுடைய மனத் 
தில் அச்சம் தோன்ருது. அதனால் அவனும் உணரும் 

வகையில் சொல்ல முயன்றாள். ₹: இடையூறு இல்லாத” 
நல்ல வழிகளாகவே இருந்தபோதிலும் பலமுறை சென்று 
வருகின்றவர்களும் தவறிக் அன்புஅவார்கள். ஆகையால் 
கொடிய வழியில் நீ வருதலைப் பற்றி நாங்கள் எவ்வாறு ஆறு 
தல் அடைய முடியும் ?'” என்றாள். 

இவ்வாறு கூறும் தோழியின் நோக்கம், தலைவன் இரச 
வில் வராமல் தடுக்க வேண்டும் என்பது மட்டும் அன்று ; 

திருமணம் செய்துகொண்டு தலைவியுடன் இல்லறம் ஈடத்த 
வேண்டும் என்பதாகும். ஒயின் ௮தை வெளிப்படையாகச் 
கூறின் பயன் விலாயாது என்பதை உணர்ந்தாள். தலைவ 

கெ. வி. 5
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னிடம் அன்புகொண்டு அவன்சார்பாகவே பேசுவதாக 

உணரச் செய்து, அவன்போக்கை மாற்ற விரும்பினாள். 

ம நீ இரவில் வரவேண்டா '? 
கூறவில்லை. :: பகலிலும் வரலாம் 
போல் கூறிக் குறிப்பாக அதையும் வேண்டா என்றே மறுத் 

தாள். அவ்வாறு மறுத்த குறிப்புமொழியில் அவளுடைய 

பேச்சுத் இறன் விளங்குகிறது. 
௨ எங்கள் தோட்டத்தை அடுத்துள்ள மலையில் வட்ட 

மான தேன்கூடு கட்டப்பெற்றுள்ளஅ. ௮து மிக உயர்ந்த 

மலை. அங்கே உள்ள மரச்செறிவில் பழங்கள் மிகுதியாக 

உள்ளன. காந்தள் மலர்ந்த புதரும் உள்ள. அந்த 

இடத்தில் பகலில் வந்தாலும் காணலாம் '' என்றாள். இவ் 
வாறு தலைவனுக்கு உதவுவதுபோல் ஓர் இடம் சுட்டிப் 

பேனும், அங்கும் வா வேண்டா என்ற குறிப்பு உள்ளது. 

தேன்கூடு இருப்பதால் அதை அழிக்கவும், பழங்கள் 

இடைத்தலால் அவற்றை எடுக்கவும், காந்தள் மலர்ந்திருக் 
தலால் மலர்களைப் பறிக்கவும் மக்கள் பலர் ௮ங்கே வாக்கூடும் 

என்று தலைவன் உணர்ந்து, ஏற்ற இடம் அன்று என்று 

தெளிச் ௪, பகலிலும் வராமல் கின்று, திருமணத்திற்கு ஏற் 

பாடு செய்வான் என்று எண்ணியே இவ்வாறு உரைக்காள். 

தோழி : 

தீர்நிறம் கரப்ப ஊழ்உறுபு உதிர்ந்து 
ூமலர் கஞலிய கடுவரல் கான்யாற்றுக் 

குராஅம் துஞ்சும் கல்லுயர் மறிகழி 

மரரஅ யானை மதம்தப ற்றி 

உரர௮ சர்க்கும் உட்குவரு நீத்தம் 
கடுங்கண் பன்றியின் நடுங்காது துறந்து 

நாம அருந்துறைப் பேர்தந்து யாமத்து 

என்று தடுக்கும் வாய்பாட்டால் 

” என்று உடன்படுவது
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சங்கும் வருபவோ ஓங்கல் வெற்ப ! 

ஒருநாள் விழுமம் உறினும் வழிநாள் 

வாழ்குவள் அல்லள்என் தோழி; யாவதும் 

ஊறுஇல் வழிகளும் பயில வழங்குநர் 

தீடின் ரக இழுக்குவர் ; அதனால் 
உலமரல் வருத்தம் உறுதும்)எம் படப்பைக் 

கொடுந்தேன் இழைத்த கோடுஉயர் நெடுவரைப் 

பழம்தாங்கு நளிப்பில் காந்தளம் பொதும்பில் 

பகல் நீ வரினும் புணர்குவை அகல். மலை 

வாங்குஅமைக் கண் இடை கடுப்பயாய் 

ஓம்பினள் எடுத்த தடமென் தோனளே.* 

24. பகலில் வருக 

குலைவன் இசாக் காலத்தில் வந்து தலைவியைக் கண்டு 

மூழ்கு செல்வதை வழக்கமாகக் கொண்டான். பல 

காளும் இவ்வாறு அவன் வக்.அ செல்வதைக் சண்ட. தோழி, 

அவன்உள்ளத்தில் இருமணம் பற்றியும் இல்வாழ்க்கை 
பற்றியும் எண்ணங்கள் ஏற்படவில்லையே என வருந்தினாள். 
  

* அககானூறு 16. கபிலர் 
கரப்ப - மறைய, களுலிய - நெருல்கெய. கராம் - முதலை. 

மராஅ௮ - (சுற்றத்தோடு) பொருர்தா,த. மதம் தப - மதம் கெடுமாறு. 

ஒற்றி - மோதி, உரா௮ - வலிமைசெலுத்தி, சர்க்கும் - இழுக்கும். 

உட்குவரு - அஞ்சத்தக்க. நீத்தம் - வெள்ளம். கடுங்கண் - அஞ் 

சாமை. நாமம் - அச்சம். பேர்தந்து - பெயர்தக்து, விட்டுநீங்கி. 

(வெற்ப - மலைமாட்டுத் தலைவ. விழுமம் - துன்பம். உலமால் - 

கலங்குதல். படப்பை - தோட்டம். தூங்கு - தொங்கு. களிப்பு - 

மாச் செறிவு, பொதும்பு - புதர். வாங்குறுமை தோள் - வளைந்த 

மூங்கின் கணுக்களுக்கு இடைப்பட்ட பகுதி போன்ற தோள். 

வாய் - தரய்,
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அவ்வாறு அவனை எண்ணச் : செய்ய வேண்டுமானால், 

திருமணம் செய்துகொள்ளுமாறு நேரே சொல்வது அவ்வள 

வாகப் பயன்படாது என உணர்ந்தாள். இரவில் வகு 

காணும் வாய்ப்பை மாற்றிப் பகலில் வருமாறு சொல்ல 

எண்ணினாள். இரவில் வந்து பிறர் காணாமல் சென்று 

கொண்டிருந்தவன், பகலில் வருவானானால், வேறுவகையான 

இடர்ப்பாடுகளுக்கு] ஆளாவான் என்றும், அப்போதாவது 

தன் கடமைகளைப் பற்றி எண்ணக் தொடங்குவான் என்றும் 

ஈம்பினாள். பழகிப்போன இடையூறுகளைப் பற்றிக் கவலைப் 

படாமல் இருப்பதும், புதிய இடையூறுகளைப் பற்றியே 

கவலை கொண்டு அன்புறுவஅம் மனத்தின் இயற்கை. 

இந்த: உண்மையை உணர்நீத தோழி, ஒருநாள் இரவில் 

தலைவன் வர்து மீளூம்போது அவனை எதிர்ப்பட்டுப் பின் 

வருமாறு கூறினாள் : 
“oul sé தலைவியைக் காண இரவில் வருவ ஏன் £ 

பகலில் வர். தாலும் சண்டு மகிழலாமே. ஆண்யானை நிமிர்ந்அ. 

பற்ற முடியாத உயரத்தில் மலைக்குகைமேல் உள்ள பரணில் 

எம்மோடு நியும் இருர்௪, இனை உண்ண வரும் இளிகளை 

ஓட்டலாம் ஒ; வளமான பாறையின் சுனைசளில் உள்ள 

குவளைமலர்களைச் சூடிய கூக்தலாகய மென்மையான அணை 

யில் அுயிலலாம் ; பொழுது சாய்ந்தவுடன், காவலாட் 

களுக்கு மறைந்து 'புனத்தைச் துழாவி உண்ட பெரிய 

ஆண் யானை போல் (குறிஞ்சி மரங்களை உடைய, வாழ் 

வதற்கு இனிய உங்கள்) ஊர்க்குத் இரும்பிச் செல்லலாம்.” 

தோழி : 

இரவின் வருதல் எவனோ 2? பகல்வரின்... 

களிறுஅண ந்து எய்தாக் கல்முகை இதணத்துச்
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சிறுதினைப் படுகிளி எம்மொடு ஓப்பி 

மல்லல் அறைய மலர் னைக் குவளைத் 

தேம்பாய் ஒண்பூ நறும்பல அடைச்சிய 
கூந்தல் மெல்லணைத் துஞ்சிப் பொழுதுபடக் 
கரவலர்க் கரந்து கடிபுனம் துழை இய 

பெருங்களிற் நரொருத்தலின் பெயர்குவை 

கருங்கோற் குறிஞ்சிநும் உறைவின் ஊர்க்கே.* 

2௮. விருந்தாய் வருக 

பகலில் வர்.து தலைவியைக் கண்டு பிரியும் தலைமகனை 

அணுகினாள் தோழி. இதுவே வாழ்க்கை அன்று, இல் 
லதம் நடத்த வழிகோலுதலே வாழ்க்கைகெறி என்று 

அவனுக்கு அறிவுறுத்த விரும்பினாள். தலைவி பிரிவாற் 
qua is மிக வருந்துகிறாள் என்பதை எடுத்அுசைத்தால் 
போதம் என்று அமையவில்லை. “ & பிரிதல் கூடாது, 
எம்மோடு வர்அ எம் இல்லத்்இல் விருந்தினனாகத் தக்$ச் 

7? என்று வேண்டுகோள்போல் செல்லு சல் வேண்டும் 

கூறின், ௮து அவனைத் திருத்தப் பயன்படும் என்று கருதி 

னாள். அவ்வாறே தலைவனிடம் எடுத்துசைத்தாள். 

*908. பிரொர்சையார். 

அ௮ணம்அ - நிமிர்ச்து. கல்முகை - மலைக்குகை, இதணம் - 

பரண். மல்லல் - வளம். அறைய - பாறைகளில் உள்ள. மலிர் - 

நீர். நறும் பல - நறுமணம் லாய்ம் க பல (மலர்கள்), அடைச்சிய - 

சேர்த்த - சூடிய. ஒருத்தல் - ஆண்யானை. பெயர்குவை - இரும்பு 

வரய். உறைவு இன் - வாழ்வதற்கு இனிய.
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அவளுடைய நெருங்கயெ வளையல்களைத் திருத்தி, 
கலைந்த கூந்தலை ஒழுங்குபடுத்தி, * மடந்தையே ! இனி 
உன் தோழியோடு விட்டுக்குச் செல்க £ என்று ஒருகாள் 

நீ சொன்னாய் அல்லையோ ? சொல்லியவுடன் அவள் மிக 
அழு அன்பழுற்றாள். அதற்கே அவவாறு அன்பருற் 

முள் என்றால், அதைப் பொருட்படுத்தாமல் & அயலார் 

போல் பிரிந்து சென்றால், உடனே வேறு ஏகாவது பெருந் 

அன்பம் ஒன்று நேர்ந்தாலும் நேரும் என்று அஞ்சுகன் 

றேன். அதனால், தொலைகாட்டிலிருக்து வருபவர்போல் 

வந்தால் - எம்மோடு உனக்கு உள்ள தொடர்பைப் போற் 

மூமல் பெரிய் ஆரவாரம் செய்யும் எம் ஊர்க்கு வந்தால் - 
விளைந்து எதிர்கொண்டு அழைப்போம். மெல்ல வினவு 

வோம். பொழுது மயங்கெதாயிற்று என்றும், அலைநீர் 

பெருகுவதால் ௬ருூமீன்களும் பகையாயின என்றும், 

இருட்டிவிட்டது ஆகையால் இனித் திரும்பிப் போக 

வேண்டா என்றும் எம்மைச் சார்ந்த குடும்பத்தார் தம் 

குறையைச் சொல்வர். அதைக் கேட்டு நீ இன்பமுறத் 

தங்க வேண்டும். ஏவலாளரும் குதிசைகளும் தங்கி இன்ப 

மூற வேண்டும். எம் விட்டில் ஈல்ல விருக்தினஞாச ஏற்றுக் 

கொண்டு விருந்தோம்புவோம். நீ அருள்புரிவாயானால் 

யாம் அவ்வாறு விருந்தோம்ப முடியும்.” 

தோழி : 

செறிதொடி திருத்திப் பாறுமயிர் நீவிச் 

செல்இனி மடந்தைநின் தோழியோடு மனைஎனச் 

சொல்லிய அளவை தாரன்பெரிது கலுழ்நீது 

தீங்குஆ யினள் இவள் ஆயின் தாங்காது 

தொதுமலர் போலப் பிரியின் சுதுமெனப் 

பிறிதொன்று ஆகலும் அஞ்சுவல் ; அதனால்
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சேணின் வருநர் போலப் பேணாய் 

இருங்கலவி யரணர்எம் சிறுகுடித் தோன்றின் 

வல்லெதிர் கொண்டு மெல்லிதின் வினைஇத் 

துறையும் மான் றின்று பொழுதே சுறவும் 

ஓதம் மல்கலின் மாரு யினவே 

எல் இன்து தேரன்றல் செல்லா தீம்என 
எமர்குறை கூறத் தங்கி ஏமுற 

இளையரும் புரவியும் இன்புற நீயும் 
இல்உறை நல்விருந்து அயர்தல் 
ஒல்லுதும் பெரும நீ நல்குதல் பெறினே. 

26. கொம்பு ஊதுக 

இரவில் வந்து செல்லும் தலைவனைத் தோழி வச 

வேண்டா எனத் தடுக்க முயன்றாள். அவன் வரும் வழியில் 

உள்ள தீங்குகளை எடுத் அச்சொன்னாள். அனால், அவற்றை 

எண்ணித் தயங்கும் ௮ச்சம் அவன்உள்ளத்தில் இல்லை 

என்பதை உணர்ந்தாள். அதனால் வெறுத்து நீக்கும் முறை 

பில் கூறுவதாகத் தலைவன் உணர்வானோ என்று அஞ்சி 
னாள் ; வெறுப்பு எள்ளளவும் இல்லை என்பதைத் தெளிவாக்க 

விரும்பி, திருமணம் வேண்டுமானால் பெற்றோர் இணங்குவார் 

கள் என்ற கருத்தை எடுத்துரைத்தாள். அவ்வாறு கூறக் 

கேட்ட பிறகும், இருமணத்தின் ஏற்பாடுகள் செய்யப்படும் 

4900. உலோச்சனார். 
செறி தொடி - நெருங்யெ வளையல். பாறு - இதறிய. 

சொல்லிய அளவை - சொல்லிய அளவில். கொதுமலர் - அயலார். 

கதுமென - விரைந்து. தறை - கடற்கரை. மான்றின்று - மயங்க. 

மல்கலின் - மிகுவதால். குறை - இன்றியமையாதது. ஏம் உற + 

இன்பம் உற.
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வசையில் இரவில் வந்து போகலாம். எனத் தலைவன் 

எண்ணக் கூடும் ; அவ்வாறே இசவில் வர்.தூ வந்து பழூனொல் 

திருமண முயற்சி குறைந்து, காலம் நீட்டிக்கக் கூடுமே ” 

என்று எண்ணின். அதற்கும் இடம் தரலாகாது என்று 

தன் கருத்தைத் தெளிவாக்கனாள். இனி வா வேண்டா 

என்றே கூறிவிட்டாள். அவ்வாறு கூறிய உடனே அவ 

னுடைய நெஞ்சம் வருந்துமோ, தவருக உணர்ந்து 

கொள்வானோ என்று அதையும் மாற்றிச் சொல்லத் தலைப் 

பட்டாள். ஒருகால் இரவில் வச விரும்பினாலும் வரலாம் 

என்றும், ஆனால் வந்து திரும்பும்போது தன் ஊர்க்கு 

அருகே சென்று சேர்ந்ததற்கு அடையாளமாகக் சொம்பு 

என்னும் கருவியை ஒலிக்க வேண்டும் என்றும், 265 ஒலி 

யைக் கேட்ட பிறகே தலைவியும் தானும் வருந்தும் தூயசம் 

இரும் என்றும் தெரிவித்தாள். இதனால், தலைவன் தவறு 

பட உணச இடம் இல்லை ; தான் ஈலமாகச் சென்று ஊர் 

இரும்புவஅ பற்றித் தோழியும் தலைவியும் கவலைப்படுகிறார் 

களே என்று உணர்ந்து அவர்களின் அன்பை நினைந்து 

உருகுவான் ; இவ்வாறு அவனுடைய உள்ளம் திருந்தித் 

இருமணம் செய்து கொள்ளும் வகையில் ஆராய்ந்து எடுத் 

அசைக்கஇன்றாள். 

1 காட்டில் விலங்குகள் செல்லும் வழியில் யானைகள் 

'இரியும். வானத்தில் உயரத்தில் இடியும் மிக முழங்கும். வழி 

களில் பாம்பும் புலியும் அஞ்சத் :தக்கவைகளாக உள்ளன. 

இத்தகைய இரசாக்காலத்தில் குறுகிய வழியில் தனியாக வரு 

Bau. நீ திருமணம் செய்துகொள்ள விரும்பினாலும் 

விரும்பியதைப் பெறுவாய் (எங்கள் பெற்றோர் இணங்கு 

வார்கள்). இன்று முதல் இவ்வாறு வராதே. அல்ல
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வந்தால், யாங்கள் இவ்விடத்தில் மயங்க வருந்தும் அயசம் 

கோரதிருக்குமாறு செய்ய வேண்டும் ; அதற்காக, என்னைத் 

கண்டு விடை பெற்றுத் இரும்புங்காலத்தில், உன் Aporeas 

அடைந்த பிறகு கொம்பு ஊத வேண்டும் ; காட்டில் 
வேட்டை ஆடும்போ௮ பிரிந்த உன் காய்களைத் திரும்ப 

அழைக்கும் குறிப்பைக் கொண்ட ஊதுகொம்பைச் சிறிது 

ஊத வேண்டும்.”? 

தோழி : 

கரன மான்அதச் யானையும் வழங்கும் ; 

வான மீமிசை உருமுநணி உரறும் 7 

அரவும் பூலியும் அஞ்சுதகவு உடைய £ 

இசஒச் சிறுதெறி தமியை வருதி ;... 

மன்றல் வேண்டினும் பெறுகுவை ; ஒன்றோ 

இன்றுதலை யாக வாரல் ; வரினே 

ஏமுறு துயரம் யாம்இவண் ஓழிய 

எற்கண்டு பெயருங் காலை யாழுநின் 

கல்கெழு சிறுகுடி எய்திய பின்றை 

ஊதல் வேண்டுமால் சிறிதே ; வேட்டொடு 

வேய்பயில் அழுவத்துப் பிரிந்ததின் 

தாய்பயிர் குறிநிலை கொண்ட கோடே. 

*918. கபிலர். 

மான் - விலங்கு. அதர் - வழி. உருமு - இடி. ஈனி - மிக. 

உரறும் - முழங்கும். தமியை - தனியாக. மன்றல் - இருமணம். 

ஏம் உறு - மயக்கம் உறுகன்ற. இவண் - இங்கு. எற்கண்டு - 

என்னைக் கண்டபிறகு, யாழ - அசை; கல்கெழு - மலையில் 

பொருச்இிய. பின்றை - பிறகு. வேய்பயில் அழுவம் - மூங்கில் 

நெருங்கெ காடு. பயிர் - அழைக்கும். கோடு - கொம்பு என்னும் 

கருவி.



27. பதியான இன்பம் 

குலைவன் தலைவியை நாடி. இரவில் வர் அகொண்டிருந்த 

போக, ஒருநாள் தோழி அவனுக்கு அவ்வாறு வருதலின் 

திமையை எடுத்துரைத்து, இருமணம் செய்துகொள்வதே 

கடமை என்பதை அறிவுறுத்தினாள். ௮வன் உள்ளம் 

உணர்ந்து கடமையைத் தண்டும் வசையில், தக்க சொற் 

களால் ஈயமுற எடுத் துரைத்தாள். 

முதலில் தலைவன் வரும் வழி இராக்காலத்தில் எவ் 

வளவு கொடுமை நிறைந்ததாக, ADEE SSE SUS Bator gl 

என்பதை எடுக்அுக்காட்டினாள் 

: கரடிகள் கூட்டமாகச் சென்று, சிதல் (செல்) எழுப் 
பிய செர்கிறப் புற்றின் உச்சி உடையுமாறு சிதைத்து, ௮ம் 

தப் புற்றினுள் கடைக்கும் புற்றுஞ்சோற்றை விரும்பிச் 

சூழ்ர்அகொண்டிருக்கும் ஒழ; அத்தகைய ஈள்ளிரவு நீ வரும் 

கேரம். குட்டி ஈன்ற பெண்புலி பசித்து வாடுவதைக் 

கண்ட ஆண்புலி யானையைக் கொன்று முழங்கும் பொல் 

லாத மலைவழி 8 வரும் வழி. அத்தகைய மாச் செறிவின் 

வழியாகத் தனியாக வருகன்றோமே என்று எண்ணித் 

தயங்காமல், அணிந்து இங்கே வந்துவிட்டாயே ; இதனால் 

நீ தீங்கே செய்கின்றாய் ”* என்றாள் : 

தோழி : 

கூனல் எண்கின் குறுநடைத் தொழுதி 

சிதலை செய்த செத்நிலைப் புற்றின் 

மண்புனை நெடுங்கோடு உடைய வரங்கி 

இரை நசைஇப் பரிக்கும் அரை நாட் கங்குல் 

சன்றணி வயவுப்பிணப் பசித்தென மறப்புவி 

ஓணிறேந்து மருப்பின் களிறட்டுக் குழுமும்
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பனியிருஞ் சோலை எமியம் என்னாப் 

தீங்குசெய் தனையே சங்குவத் தோயே... 

வரும் வழியில் பொல்லாங்கும் இடையூறும் ஓயாது: 

கவலை விளைப்பதால் அவன்வருகை தீங்கும் ஆகும் என்று 

கூறினள். பிறகு, திருமணம் பற்றி அறிவுறுத்தினாள். 
“B இடையில் ஒருகாள் வசாமல் தின்றாலும் உன் 

காதலி - என் தோழி - உயிர்வாழ மாட்டாள். நீயும் ௮வ 
ளுடைய தோளமுயக்கத்தை விரும்புகிறாய். அனால் அத்த: 

இன்பத்தைப் பழியற்ற வழியில் தேடிக்கொள்வது ஈல்ல. 
சான்றோர் மிக்க விருப்பம் கொண்டபோதிலும் பழியோடு. 

வரும் இன்பத்தை விரும்ப மாட்டார்கள். ஆதலின் பழியற்ற 
வகையில் இல்லறம் கடத்தி இன்பு௮வதற்குரிய இருமணம் 
செய்துகொண்டால் என்ன 1? நீங்கள் களவொழமுக்கத்தில் 

காதலுறவுகொண்டதை அறியாமல் சுற்றத்தார் உங்களுக்குக் 

தொன்றுதொட்டு வரும் மாபின்படி திருமணம் நிகழ்த் 

தட்டும். அப்போது நீ இவளைத் அணைவியாகக் கொள்ளும் 

நிகழ்ச்சியை எம் கண்ணார் பார்ப்போம். இவளும் ௮ப் 

போது புதிதாக நாணம் கொண்டு ஒடுங்கியிருப்பாள். 

அந்தக் காட்சியை அயலார் புதுமையாகப் பார்த்தல் போல் 

யாமும் பார்ப்போம் '” என்கிறாள். 

தோழி : 

நாளிடைப் படின்என் தோழி வாழாள் 7; 

தோணிடை முயக்கம் நீயும் வெய்யை £ 

கழியக் காதலர் ஆயினும் சான்றோர் 

பழியொடு வரூஉம் இன்பம் வெலகார் 7 

. வரையின் எவனோ 2 வான்தோய் வெற்ப... 

மாணப்பருங் காமம் புணர்ந்தமை அறியார்
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தொன் றியல் மரபின் மன்றல் அயரப் 
பெண்கோள் ஒழுக்கம் கண்கொள நோக்கி 

தொதுமல் விருந்தனம் போலஇவள் 

புதுநாண் ஒடுக்கமும் காண்குவம் யாமே,.* 

28. வெள்ளமே 7! நில் 

தலைவன் இருமணத்திற்கு ஏற்பாடுகள் செய்வதாகக் 
கூறிப் பிரிந்தான் ; பல சாட்களா௫யும் இரும்பிவாவில்லை. அவ 
னைப் பற்றிய செய்தியும் ஒன்றும் தலைவிக்கு எட்டவில்லை. 

தலைவியின் அயரம் படிப்படியே வளர்ந்து பெருகிய. பல 

வாது நினைந்து நினைந்து கலங்கினாள். தான் மெலிந்து வாடி. 

வருந்தும் கிலையைக் தானே உணர்ந்தாள். அூயசம் 

தாங்க முடியாமல் வாய்விட்டுக் கூறவும் தொடங்கினாள். 

தலைவன் தன்னை மறந்தான் என்றும், தன்னிடம் அன்பு 
இல்லாமல் மாறினான் என்றும், அவன் செய்தது கொடுமை 

என்றும் எண்ணி எண்ணி வருந்திணள். அவனுடைய 

மலை தலைவியின் கண்ணுக்குத் தெரிந்ததாக இருந்.த.அ. 
அங்கிருந்து Apap ஒன்று தலைவியின் ஊர்ப்பக்கமாக 

இடிய. ஓருகாள் அதில் வெள்ளத்தைக் கண்டம் 
  

112. செய்தற் சாய்த்தய்த் த ஆஷர்கிழார். 

கூனல் - கூனி௰, வளைர் ச. தொழுதி - கூட்டம். கோடு - 
உச்சி. ஈசைஇ - விரும்பி. . பறிக்கும்-சூழும். என்றணி - குட்டி ஈன்று 

பலநாள் ஆகாத. எமியம் - தமியம் - சனியாக உள்ளோம். வெய்யை- 

விரும்புகிறாய். கழிய - மிக. வெஃகார் - விரும்பார். மணப்பு ௮௬ - 

மணப்ப்தற்கு அரிய நொதமல் - அயல்,
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தலைவிக்கு ௮௮௪ புறப்படும் மலை நினைவுக்கு வர்தத ; அந்த 

மலையைச் சார்ந்தவன் தன் காதலன் என்பதும் நினைவுக்கு 

வரத. உடனே அதை நோக்கித் தன் அயரத்தைச் கூறி 

or, தலைவனால் விஃ£ந்த அன்பத்தை எடுத்அசைக்து, 

தன் நிலையை அவனுக்கு எடுதீஅச் சொல்லுமாறு வேண்டி. 

னாள் ; தலைவனை அறம் இல்லாகவன் எனப் பழித்தாள் 5 

சன் .தர்தையின் காட்டில் தங்கியிருந்து அமைதியாகச் 

செல்லுமாறு ௮தனை வேண்டினாள். 

॥ அணிகள் நெ௫ிழ்வதற்குக் காரணமான அன்பம் மிக, 

நினைக் அ வருக்கம் வருத்தத்தோடு பலவற்றையும் வெறுத் 

தச் சோர்ந்து, மெல்லிய தோள் கெகமுமாறு வருந்தி, 

கொன்றைமலர்போல் (அழகு பாழ்பட நிறைந்து படர்ந்த) 

பசலையுற்ற மேனியை கோக்க, நெற்றியும் பசலையுற்று இக் 

தகைய நிலை அடைந்த எமக்கு இங்கே அருள் செய்யாமல் 

உம்மவன் (உன் மலையின் தலைவன்) கொடுமை செய்தான். 

அந்தக் கொடுமையை எண்ணிக் கலங்கக் சண்களில் சண் 

ணீர் விரைந்து நிரம்பிச் சொரியுமானு செய்தான். அறக் 

தைக் கைவிட்டு நீங்குதல் உன் மலைநாட்டுத் Siva MES. 

என்ன எறி கருதப்படுமோ (மிகவும் எளிய செயல் 

போலும். கமையை மோதி வரும் வெள்ளமே ! 

ரீ போய்ச் சொல்... இவ்வாறு சொல்லிக் கடிர்அசைத்து 

உன்னோடு வெறுப்புக் கொள்வேன் என்று அஞ்சி, அவர் 

மலையிலிருக்அு கொணர்ந்த பல மலர்களையும் போர்த்து: 

நாணத்தால் மிக ஒடுங்கு மறைந்து செல்கிறாய். மறைந்து 

செல்லும் உன்னையும் மலையிலிருக்அ வந்து போகச் செய்து 

பிறகு அறம் இல்லாத வகையில். துறக்கவல்லவர் அவர். 

உண்மையான உறவு இல்லாதவர் அவர். அதையும் நோக்கா
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மல் நெருப்புப் போன்ற மலர் நிறைந்த இளைகளை உடைய 
'வேங்கைமாங்களின் நிழலில் கின்று தங, மழைபெய்து 
காப்பாற்றப் பெருகி, ஆரியரின் பொன் பொருந்திய இமய 
மலை போன்ற எங்கள் தந்தையின் பலவகை மலர் நிறைந்த 
காட்டில் நுழைந்த, இன்று இங்கே தங்கச் செல்வாயாக, 
அவ்வாறு தங்கிச் சென்றால் உன் கடமை ஏதேனும் கெடு 
வ உண்டோ £ அவருடைய உயர்ந்த மலைநாட்டி லிருந்து 
வருகருயே. அதனால் தங்கப் போகலாமே :?? 

தலைவி : 

இழை நிலை நெ௫ழ்ந்த எவ்வம் கூரப் 

படர்மலி வருத்தமொடு பலபுலந்து அசை இ 

மென்தோள் நெகிழச் சாஅய்க் கொன்றை 
ஊழுறு மலரின் பாழ்பட முற்றிய 

பசலை மேணி நோக்கி நுதல்பசந்து 

இன்னேம் ஆகிய எம் இவண் அருளான் 
தும்மோன் செய்த கொடுமைக்கு இம்மென்று 
அலமரல் மழைக்கண் தெண்பனி மல்க 

கன்றுபுற மாறி அகறல் wir yp Deir 
குன்றுகெழு நாடற்கு என் எனப் படுமோ 2 

கரைபொரு நீத்தம் / உரைஎனக் கழறி 

நின்னொடு புலத்தல் அஞ்சி அவர்மலைப் 

பன்மலர் போர்த்து நாணுமிக ஐடுங்க 

மறைந்தனை கழியும் நின்ததந்து செலுத்தி 
நயன்அறத் துறத்தல் வல்லி யோரே 

தொதும லாளர்; அதுக ணோடாது 

அழல்சினை வேங்கை நிழல்தவிர்ந்து அசைஇ 

மாரி புறந்தர நந்தி ஆரியர் 
பொன்படு நெடுவரை புரையும் எந்தை
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பல்பூங் கானத்து அல்கி இன்றுஇவண் 

சேர்ந்தன செலினே சிதைகுவது உண்டோ 7... 

அவர், ஒங்குமலை நாட்டின் வரூ௨ வோயே,* 

29. நின்றான் 

தலைவி காளுக்குகாள் மெலிந்து போவதைக் குறித்த 
ஓயுற்றாள் செவிலி (வளர்ப்புத் தாய்), ஒருசாள் அவள் 

தலைவனையும் கண்டாள் ழ IH ஐயத்தை வளர்த்தது. 

ஊரார் அலர் தூற்றுவதையும் ஒருவாறு கேட்டு உணர்ச் 

தாள். இந்த நிலைமையைத் தோழி அறிந்து இனி உண் 

*998. இம்மென் னார். 

இழை - அணிகலன். எவ்வம் - துன்பம். கூர - மிக. படர் - 

Rots வருக்சல், மலி - மிக்க, புலந்து - வெறுத்த. பல- 

உணவு முதலியன, சாஅய் - வருக்க, ஊழுறு - முறையாக 

மலர்கின்ற. இன்னேம் - இச்தத் தன்மை உற்றேம். இம்மென்று - 

விரைந்து ) இர்த அடைச் இறப்பால். . புலவர் சோனார் * இம்மென் 

£ரனார் ? எனக் குறிக்கப் பெற்றார். அலமரல் - கலங்கச் சுழலல், 

"மழை - குளிர்ச்த. செண்பனி - செளிர்ச கண்ணீர், மல்க - 
நிறைய. ஈன்று - அறம். புறமாறி - மாறி, விட்டு, அகறல் - 

அகல்தல் - நீங்கல். யாழ- அசை. கெழு -பொருச்திய நீத் 

தம் - வெள்ளம். கழறி- கடிந்துகூறி. நயன் - நீதி, அறம். 
வல்லியோர் -.வல்லவர், சொதுமலாளர் - அயலார். கண்ணோ 

டாது - பார்க்காமல், தவிர்ர்து - செல்லு சலை விட்டு, ௮சைஇ - 

சங்க. புறர்தர - காக்க, கர்இி- பெருக, நெடுவரை - பெரிய 

மலை, இம௰ம். புரையும் - போன்ற, ௮ல் - தங்க, சேர்ச் தனை - 

சேர்ச்து. இதைகுவது - கெடுவது. வரூஉவோய் - வருவோய்.
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மையை ஒளிக்காமல் சொல்வதே நல்லது எனக் அணிந் 

தாள். தலைவியின் உடன்பாடும் பெற்றாள். செவிலிக்குச் 
சொல்ல முயன்முள். 

செவிலியாகவே ஒருகாள் தலைவியின் வருத்தத்தையும் 

மாறுதலையும் குறித்துப் பேச்செடுத்தாள். அந்த வாய்ப் 

பைப் பயன்படுத்திக்கொண்டு தோழி உண்மையை---தலைவ 

னோடு காதல்கொண்டு வாழ்தலை--எடுத்துசைத்தாள். 

: நான் சொல்லப் போவது அன்னைக்குத் தெரிர் 

தாலும் தெரியட்டும். அலர் தூற்றுவதற்காகவே வாய்: 

பெற்றுள்ள தெருப்பெண்டிர்க்குச் செய்தி எட்டினும் 
எட்டட்டும். வேறொரு காரணம் இல்லை என்பதை நீ 

அறியுமாறு சொல்லிக் கடல்தெய்வத்தை நோக்கச் சூள் 
(உறுதிமொழி) தருவேன்.” 

(இவர்கள் கடலைச் சார்ந்த நெய்தல்கிலத்தில் வாழ் 

பவர்கள் ஆகையால், கடல்தெய்வத்தை நோக்கச் சூள் 

உசைக்கும் வழக்கம் இருந்தத. இதற்கு ஏற்பவே, இனைப் 

புனம் வேட்டை முதலியன கூறப்படாமல், கடற்கரை 

விளையாட்டும் மீன் உணவும் இங்குக் கூறப்படுகின்றன.) 

தோழி : 

அன்னை அறியினும் அறிக ; அலர்வாய் 

அம்மென் சேரி கேட்பினும் கேட்க 7 

பிறிதொன்று இன்மை அறியக் கூறிக் 

கொடுஞ்சுழிப் புகாஅர்த் தெய்வம் நோக்கிக் 

கடுஞ்சூள் தருகுவல் நினக்கே...... 

இவ்வாறு GFHmSH, தலைவன் காதல்கொண்ட 

முதல்நாள் நிகழ்ச்சியை - கடற்கமையில் ஒருநாள் நிகழ்ச் 
ததை - எடுத்துசைக்தகாள்.



  

அம்மா 1! கடற்களைச் சோலைக்குச் சென்று வில 

யாடும் கூட்டத்தோடு கடலில் நீசாடியும், சிறுவீடு கட்டியும், 

தறுசோறு சமைத்துக் குவித்தும் களைத்த நிலை அடைரச் 

தோம். களைப்புத் தரச் றிது கோம் ௮ங்கே இருந்தோம். 

அப்போ ஒருவன் எங்களை அணுடுவர்து, : பெண்களே ! 

பகலும் போயிற்று $; எனக்குச் சோர்வும் மிகுதியாக உள் 

சாது. மெல்லிய இலையில் வைக்கப்படும் விருந்தாகிய 

உணவை உண்டு, இந்தச் இற்றாரிலே யான் தங்கினால் 
. > . . க 

என்னவோ ” எனக் கேட்டான் ”” 

தோமி : 

தொடலை ஆயமொடு கடலுடன் ஆடியும் 

சிற்றில் இழைத்தும் சிறுசோறு குவைஇயும் 

வருந்திய வருத்தம் தீர யாம்சிறிது 
இருத்தனம் ஆக எய்த வத்து 

 தடமென் பணைத்தோள் மடநதல் லீரே ! 

எல்லும் எல்லின்று ; அசைவுமிக உடையேன் 7 

என்முன் : 

மெல்லிலைப் பரப்பின் விருந்துஉண்டு யானும்இக் 

கல்லென் சிறுகுடித் தங்கின்மற்று எவனோ 2”? 

எனமொழித் தனனே ஒருவன்... ் 

செவிலி தன் ஜயம் உண்மையாவதை அறிந்த 

தொடர்ந்து சேட்டுக்கொண்டிருந்தாள். தோழி மேல் 

நிகழ்க்ததை எடுத்துசைத்தாள் : அவனைக் சுண்டு கவிழ்ந்த 

முகத்தோடு, அப்பால் சென்று நின்று, ! இங்குக் இடைக் 

கும் எங்கள் உணவுகள் உமக்குத் தக்கவை அல்ல ; இழிந்த 

மீன் உணவுகள் £ என்று கூறினோம். உடனே, அவனைப் 

பற்றிக் கவலைப்படாதவர்கள் போல் நடி.த்௮; ‘ நீண்ட கொடி. 

அசையும் கப்பல்கள் தோன்றுகின்றன; தெரியவில்லையா ?? 

என்று சொல்லி, எம் சிறு வீடுகளைக் காலால் அழித்து 

நெ. வி. 6
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விட்டு, அங்கே நிற்காமல் பலரும் இிரும்பிவந்தோம். அவ் 

வாறு இரும்பிவர்த பலருள்ளும் (இவளுக்கு உயிர்த்தோழி 

யான் என்று அறிர்.து) என்னையே குறித்த பர்ர்வையோடு 

டமாதே 1 யான் போகட்டுமா ?” என்று கலங்யெ நெஞ்சத் 
9 

தோடு கூறினான். 4 போகலாமே என்றேன் யான். 

அவனோ போகவில்லை, முன்போல் பார்த்தவாறே, தன் 

பெரிய தேரின் கொடிஞ்சியைப் பற்றிக்கொண்டு அங்கேயே 

நின்றான் ; இன்றும் என் கண்ணுக்கு அவ்வாறு நிற்பது 
29 

போலவே தோன்றுகின்றான் 

தோழி : 
அவன்கண்டு 

இஹழைஞ்சிய முகத்தெம் புறம்சேர்பு பொருந்தி 

£ இவைதுமக்கு உரிய அல்ல 7 இழிந்த 

கொழுமீன் வல்சி £ என்றனம் ; இழுமென 

* நெடுங்கொடி நுடங்கும் நாவாய் தோன்றுவ 

காரணாமோ “எனக் காலின் சிதையா 

நில்லாது பெயர்ந்த பல்லோ ருள்ளும் 

என்னே குறித்த நோக்கமொடு “தன்னுதால் 

ஒழிகோ யான்*என அழிதகக் கூறி 

யான்*பெயர்க' என்ன நோக்கித் தான்தன் 

நெடுந்தேர்க் கொடிஞ்சி பற்றி 

நின்றோன் போலும் இன்றும்என் கட்கே.3% 

என்றாள். 

*110, போச்தைப் பசலையார். 

சேரி - ஊரின் பகுதி. புகார் - அறு கடலில் புகுமிடம். 
கொடுஞ்சுழி - வளைந்த நீர்ச்சுழிகள். தொடலை - மாலை - மாலை 
போன்ற. ஆயம் - தோழியர் கூட்டம். ஏல் - பகல். ஏல்லின்று - 
ஒளி இழச்சது, அசைவு - சோர்வு, முக த்தெம் - மூகத்தினேம் - 
தேகம் உடையேம் ஆயினேம். வல்சி - உணவு. சாவாய் - கப்பல். 
இதையா - தைத்து. ஓழிகோ - மீங்கட்டுமா, கொடிஞ - தேரின் 
முன்னுறுப்பு. கட்கு - கண்ணுக்கு.
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பெற்றோர் அறியாமல் காதல்வாழ்க்கை. வாழ்ந்த 

காலத்தில், , தலைவனை அடிக்கடி சாண முடியாமையால் 
தலைவி பலகாலும் கநினைங்து நினைந்து வருர்திக்கொண்டி ரர் 

தாள். ௮வள் உண்பதில் விருப்பம் இல்லாதவளாய் உணவை 
யும் மறுத்தூவந்தாள். வழக்கமாக விரும்பிக் குடித் துவந்த 

பாலையும் வெறுக்கத் தொட..ங்கனாள். உடலின் அழகுகிறம் 

மாறி வாடி,, மெலிந்த நிலைக்கு உரிய பசலை உற்முள். இந்த 

நிலையைக் சண்ட தாய் காரணம் இன்னது என்று அறியாமல் 

கலங்இனாள். அவளோடு நெருங்கப் பழகும் தோழிக்கு 

ஒருகால் உண்மைக் காரணம் தெரிந்திருக்கலாம் என்று 

௧௬, தோழியை அணுகிக் கேட்டாள். 4: அதுபற்றி எனக் 

கும் தெளிவாகத் தெரியா. அம்மா. ஆனால் ஒருகால் இந்தக் 
காரணம் இருத்தல் கூடும் ?? என்று ஒரு நிகழ்ச்சியைச் 

சொல்லத் தொடங்கினாள். 

தோழி : 

அன்னாய் வாழிவேண்டு அன்னை ! நின்மகள் 

பாலும் உண்ணாள் பழங்கண் கொண்டு 

நனிபசத் தனனள்என வினவுதி ; அதன்திறம் 

யானும் தெற்றென உணரேன் மேல்தான்... 

உண்மைக் காரணம் தோழிக்கு நன்கு தெரிந்ததே. 

ஆயினும் அவள் உண்மை ௮றியாதவள்போல் நடித்தாள். 

உண்மையை உள்ளவாறு கூறின், இத்தனை நாளும் தமக்குச் 

கூறாமல் மறைத்ததைக் குறித்துத் தாயும் தந்தையும் மற்ற 
வர்களும் வருந்துவர். தோழியும் இதற்கு உடந்தையாக 

இருந்ததை எண்ணி வெறுப்பும் கொள்வர். இவ்வாறு 

வெறுப்புக்கும் சனத்்அக்கும் இடம் தருமாறு உண்மையைக்
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கூறின், தோழியின் நோக்கம் நிறைவேரு.து. ஆகவேதான் 

உண்மை அறியாதவள்போல் ஈடித் து, தாய் தானாகவே 

எண்ணி உணர்ந்துகொள்ளுமாறு ஒன்றை உரைத்தாள். 

ஈடர்தது ஈடந்தவாறே கூறுவதைவிட, தாயின் கெஞ்டில் 

இரக்கம் தோன்றித் இருமணத்அக்கு உடன்படும் வகையில் 

தக்க சொற்களால் ஓரளவு புனைக்துரையும் சேர்த்துக் 

கூறினாள். 

: அம்மா ! மூன் ஒருநாள் பூக்சள் மலிந்த மலைச் 

சாரலில் தோழிமாரோடு வேங்கைமலர் கொய்வதற்காகச் 

சென்றோம். அப்போது நாங்கள் வேங்கை மாத்தின் 

கீழே நின்று புலிபுலி* என்று ஆரவாரம் எழுப்பினோம். 

இந்த ஆரவாரம் எழுந்ததை எங்கிருந்தோ கேட்டான். 

ஒருவன். அவன் செங்கழுநீர்ப் பூக்களால் கட்டிய மாலை 

அணிர்திருந்தான். தலையின் ஒருபக்கத்தில் வெட்டுப் 
பூவால் கட்டிய கண்ணி சூடியிருர்கான். மார்பில் செக்கிற. 

மான சந்தனம் பூசியிருந்தான். வில்லைக் தாங்கிக்கொண்டு 

கையில் அம்பு எடுச்துக்கொண்டு எங்களை நோக்கி இடி, 

வந்தான். எங்கள் அஇரவாரக்சைக் கேட்டு மெய்யாகவே 

புலி வநதத என்று எண்ணி விரைந்து ஐடிவந்தான். வந்த: 

அம் புலி இல்லாததைக் கண்டு, அந்தப் புலி. எவ்வழியாகச் 

சென்றது எனக் கேட்டு நின்றான். அவனைக் ச௪ண்டஅம் 

சாங்கள்? ஒருவர் முகில் ஒருவராக மறைந்த ஓடுங்கி காணி 

*புலி புலி என்னும் பூசல் - வேங்கை மாத்தின் ழே நின்று 

புலி புலி என்று ஆரவாரம் செய்தால், அ௮ர்சு மாத்தின் களைகள் 

வளைந்து மலர் தரும் என்பது பழங்காலத்து மக்களின் நம்பிக்கை, 

அசனால் மலர் கொய்யும் றுமியர் அவ்வாறு ஒலித்து . மலர் 

பறிப்பது" வழக்கமாக இருர்தது.
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நின்றோம். அப்போது அவன் wamsuGr! உம் வாயில் 

பொய்ச் சொற்களும் உண்டோ 1”? என்று கூறித் திரும்பிச் 

செல்லப் புறப்பட்டான். குஇிரைகளை மெல்லச் செலுத்இத் 
தேசோட்டச் தொடங்கினான். அதற்குமுன் உன் மகளின் 
கண்களைப் பலமுறை நகோச்கிவிட்டுச் சென்றான். பிறகு 

நாங்கள் மலர் பறித்து விலாயாடிக்கொண் டிருந்தோம். 

பகற்பொழுது நீங்கும் நோத்தில் கதாவன் சாயும் வேளை 

யில், உன் மகள் அவன் மறைந்த இசையை நோக்இனாள். ; 

(தோழி ! இவன் ஓர் ஆண்மகனே ” என்று என்னிடம் 

கூறினாள். ஆராய்ந்து அறிய வல்லவர்களுக்கு அந்த நிகழ்ச் 

சியில் கொள்ளத்தக்க காரணம் ஏதாவ இருக்கலாம்.” 

Gam : 
ன் மேனாள், 

மலிபூஞ் சாரல்என் தோழி மாரோடு 

ஒலிசினை வேங்கை கொய்குவம் சென்றுழிப் 

பூலிபுவி என்னும் பூசல் தோன்ற 

ஓண்செங் கழு நீர்க் கண்போல் ஆயிதழ் 

ஊசி பேரிய சூழ்செய் மாலையன் 

பக்கம் சேர்த்திய செச்சைக் கண்ணியன் 

குயம்மண்டு ஆகம் செஞ்சாந்து நீவி 

வரிபூனை வில்லன் ஒருகணை தெரிந்துகொண்டு 

* யாதோ மழ்றுஅ௮ம் மாதிறம் படர்” என 

வினவி நிற்றந் தோனே ; அவற்கண்டு 

எம்முன் எம்முள் மெய்ம்மறைபு ஒடுங்கி 

தாணி நின்றனெம் ஆகப் பேணி 

aa wee *மடனவீர் நும்வாய்ப் 

பொய்யும் உளவோ ? என்றனன் பையெனப் 

பரிமுடுகு தவிர்த்த தேரன் எதிர்மறுத்து 
கஇன்.மகள் உண்கண் பன்மாண் நோக்கிச் 

சென்றோன் மன்றஅக் குன்றுகிழ வோனே
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பகல்மாய் அந்திப் படுகடர் அமையத்து 

அவன்மறை தேஎம் தோக்கி மற்று௮அவன் 

மகனே தோழி என்றனள் ; 

அதன் அளவு உண்டுகேரள் மதஇிவல் லோர்க்கே.* 

21. துணிந்து செல்க 

தலைவனுடன் வெளியூர்க்குச் செல்வது தவிர வேறு 

வழி இல்லை என்ற நிலைமை ஏற்பட்டது. தலைவி அதற்கு 
உடன்படும் வகையில் தோழி அக்க அறிவுரைகள் கூறினாள், 

தலைவியும் உடன்பட்டாள். பயணத்இற்கு உரிய ஏற்பாடு 
கள் செய்யப்பட்டன. உரிய கோத்தில் தலைவன் வரு 
சேர்ந்தான். தோழி தலைவியிடம் சென்று அவன் வர்அள்ள 
செய்தியைத் தெரிவித்துச் லெ உரைகள் கூறி விடை 
கொடுத்து அனுப்பினாள். 

' தலைவன் பயணத்திற்கு உரியவனாக இருக்கின்றான். 
அவனுடைய வேல்களும் கெய் (எண்ணெய்) பூசப்பட்டு 
விளக்கமாகக் தோன்றுசன்றன. ஏவலாளரும் புறப்பட 
அமைநீஅள்ளனர்... உன் பயணத்திற்கு உரியனவும் 

அமைந்அவிட்டன. உனக்கு உரிய மாலைகளும் கட்டப் 
பட்டன 3 தழையுடைகளும் தொடுக்கப்பட்டன. நீங்கள் 

*அகரானூறு, 48. தங்கால் முடக்கொற்றனார். 

பழங்கண் - ன்பம், பசச்சனள் - பசலை உற்றாள். தெற் 
றென - தெளிவாக. செச்சை - வெட்டி, குயம் - கொங்கை. 
மண்டுதல் - நெருங்குதல். மா - விலங்கு - புலி, நிற்றர்சோன் - 
கின்றான். பரி முடுகு - குதிரையின் வேகம். பன்மாண் - பலமுறை. 
தேஎம் - இசை. கோள் - கொள்ளுதல்.
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செல்லும் வழியில் வேனில்வெப்பம் மிகுதியாக இரா. 

நீர் இல்லாமல் வறண்டிருந்த வெப்பம் நீங்குமாறு நிலம் 

மழையைப் பெற்றுள்ள $ மாங்கள், மூஇிர்ந்த இலைகளை 

உதிரத் தவிட்டுச் இறு இற தளிர்கள் தளிர்த்அள்ளன. 

சோலைகளும் நறுமலர்களைச் சூடிக்கொண்டவைபோல் 

தோன்றிப் பலவும் ஒரு சோத் தேன் பொருந்தி நிறைச் 

அள்ளன. வழியில் உள்ள காடுகளும் மிக ஈல்லனவாச 

மாறியுள்ளன. பின்பனிக்காலம் கழிந்தபின் வந்த இள 

வேனில்காலக்இல் பால் போல் பரர்த நிலாவின் உடைய 

மாலைப் பொழுது தூதாக வந்தது ?? என்று பயணத்திற்கு 

் ஏற்ற ஏற்பாடுகள் முடிந்த, இடமும் காலமும் நன்மையாக 
வாய்த்திருப்பதை எடுத் அசைத்தாள். 

தோழி : 

வேலும் விளங்கின ; வினைஞரும் இயன் றனர் ; 

தாரும் தையின ; தழையும் தொடுத்தன ; 
நிலம்நீர் அற்ற வெம்மை நீங்கப் 

பெயல் நீர் தலைஇ உலவைஇலை நீத்துக் 

குறுமுறி ஈன்றன மரனே ; நறுமலர் 

வேய்த்தன போலத் தோன்றிப் பலவுடன் 

தேம்படப் பொதுளின பொழிலே ; கானமும் 

தனிநன்று ஆகிய ; பணிநீங்கு வழிதான் 

பால் எனப் பரத்தரு நிலவின் மாலைப் 

போதுவத் தன்று தாதே... 

எல்லாம் வாய்த்தபிறகு, தலைவியின் உள்ளத்தில் அணிவு 
வாய்க்க வேண்டுமே என்னு தோழி உணர்ந்து அதற்கு 

ஏற்றவை aps தொடக்கினாள் : பெற்ற தாய்தந்தை 
யசையும் பழயெ தோழியரையும், ஆடிய இடங்களையும், 

வளர்த்த செடிகொடிகளையும் விட்டுப் பிரிய முடியாமல்
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அவள் மனம் கலங்கக் கூடும் என்று உணர்ந்தாள். நீயும் 

அணிவுகொண்டு புறப்பட வேண்டும். கலங்காக மனத் 

தோடு, என் சொல்லை விரும்பிக் கேட்டுக்கொள், என் 

கெஞ்சம் விரும்பும் ஈங்காய் ! மேடையில் வளர்ர் அள்ள 

செடிகள் உலர்துபோனாலும், வயலைக்கொடி. வாடிப்போனா 

அம், கொச்சியின் மெல்லிய கொகளின் வளைந்த கதிர்கள் 

வாடிச் சாய்ந்தாலும் அவற்றைப் பற்றிக் சகவலைகொண்டு 

கலங்காதே. உன்னைவிட மடப்பம் உடைய, உன்னை மிக 

விரும்பிய உன் அன்னை அடையும் அுன்பத்தையும் உன் 

தமையன்மாரின் புலி போன்ற தலைமையின் அச்சத்தையும் 

கருதி மனம் கலங்காதே. மனத்தில் வன்மை கொரள் ; 

அணிவு கொள், பிரியுமுன் என்னை இன்னும் ஈன்றாக 

மார்புறத் தமுவிக்கொள் ?? 

தோழி : 

என்றாள் : 

. தீயும் 
கலங்கா மனத்தை ஆகி என்சொல் 

தயத்தனை கொண்மோ நெஞ்சுஅமர் தகுவி 1! 

தெற்றி உலறினும் வயலை வாடினும் 

நொச்சி மென்சினை வணர்குரல் சாயினும் 

தின்னினும் மடவள் நனிநின் நயந்த 

அன்னை அல்லல் தாங்கிறின் ஐயர் 

பூலிமருள் செம்மல் நேோரக்கி 

வலியாய் ; இன்னும் தோய்க நின் முலையே.* 
  

*259. கயமனார். 

வினைஞர் - வேலையாட்கள். உலவை இலை - முஇர்ர்ச இலை, 

மூறி - தளிர். வேய்ச்சன - அணிச்தன. தேம்பட .- மலர்களில் 

தேன் சொரியுமாறு, பொதுளின - செறிர்தன. வழிசாள் - பின் 

சாள். பரத்தரு - பாவும். வச்சன்று - வர்.௪.து. அமர் - விரும்பும்.



9௮. மெய்தந்திழல் 

குடும்பத்தில் செல்வ மகளாக வளர்க்கவள் தலைவி, 
அவளிடம் தாயும் தந்தையும் மிக்க அன்பு செலுத்தினர். 
அவளும் அவர்களிடத்தில் பேசன்பு கொண்டிருந்தாள். 
அவள்வாழ்க்கையில் காதல் இடம் பெற்று வளர்ந்தது ; 
காதலனோடு வெளியூர்க்குச் சென்று மணந்துகொள்ளுதலே 
வழி என்னும் நிலைமையும் ஏற்பட்டது. ஆயினும் தாயை 
யும் வீட்டையும் விட்டுப் பிரிய முடியாமல் மிக மிக வருந் 
Bear. Ga காட்களுக்கு முன்பாகவே அதை நினைந்த 

நினைக். கலங்இனாள். 

அவள் விட்டை விட்டு வெளியே௮ுவதற்கு முத்திய 
நாள் ஒன்று நிகழ்ந்தது. காய் அவளுடைய போக்கல் 
கேர் அள்ள மாறுபாட்டை உணர்ந்தவளாய், !: இளி பந்து 
கழங்கு இவற்றைக் கொண்டு விஃசயாடுவதையே எப்போ 

அம் விரும்பும் என் மகள் ஏன் இப்படி மாறினளோ ! அவ 

ளுடைய அருஞம் அன்பும் மென்மையும் பெண்தன்மையும் 
முன்போல் இல்லையே ! ஏன் இப்படி. மாற வேண்டும் 8 

மகளுக்கு என்ன அன்பமோ ? என் உயிர் போகக்கூடாதா?”? 

என்முள். கன்றோடு கட்டப்பட்ட பசுவைப் போல் விரைந்து 

அணுகி மகளுடைய நெற்றியைத் தடவி அவளைத் தழுவிக் 
கொண்டாள். அப்போது தலைவி, மார்பில் விய/வை தோன்று 

மாறு தாயைப் பலமூறை தழுவினாள். அவ்வாறு மிக்க 

அன்பு கொண்டு மகள் தன்னைத் தழுவுவதற்குக் காரணம் 

ஒன்று இருக்க வேண்டும் என்பதைத் தாய் உணரவில்லை. 

ஆயின், யாரும் அறியாமல் தலைவி தலைவனோடு வெளியூர்க்குச் 

  

சகுவி - தகுதி உடையவளே. வணர் - வளைந்த. குரல் - ௧இர் - 

மருள் - போன்ற. செம்மல் - தலைமை. வலியாய் - அணியாய் - 
அணிவாய்.



90 நெடுந்தொகை விருந்து 

  

சென்றுவிட்டபிறகு, அவளை, நினைந்து நினைந்து ஏங்யெ 

தாயின் நெஞ்சம், முந்தியரசாள் நிகழ்ந்த இந்த நிகழ்ச்சியை 

நினைந்தது. Herbs gp, ** இவ்வாறு பலமுறை என்னைத் 

தீழுவினாளே ! காரணம் அறியாமல் இருந் அவிட்டேனே ! 

அந்தோ ?? என்று கலங்இஞள் தாய். 

தாய் : 

கிளியும் பறந்தும் கழங்கும் வெய்யோன் 

அணியும் அன்பும் சாயலும் இயல்பும் 

முன்னாள் போலாள் இறீஇயர்என். உயிர்எனக் 

கொடுந்தொடைக் குழவியொடு வயின்மரத்து யாத்த 

கடுங்கண் கறவையின் சிறுபுறம் நோக்கிக் 

குறுக வந்து குவவுநுதல் நீவி 
மெல்லெனத் தழீ இயினேன் ஆக, என்மகள் 

தன்னர் ஆகத்து இடைமுலை வியர்ப்பப் 

பல்கால் முயங்கினள் மன்னே 1 அன்னோ 1 

இவ்வாறு பலவாறு எண்ணி எண்ணி ஏங்னொள். 
மகள் தன்னிடம் வெறுப்புக் கொள்வதற்குக் காரணமே 
இல்லை என்றும், தன்னிடம் அன்பு இருந்த , காரணத்தால் 
பிரிய மனம் இல்லாமல் தன்னைப் பலமுறை தழுவினாள் 
என்றம் எண்ணி உருகினாள். அவளுடைய காதலன் 
அவளைப் பலவாறு பாராட்டி அவருடைய உள்ளத்தைக் 
கவர்ந்இருக்க வேண்டும் என்றும், அதனால்தான் அவள் 
அவனை நம்பிக் சாட்டுவழியே சென்றாள் என்றும் உணர்ச் 
தாள், உடனே அவனும் அவளும் சென்ற காட்டு வழி 
வெயிலின் கொடுமையால் பாலையாய் மாறி நிழல் இல்லாமல் 
இருக்கும் என்றும், மான்களும் நீர்வேட்கையால். வருந்தி 
வாடிய மாலைத் இன்று சுவைக்கும் கொடுமை உள்ள பாலை 
௮௮ என்றும் எண்ணி வருந்தினாள். 4 இத்தசைய காட்டு
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வழியில் அவனுடன் செல்லத் அணிந்திருந்தாள் என்பது: 

எனக்குத் தெரியாமல் போய்விட்ட. தெரிந்திருந்தால், 

இந்த விட்டில் ௮வள் எங்கும் தனியே செல்ல விட்டிருக்க 

மாட்டேனே ! அவள் செல்லும் இடம் எல்லாம், உடம்பின் 

நிழல்போல் யானும் பின்தொடர்ந்து சென்றிருப்பேன். 

தோழிமாரோடு சேர்ந்து, கால் சிலம்பு ஒலிக்க அவள் விளை 

யாடும் இடமெல்லாம் நான் அவலை விட்டு நிங்காமலிருந். 

இருப்பேன் ”? 

தாய் : 

என்று தன்னை கொந்துகொண்டாள் : 

விறல்மிகு தெடுந்தகை பலபா ராட்டி 

வறன் நிழள் ௮சைஇ வரன்புூலந்து வருத்திய 

மடமான் ௮சாஇனம் திரங்குமரல் ச வைக்கும் 

கரடுஉடன் கழிதல் அறியின் தந்தை 

அல்குபதம் மிகுத்த கடியுடை வியன் நகர்ச் 

செல்வுழிச் செல்வுழி மெய்த்நிழல் போலக் 

கோதை ஆயமொடு ஓரை தழீஇத் 

தோடு அமை அ௱ிச்சிலம்பு ஓலிப்பஅவள் 

ஆடுவழி ஆடுவறி அகலேன் மன்னே.* 

*49. வண்ணப்புறச் கர்தாத் சார். 

வெய்யோள் - விரும்பியவன், அளி - அருள், சாயல் - 

மென்மை, இதிஇயர் - அழிக. கொடுர்தொடை - வளைச்சு 

தொடை. குழவி - கன்று, வயின்மாத்து - மாத்துவயின் - மரத்தில், 

யாத்த - கட்டிய, கறவை - பு. இறுபுறம் - முதுகு, குவவு - வளைச்சு, 

அதல் - தெற்றி. சன்னர் - ஈன்மை,. ஆகம் - மார்பு, விறல் - வெற்றி... 

அசைஇ - சம்கி, வான் - மழை, புலர்தூ- வெறுத்து. ௮சா - 

திளர்ச்சியுற்ற. Brags - வாடி, வதங்யெ. அல்குபதம் - சேமிப்: 

பான உணவுப்பொருள். கடி - காவல், வியன் நகர் - பெரிய 

வீடு. ஆயம் -௦ே தாறியர் கூட்டம். ஓரை - இிறுமீயர் விளையாட்டுள் 

ஒருவகை. தோடு - தொகுதி. அரி - பால்.
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பாலைவனத்தில் மான்களும் உணவு இல்லாமல் வாடிய 
மாலைத் இன்று வருந்தும் கொடுமையை நினைந்த தாயின் 

நெஞ்சம், விட்டில் உணவுப் பொருள் மிகுந்இருப்பதை 
நினைந், அதைப் பொருட்படுத்தாமல் பிரிந்தாளே என்று 

ஏங்கியது. நல்ல காவல் வீட்டிற்குண/ அமைர்திருந்அம், 

விட்டாரின் அன்பைப் புறக்கணிச்து, யாரும் அறியாமல் 

வெளியேறிவிட்டாளே என்றும் தாயின் நெஞ்சம் எண்ணிக் 
SO HB 

33. அவள் நடப்பாளோ 2 

தலைவி விட்டை விட்டுத் தலைவனுடன் வெளியூருக்குச் 

சென்றுவிட்டாள். தாய் இங்கும் அங்கும் தேடிப் பார்த்துக் 

கலங்கினாள். பிறகு உண்மை அறிந்தஅம், பாலைவழியில் தன் 

மகள் சென்று என்ன அன்பம் உறுவாளோ என்று வருந்இ 

அவளுடைய மென்மைத் தன்மையை நினைந்து உருகினாள். 

** யான் நோடுன்றேன். என் உள்ளமும் Oar Gos man. 

இனிய சொல் பயின்ற ஆயத்தாசோடு (தோழியர் கூட்டத் 
தோடு) சேர்ந்து பந்தாடும்போ, பந்து சென்ற வழியில் 

அறிது ஓடிச். சென்றாலும் மிகவும் நொரற்தூ வருந்துவாள். 

அய்யோ ! அத்தகைய மென்மை உடையவள் என் மகள் ?? 

ஏன்று gar Pos காலச்தில் தோழிமாரோடு 

பந்து விமாயாடிக் களைத்த மென்மையை கினைந்து உருஇனாள். 

தாய் : 

தோகோ யானே ; நோதகும் உள்ளம் ; 

அதீதீங் களவி ஆயமொடு கெழிீ இப்
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பத்துவழிப் படர்குவள் ஆயினும் நொந்துநணி 

வெம்பூம்மன் அணியன் தானே... 

இவ்வளவு மென்மை உனடய பெண் இப்போது 

வறண்ட பாலைவழியில் உள்ள கொடிய அன்பங்களைத். தான் 

தஇிக்கொண்டு செல்ல முடியுமோ என்றும், அவள் ஈம்பிச் 

சென்ற காதலன் உண்மையாகவே அணையாக இருந்த: 
உதவுவானா என்றும் எண்ணி வருக்இனாள். 

'அச்தகைய மெல்லியல் இப்போ.த கொடியவன் ஒருவன் 

பின் சென்றிருக்கின்றாள். அஞ்சாமை உடைய அவன்: 

மார்புறத்தழுவி இன்சொல்கூறிக் கவச, அச்சொல்லை விரும்பி,. 
அதனால் ஈமக்கு வரும் அன்பத்தை கினைத்அப் பார்க்காமல் 

சென்றுவிட்டாள். பசுமையே அற்றுப்போன வழிகள் -. 

பயனற்ற அரிய வழிகள் - அவளுடைய ஈல்ல அடிகளுக்குப். 

பொருந்தியவை அல்ல. மெல்லியல் அந்த வழிகளைக் கடந்து: 

செல்ல முடியுமோ ?'” என்று தனக்குள் கூறி வருந்தினாள்... 

தாய் : 

இணனியே,வன்க ணாளன் மரர்புற வளைஇ 

இன்சொல் பிணிப்ப நம்பி தங்கண் 

உறுதரு விழுமம் உள்ளாள்... 

யைதரு சிமையப் பயம் நீங்கு ஆரிடை 

தல்லடிக்கு அமைந்த அல்ல ! மெல்லியல் 

வல்லுநள் கொல்லோ தானே... 

மைபடு மாமலை விலங்கிய சுரனே,* 

*155, சேரமான் இளங்குட்டுவன். 

கோகு - வருர்.துறேன். படர்குவள் - செல்வாள். வன் 

கணாளன் - இரக்கமற்ற கொடியவன். சம்பி - விரும்பி, விழுமம் - 

அன்பம். பைத அறு - பசுமை அற்ற. ஆரிடை - அருவழி. மை - 

மேகம். விலங்கயெ - குறுக்கிட்ட.



34. அறும் இல்லாதவன் 

தன் காதலனோடு மகள் வெளியூருக்குச் சென்று 

விட்டாள் என்று அறிந்த தாய் பலவாற௮ு எண்ணி எண்ணி 

வருந்தினாள். அவளுடைய மென்மையை நினைத்தாள் ; 
தான் அவளைச் ரும் இறப்புமாக, செல்வமாக வளர்த்த 

் நாட்களை நினைந்தாள் ; ௮த்தகைய மெல்லியல் இப்போ 

'பொல்லாத பாலைவழியில் நடந்து செல்லவும் முடியுமோ 

என எண்ணிக் கலங்கனாள். தலைவன் அவளை ஈம்பிக்கை 

பூட்டி அழைத்அச் சென்று அன்பப்படுக்துகரான் என 

எண்ணி : அறம் இல்லாதவன் ” என்று பழித்தாள். 

1 சீர்பொருந்திய இக்தப் பெரிய விட்டில் மகள் விஃ£யா 
ச் களைக்துப் போவதையும் காணப் பொறுக்காமல் வளர்த் 

தேனே. அவள் கால் சிலம்பு ஒலித்து விளங்க ஈடர் அ, விமா 

பாட்டுச் கூட்டத்தோடு சேர்ந்து சிறிது நோம் பந்து ஆடினா 

௮ம் ககைத்துப் போவாள். அதை உணர்க்து, * வா அம்மா ? 

என்று அழைத்்அப் பாராட்டுவேன். உடனே, அவரநடைய் 

களைப்புத் தீர, நிறையப் பால்வார்த்த கண்ணத்தை எடுத்துக் 

.கொண்டு போய் உண்ணச் செய்வேன், : என் பங்குக்கு 

உண்டாய் ; இணி உன் தந்தையின் பங்குக்கும் ஒருமுறை 

உண்ண வேண்டும் ' என்று உண்ணச்செய்வேன். இவ்வாறு 

பிறந்தசாள் முதல் சிறப்புச் செய்து வளர்த்தேன். அழகு 
புனைந்து வளர்த்தேன் ; அ௮த்ககைய என் மகள் இப்போது 

அறம் இல்லாத ஒருவனோடு (இரக்கம் இல்லா கவனோடு) பாலை 

வழியில் சென்றாள். இதை மறந்து அமைதஇ யுருத நெஞ்ச 

மாக உள்ளது என் கெஞ்சம். ஆனால் ௮க்த கெஞ்சத்தை 
யான் கோகவில்லை. நீர் இல்லாத நெடுவழியில் தன் இளமை 

யழகு கெடுமாறு மெலிந்து வருந்தி ஈடர்து செல்வாளோ 

அன்றுதான் வருந்துகிறேன் ?' :
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தாய் : 

சீர்கெழு வியன் நகர் சிலம்பு. நக இயலி 
ஓரை ஆயமொடு பந்துசிறிது எதியினும் 
வாரா யோ௭ன்று ஏத்தி... 

பால்பெய் வள்ளம் சரல்கை பற்றி 

என்பாடு உண்டனை ஆயின் ஒருகால் 

தந்தை பாடும் உண்என்று ஊட்டிப் 
பிறந்ததம் கொண்டும் சிறந்தவை செய்துயான் 
நலம்புனைந் தெடுத்தஎன் பொலந்தொடிக் குறுமகள் 
அறணி லாளனொட இறந்தனள் இணிஎன 
மறந்தமைந் திரர௮ தெஞ்சம் தோவேன் 
..நீ.ர்இல் நீனணிடை 

மடத்தகை மெலியச் சாஅய் 
தடக்குங் கொல்ளஎன தோவல் யானே.* 

௨௮. கலுழும் நெஞ்சு 

தலைவி தன் காதலனோடு வீட்டை விட்டு வெளியூர்க்குப் 
போய்விட்டாள் என்று அறிந்த தாய் கன் weber காணாமல் 
பலவாறு நொந் வருக்தினாள். தலைவியின் தோழி அவள் 
வருந்தும் துயரைத் தணிக்க முயன்றாள். 4: அவள் மலை 
வழியைக் கடந்து சென்றபோஇிலும், அங்கே நெடுள்காலம் 
இருக்கமாட்டாள். நம்மைகினைந்து வர்அவிடுவாள் ; விசை 

0, கயமனார். 

வியன் - பெரிய. ஈகர் - வீடு, ௩௧ - விளங்க. இயலி - 

ஈடர்து, ஓரை - விளையாட்டு, ஆயம் - கூட்டம். வள்ளல் - இண் 

ணம். சால்கை - நிறைவு, பாடு - பங்கு, பொலத்தொடி .- 

பொன் வளையல், இறச்தனள் - சென்றாள். மடத்தகை - மடப்ப ' 

மான அழகு.
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வில் வருவாள். நீ வருந்த வேண்டா ”” என்று தாயின் 

மனம் தேறுமாறு சில சொற்கள் கூறினாள். 

தோழியின் சொற்கமாக் கேட்ட தாய் மனம் தேற 

வில்லை. * மகளே ! கான் சொல்வதைக் கேள். உன் தோழி 

யாய என் மகள். விட்டை. விட்டுப் பிரிந்து சென்ருளே 

என்று என் நெஞ்சம் கலங்கவில்லை. ௮வள் விட்டை விட்டுப் 

பிரிந்த பிறகு இந்த அழகான வீடே பொலிவு இழக்து 

வெறிச்சென்றிருக்கின்றது. உண்மைதான். ஆனால் அதற் 

காக நான் வருச்தவில்லை. காகலனாகய அவனோடு பெரிய 

மலை வழியைக் கடந்து சென்றன௮ுவிட்டாளே என்று அதற் 

காகவும் சான் வருந்தவில்லை. நான் வருந்துவதற்குக் 

காரணம் வேறு. அவள் சென்ற வழியில் அஞ்சத்தக்க 

காடுகள் உள்ளன. அவற்றை என்ன பாடு பட்டுக் கடந்து 

செல்ல வேண்டியிருக்கும். அந்தக் காட்டு வழியில் வேடர் 

களின் இிற்.றார் இருக்கும். அர்த வேடர்கள் பசுமந்தை 

சகமாக் கவர்பவர்கள்.. ser seers காணாமல் அன்பப்பட்டுச் 

செவி. சாய்த்து வருமாறு பசுக்கசாக் கொண்டுவந்து 

அடைத்து வைத்திருப்பார்கள். அவர்களுடைய இற்றார் 

YS அந்த அரவாரமான ஊரில் என் மகள் 

எப்படி. அமைதியாக உறங்கப் போடன்றாள் 1? அங்கே அவள் 

இரவில் தங்கியிருக்க வேண்டும். அவள் தங்கும் வீடு 

முதியவள் ஒருத்தியின் விடாக இருக்கலாம். (இந்த அழகிய: 

விடு போல் இல்லாமல்) கால்கள் Aan gsi ga சோர்ந்த குடிசை 

யாச இருக்கலாம். yas மயில்போன்ற என்: 

மகள் ஈடச் ௪ களர்ந்த சோர்வோடு தலைவன் தன் தோளே 

அணையாகத் அயிற்றுவிக்சவும் அயிலாமல் வருச் அவாள். 

வேட்டைமேற் செல்லும் கள்வர் ஓலிக்கும் பறையின்



கலுழும் நெஞ்சு 97 
  

ஒலியை ௮வள் அப்போ கேட்டு வருந்துவாளோ என்று 

தான் என் கெஞ்சம் கலுழ்சன்றஅ. அதைக்: குறித்தே 
வருந்துகிறேன் ்? என்றாள். 

் மற்றவர்கள் தலைவியின் எதிர்காலத்தைப் பற்றிப் பல 

வாறு எண்ணிக் கவலைப்படும் நிலையில், தாயின் கெஞ்சம் 

மென்மையுற்றுக் குழைந்து அடுத்த வேளையில் அவளுக்கு 

நேரக்கூடிய துன்பத்தை நினைந்து கலங்கியதை இப்பாட்டு 
விளக்குகின்றது. அழகிய பெரிய வீட்டில் மகன் செல்வாக் 

கோடு வாழ்ந்த வாழ்வை ஒருபுறம் எண்ணி, முன் அறியாத 

சிற்றூரில் ஒரு கிறு குடிசையில் அவள் தங்கப்போவதையும் 

எண்ணியது அவளுடைய கெஞ்சம். ஆடல்பாடலில் 

மகிழ்ந்து ஆயத்தாசோடு பொழுது போக்கய மகள், இப் 
போது கொள்கைக்கு எழுவோரின் கொடிய பறையொலி 

கேட்டு ஈடுங்குவாள் என எண்ணிக் சலங்கினாள். மெத் 

தென்ற அணையில் அமைதியாக அச்சம் இன்றி உறங்குமாறு 

தான் வளர்த்து வந்த நிலைமையையும், அச்சமும் ஆரவாரமும் 

நிறைக்க சூழலில் தலைவனுடைய தோளே அுணையாக அவள் 

உறங்கவேண்டிய நிலையையும் எண்ணிக் கலழ்ந்தாள். 

தாய் : 

கேளாய் வாழியோ மகளை!நின் தோழி 

திருதகர் வரைப்பகம் புலம்ப அவனொடு 

பெருமலை இறந்தது தோவேன் ; தோவல்... 

அஞ்சுவரத் தகுத கானம் நீத்திக் 
கன்றுகா ணாதுபுன் கண்ண செவிசாய்த்து 

மன்றுநிறை 'யைதல் கூரப் பலவுடன் 

கறவை தந்த கடுங்கால் மறவர் 

கல்லென் சீறூர் எல்லியின் அசைஇ 

முூதுவாய்ப் பெண்டின் செதுகால் குரம்பை 

நெ. வி. 1
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மடமயில் ௮ன்னஎன் நடைமெலி பேதை 

தோள்துணை யாகத் துயிற்றத் துஞ்சாள் 

வேட்டக் கள்வர் விசியுறு கடுங்கண் 

சேக்கோள் அறையும் தண்ணுமை 

கேட்குநள் கொல்எனக் கலுழும்என் நெஞ்சே.* 

௦6. அங்கே இருந்தால் 

தலைவனுடன் தலைவி காதல் கொண்டு பழகஞூவதை 

அறிந்த அயல் விட்டுப் பெண்கள் வாளா இருக்சுவில்லை. 
திரும்பத் .இரும்பத் தலைவியைப் பற்றி அவளுடைய 

தாயிடம் பலவாறு எடுத்அுசைத்தார்கள். அவர்கள் 

சொல்வதைக் கேட்ட தாய் தன் மகளிடம் அவற்றைச் 

சொல்வது எப்படி, சொல்லிக் கேட்பது எப்படி 

என்று தயங்கி ஒன்றுமே சொல்லாமல் எல்லாவற்றை 

யும் தன் உள்ளத்தில் கரந்துவைத்த அமைதியாய் 

இருந்தாள். அந்தச் சொற்களைக் கேட்டால் தன் மகள் 

தாணுவாளே என்றும் வருந்தினாள். அயல் வீட்டுப் 

பெண்கள் தன்னைப் பற்றி ஐயுற்றுப் பேசுகரொர்கள் என்பு 

* geen corm, 68. கருவூர்க் கண்ணம்புல்லஞார். 

நகர் - வீடு, வரைப்பகம் - இடம் முழுதும். புலம்ப - சனிமை 

யுற. இறச்தது - கடச்து சென்றதா, நீர்தி - அரிதில் கடச்ு. 

புன்கண்ண - துன்பம் உடையனவாய். பைதல் - துன்பம், கூர - 

மிக. கடுங்கால் - வேகம் மிகுச்த கால், எல்லி - இரவு. குரம்பை - 

குடிசை. விசியுறு - வாரால் இழுத்அச் கட்டப்பட்ட. கடுங்கண் - 

கடுமையான ஒசை எழும் கண் (பக்கம்), சேசக்கோள் அறையும் - 

எருது பிடிக்கும் குறிப்புடன் ஒலிக்கின்ற, தண்ணுமை - பறை, 
கலுழும் - கலங்கும் - அழும்,
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தலைவிக்கும் தெரிந்த. அந்தச் செய்தி மெல்லத் தாய்க்கு 

எட்டிவிட்டால், பிறகு வீட்டிலிருந்து வாழ்வ எப்படி 
என்னு அவள் மிக வருக்இஞள். Linen எண்ணி 

எண்ணி இறுதியில் தலைவனுடன் வெளியூர்க்குச் செல்வதே 
கலம் எனத் வுணிந்தாள். துணிந்தவாறே அவனுடன் 

புறப்பட்டுச் சென்றாள். ௮தன் பிறகு தாய் மகளைக் காணாமல் 

தேடிக் கலங்கினாள். மகள் தனக்குச் செய்தி தெரியாமல் 

நடக்க வேண்டும் என்று அஞ்சியே சென்றாள் என்பதை 
உணர்ந்து உருகினாள். * அந்தோ! யான் அத்தகைய 

கொடியேன் அல்லேன் என்பது அவளுக்குத் தெரியாமல் 

போயிற்றே. இனியும் அவளுக்கு என்ன உதவியும் செய்து 

போற்றக் காத்திருக்கிறேனே ”” என்று நொந்தாள். அவள் 

தன் காதலனுடன் சென்ற வழியில் எங்கேனும் ஒரு 

குடிசையில் இருந்தேனும் அவர்களுக்கு அன்பான உதவி 

புரிய வேண்டும் என்று அந்தத் தாய்கெஞ்சம் ஏங்கிய௮. 

மகளுடைய நடத்தையைப் பற்றி மகிழ்வாளானாலும் 

சரி, அல்ல வெறுத்.து மாறுபடுவாளானாலும்சரி, அவளைப் . 

பெற்ற தாய் எப்படியாவது அறிந்து உணாட்டும் என்று 

பேசாமல் விட்டுவிடவில்லை. கொடிய வாய் உடையவர்கள், 

அலர் கூறும் தொழிலை விரும்பிச் செய்கிறவர்கள், இந்தப் 

பெண்கள் என்னிடம் வந்து வநர்௮ மகளைப் பற்றிச் சொன் 

னார்கள். 4 உன் மகள் இப்படிப்பட்டவள், இத் சகையவள் ” 

என்று பல காளும் என்னிடம் வந்து சொன்னார்கள். இவ் 

வாறு அடிக்கடி, அவர்கள் வந்த சொல்லியும் நான் என் மக 

ளிடம் ஒன்றும் கடிந்து சொல்லவில்லை. மகள் காணுவாளே 

என்று எல்லாவற்றையும் மிக மறைத்து. ஈடந்தேன். இவ்வாறு 

அவளுடைய கெஞ்சம் உணர்ந்து அன்பாக நடந்தேன் 5;
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இத்தகைய என்னை இந்த விட்டில்--பொலிவிழந்த இந்த 

வீட்டில்--விட்டுவிட்டுத் தான் சென்றுவிட்டாள். * அன்னை 

அறிக்தால் இந்த வீட்டில் வாழும் வாழ்க்கை தொல்லையாக 

விடும்? என்று அஞ்சி, தலைவனைப் பின்தொடர்ந்து, கொடிய: 

பாலைவழியில் சென்றுவிட்டாள். ஆயின், அவளுக்கு யான் 

அவ்வாறு” அன்பில்லாமல் கொடுமை செய்யும் தாய் 

அல்லேன். அத்தகைய அன்பு இருப்பது உண்மை என்பதை 

அவள் எப்படி. அறியப் போகிறாள் ? வளம் இழந்த மலை 

வழியில் அவர்கள் வெப்பத்தால் வாடி வருந்தாதவாறு 

அவர்களுக்குமுன்னே யான் செல்ல வேண்டும். சென்று, 

அங்கே பெரிய மலையை அடுத்த தனிமையான சிற்றூர் 

ஒன்றில் அவர்களை விருந்தினராக ஏற்று உதவ வேண்டும் + 

அங்கே அந்தச் சிறு விட்டில் அவர்கள் தங்குமாறு செய்ய 

வேண்டும். அவர்கள் இச்ைப்பாறிக் தங்கும் வகையில் 

வீட்டைச் சுற்றி நொச்சி மாங்கள் தளிர்விட்டு அசைந்து 

காற்று விச வேண்டும். அத்தகைய வீட்டிற்கு உரியவளாக 

'யான் அங்கே இருக்க வேண்டும் என்று விழைகின்றேன். 

அப்போதுதான் யான் அவளிடம் மாருக அன்பு கொண் 

டிரூப்பது உண்மை என்பது தெரியும்.” 

தாய்: 

உவக்குநள் ஆயினும் உடலுநள் ஆயினும் 

யாய் அறிந்து உணர என்னார் தீவாய் 

அலர்வினை மேவல் அம்பல் பெண்டிர் 

இன்னனள் இனையள் நின் மாகள்எனப் பன்னாள் 

எனக்குவந்து உரைப்பவும் தனக்குஉரைப் பறியேன் 

நாணுவள் அவள் என நணிகரந்து உறையும் 

யான் இவ் வறுமனை ஒழியத் தானே 

அன்னை அறியின் இவண்உஜை வாழ்க்கை
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என்க்குஎளி தாகல் இல்எனக் கழற்கால் 

மின்ஒளிர் நெடுவேல் இளையோன் முன்உறப் 
பன்மலை அருஞ்சுரம் போகிய தனக்குயான் 
அன்னேன் அன்மை தன்வாய் ஆக 

மான்அதர் மயங்கிய மனைமுதல் சிறுநெறி 
வெய்துஇடை உர௬அது எய்தி முன்னர்ப் 

புல்லென் மாமலைப் புலம்புகொள் சீறூர்ச் 

செல்விருந்து ஆற்றித் துச்சில் இருத்த 
, நுனைகுழைத்து அலமரும் நொச்சி 

மனைகெழு பெண்டுயான் ஆகுக மன்னே.* 

2. சிறப்பும் சீரும் 

குலைவன் தலைவியை யாரும் அறியாமல் வெளியூர்க்கு 

அழைத்துச் சென்றுவிட்ட. பிறகு, தாய் பலவாறு வருந்தி 

னாள். எங்கும் தேடிக் காணாமல் கலங்கி நொந்தாள். 

பிறகு தலைவி வீட்டிலிருந்த காலத்தில் பழய 
ளிகள் முதலியவற்றைக் கண்டு உருகினாள். தலைவி 

வளர்த்த இளிகள், அவள் இல்லாமையால் பால் உண்ணாமல் 

*903. கபிலர். 

உலக்குகள் - ம௫ழ்வாள். உடலுகள் - மூரண்படுவாள். 

யாய் - தாய். மேவல் - விரும்பல். கரர்து - மறைத்து, வறு 

மனை - தலைவி இல்லாமையால் பொலிவு இழச்த வீடு. ஒழிய - பிரிர் 

திருக்க.” இவண் - இங்கே, கழல் - வீரக் கழல், அ௮ன்னேன் 

. அன்மை - அப்படிப்பட்ட கொடியேன் அல்லேன் என்பது. வாய் - 

வாய்மை, உண்மை, மான் - விலங்கு. அதர் மயங்கெ - வழிகள் 

மயங்கக் டெக்றெ. வெய்து - வெம்மை. புலம்பு - தனிமை. 

அச்சில் - ஓதுங்குமிடம். இருத்த - இருக்கச் செய்வதற்கு. நனை - 

மூனை. குழைத்து - தளிர்விட்டு, அலமரும் - அசையும்.
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வாடின. அவளோடு விளையாடும் தோழியர்கூட்டம் . 

விளையாட்டையும் வெறுத்து ஓதக்கயெது. அவள் நீர் 

வார்த்து வளர்த்,த தாழியில் உள்ள மலர்க் கொடிகளும் நீர் 

இல்லாமல் வாடின. சுவரில் இருந்தது பாவை ஒன்று. 

அதற்கு வேளை தவருமல் பலி கொடுத்துவந்தாள் தலைவி. 

அந்தப் பாவைக்கு இப்போது பலி (பால் முதலியன) 

கொடுப்பவர் இல்லை. இவற்றை எல்லாம் கண்ட தாய் 

மிகவும் கொந்து அயருற்றாள். தன் மகள் என்ன 

எண்ணிக் காட்டுக்குச் சென்றுளோ என வருந்தினாள். 

தான் அவளிடம் கடுமையாக நடக்கவில்லை என்பதை 

எண்ணிப்பார்த்தாள். ஒசே ஒரு முறையில் அவளைத் 

தடுத்தது உண்டு ; அதற்காகப் பிறந்த வீட்டைத் அறந்த 

போய்விட்டாளே என வருந்தினாள். தெரிந்திருந்தால் 

இருமணம் செய்துகொடுத்திருக்கலாமே; அதை விட்டு, 

பாலைவழியில் அவன் அழைத்துச் சென்றுவிட்டானே 

என்றும், ரும் றப்புமாகச் செய்யும் திருமணம் இருக்க, 

யாசோ ஓர் ஏழையின் வீட்டில் எங்கோ சென்று தங்க 

யிருப்பாளே என்றும், 26s ஊரில் இருமணம் நடை 

பெறுமோ என்றும், நடைபெறுவதாயின் அதற்குமுன் 

செய்யும் ௪டங்கின்படி. ௮வள் தன் சிலம்பை ௮ந்த ஏழை 

விட்டில் கழற்றி வைப்பாளே என்றும் தாய் எண்ணி 

ஏங்கஇனாள். 

₹ பாரம்மா மகளே ! அவளுடன் பொருந்தி இயைர் 

இருந்த என்னைப் பாரம்மா ! ஒளியுள்ள வளையல் அணிந்த 

முன்கையில் ஏந்திக்கொண்டு மங்கையர் பலவாறு 

பாராட்ட ஊட்டுசன்றவள் இல்லாத காரணத்தால் இளி 

களும் இனிய பாலை உண்ணவில்லை, மயில் போன்ற சாயலை.
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யும் சிவந்த அணிகளையும் உடைய தகோழியர்கூட்டமும் 
விளையாடவில்லை. பூஞ்செடிகள் வளர்ந்த தாழிகளிலும் பல 
மலர்கள் மல.ரவில்லை. அழகான நிறம் கொண்டு முத் அவடம் 
புனைந்து இயற்றப்பட்ட அழகு அமைந்த (வலிய சுவரில் 
உள்ள) பாவைகளும் பலி என்று எதையும் ஏற்றுக்கொள்ள 
வில்லை. அன்பம் தாக்க, இவற்றைக் கண்டு வருந்துகிறேன். 
அதன் மேலும், கினைத்அப் பார்க்கும் ஆற்றல் இல்லாத 
யான், கொடியவளாகிய அவள் கருதியதை உணசாமல் 
! பெண்ணே ! இன்று வெளியே சென்று நின் செழித்த 
கூந்தலை மண்ணாதே ? என்று கூறினேன். அதற்காக 
என்னை வெறுத்து மனம் உடைந்து வெளியே போரய்விட் 
டாள். தன் நிலைக்குத் தக்கவாறு செல்வ வளமுள்ள நல்ல 
விட்டைப் புதமையாகப் புனைந்து சுற்றத்தார் இருமணம் 
செய்விக்கவும் இயையாமல் சென்றுவிட்டாள். முன் 
கண்டறியாக சாட்டில் அரிய பாலைவழியில் அழைத்துச் 
சென்ற இஃஞனுக்குப் பொருந்திய அணைவியான என் 
மகள் சிறப்பும் சீரும் இல்லாமல் எங்கோ சென்று ஒரு 
சிற்.றாரில் (வறுமையுற்ற மங்கையின்) புல்லால் வேயப்பெற்ற 
ஒரு குடிசையில் ஒரு பசு கட்டிய ஒற்றைத் தூண் உள்ள 
முற்றத்தை உடைய வறிய அயல்மனையில் இலம்பைக் 
கழித்து வைத்து அவனை மணம் செய்துசொண்டாளோ 
என்று யான் வருந். அஇறேன்.”? 

தாய் : ் 

கண்டிசின் மகளே கெழீ இ இயைவெனை 

ஒண்தொடி செறித்த முன்கை ஊழ்கொள்பு 

மங்கையர் பலபா ராட்டச் செத்தார்க் 

கிள்ளையும் தீம்பால் உண்ணா ; மயிலியல்
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சேயிழை மகளிர் ஆயமும் அயரா 3 
தாழுியும் மலர்பல அணியா ; கேழ்கொளக் 
காழ்புணத் தியற்றிய வனப்பமை நோன்சுவர்ப் 
பாவையும் பவிஎனப் பெரு௮ ; நோய்பொர 
இவைகண்டு இனைவதன் தலையும், நினைவிலேன் 
கொடியோன் முன்னியது உணரேன் “தொடியோரய் 7 

இன்று.நின் ஒலிகுரல் மண்ணல் * என்றதற்கு 
எற்புலந்து அழிந்தனள் BAS THs... 
திதியுடை நன்னகர்ப் புதுவது புனைந்து 
தமர்மணன் அயரவும் ஓல்லாள்... 

அறியாத் தேஎத்து அருஞ்சுரம் மடுத்த 
சிறியோற்கு ஒத்தஎண் பெருமடத் தகுவி 
சிறப்பும் சரம் இன்றிச் சீறூர் 
தல்கூர் பெண்டின் புல்வேய் குரம்பை 

ஓர்ஆ யாத்த ஒருதூண் முன்றில் 
ஏதில் வறுமனைச் சிலம்புடன் கழீஇ 
மேயினனள் கொல்என தேரவல் யரனே.*ஏ 

*309. நக்£ரர். 

கண்டிசன் - பார். கெழீஇ - பொருரச்தி. இயைவெனை - 
இயையும் என்னை. ஊழ் - முறை, கொள்பு - கொண்டு. செச் 
தார் - கழுத்தில் உள்ள செர்நிற வரிகள். அயரா - விளையாடா, 
தாழி - பூத்தொட்டி போன்றது. கேழ் - நிறம். காழ் - 
முத்துவடம் முதலியன. வனப்பு - அழகு. நோன் - வலிய, 
பொர - தாக்க. இனைவதன் தலையும் - வருந் துவதன் மேலும், 
முன்னியது - கருதிய, தொடியோய் - தொடி அணிச் 
தவளே.: ஒலி - தழைத்த - செழித்த. குரல் - கூர்தல், 
மண்ணல் - வெளியே சென்று நீராடித் தூய்மை செய் 
யாதே; மண்ணுவதற்காக வீட்டைவிட்டு வெளியே செல் 
லாதே. எற்புலர்து - என் புலர் - என்னை வெறு EG» தற்றச - 
தன் தக - தன்கிலைக்குத் தக்கவாறு, நகர் - வீடு, தமர் சுற்றத்



88. அறியாமற் போனேன் 

தலைவன் தலைவியை அழைக் அக்கொண்டு வெளியூர்க் 
குச் சென்றபின், தலைவியின் பெற்றோர் அவளைக் காணாமல் 
பல இடங்களிலும் தேடித் இரிந்தனர். பெற்ற தாயும் 
பலவாறு வருந்தினாள். மகள் தன்னைப் பிரிந்து சென்றாளே 
என்ற வருத்தம் ஒருபுறம்; அவள் அவனுடன் சென்ற 

வழி. பொல்லாத கள்வர் வாழும் வழி ஆதலின் மகள் 

அஞ்சுவாளே என்ற கவலை ஒருபுறம் ; அவள் தன் விருப் 

பத்தைத் தெரிவித்திருந்கால் ௮வனுக்கே மனைவியாக்கவும் 
அணிக்திருக்கலாமே என்ற எண்ணம் ஒருபுறம் ; திருமணம் 
சீறப்புற ஈடத்தி மூழெவும் மஇூழ்ந்இிருக்கலாமே என்ற 

ஏக்கம் ஒருபுறம் ; இவ்வாறு பலவேறு நிலையில் வருந்தத் 

அயபருற்றாள். 
* அவள் சென்ற இசையில் அஞ்சத்தக்க பெரிய காடு 

கள் உள்ளனவாம். அங்கே உள்ள வழிகளோ வெவ் 

வேரமுகவும் கவர்த்த வழிகளாகவும் உள்ளனவாம். 

அந்தக் காட்டுவழியில் செல்லும் புதியவர்கள் வரு 
வகைக் காண்பதற்காக வில்வன்மை உடைய ஆறலை 

கள்வர்கள் உயர்ந்த யாமாத்இன் கொகளைப் பற்றிக் . 

கொண்டு மேற்புறத்தில் மறைக்திருப்பார்களாம். அத் 

தகைய கொடிய வழியில் என் மகளை அழைத்துச் சென்ற 

அந்தக் காளையினிடம் அவள் சொண்டுள்ள கெஞ்சதீ 

தார். மணன் - மணம். அயர - நடத்த. ஓல்லாள் - இசையாள். 

தேஎம் - நாடு, மடுத்த - சேர்த்த. பெருமடத்தகுவி - பெருமை 

டயும் மடப்பமும் சகுஇயும் உடையவள். நல்கூர் - வறுமையுற்ற, 

குரம்பை குடிசை, யாத்த - கட்டிய ஏதில் - அயல். இலம்பு 

கழித்தல் - ஒரு சடங்கு, திருமணத்இற்கு முன்பு செய்வது. மேயி 

னள் - பொருச்தினாள்.
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அணிவு இத்தகையது என எனக்குத் தெதரரியாமற் 

போயிற்று. தெரிந்திருந்தால், அந்தோ, சேரன் போற்றிக் 
காக்கும் தலைைகரான வஞ்சிமாஈகர் போன்ற வளம் உள்ள 
என் வீடு சிறப்படையுமாறு இனிதாகச் தருமணம் நடத்திச் 

சேர்த்துவைத்திருப்பேன். இப்போது அதற்கு வழி 

இல்லாமற் போயிற்று. வெறுப்பு இல்லாமல் என் மகளின் 

மார்பில் அவன் இன்பமழுற்றுக் அயிலும் யிலை இனி௫ 

சேர்த்திருப்பேனே.'' 

தாய் : 

வேறுபல் கவலைய வெருவரு வியன்காட்டு 

ஆறுசெல் வம்பலர் வருதிறம் காண்மார் 

வில்வல் ஆடவர் மேலான் ஒற்றி 

நீடுநிலை யாஅத்துக் கோடுகொள் அருஞ்சுரம் 

கொண்டனன் கழிந்த வன்கட் காளைக்கு 

அவள்துணிவு அறிந்தனென் ஆயின் அன்னோ 

ஒஓணிறுவேல் கோதை ஓம்பிக் காக்கும் 

வஞ்சி அன்னஎன் வளநகர் விளங்க 

இனணிதினின் புணர்க்குவென் மன்னோ துணியின் று 

திருநுதல் பொலித்தஎன் பேதை 

வருமுலை முற்றத்து ஏமுறு துயிலே.* 

*269. கருவூர்க் கண்ணம்பாளனார். 

கவலை - இரண்டு மூன்றுய்ப் பிரியும் வழிகள். வெருவரு - 
அஞ்சத்தக்க. வியன் - பெரிய. ஆறு - வழி. வம்பலர் - புதியவர். 

காண்மார் - காண. மேல் ஆன் - மேல் இடம். ஒற்றி - மறைச் 

திருக். கோடு - கொம்பு, களை. வன்கண் - அஞ்சாமை. ஒளிறு- 
ஒளிவீசும். கோதை - சேரன். நகர் - வீடு, அனி - வெறுப்பு. 
ஏம் - இன்பம்.



29. போகர உயர் 

தலைவி வீட்டை விட்டுத் தலைவனோடு வெளியூர்க்குச் 
சென்ற பிறகு தன் மகள் சென்ற வழி எத்தகைய கொடிய 
பாலை என்பதை எண்ணித் தாய் மிக மிகச் கலங்கினாள். 

௮௮ வேனில் காலம். வெம்மை பசப்பிச் செல்லும் 
.கதிரவன், மலையே பிளவுபடுமாறு காய்ந்தான். அதனால் 
அந்தப் பாலை நிலத்தின் நெடுவழியில் பறந்து செல்லும் 
பறவைகளும் வெப்பம் தாங்க முடியாமல் வருந்தின. 
காலால் ஈடந்அசெல்லும் மக்களுக்கோ, வெப்பம் மட்டும் 
அல்லாமல், அவர்களின் அடியில் தாக்க வருத்தவல்ல 
பரல்கற்கள் உளிபோல் கூர்மையாக இருந்தன. வழிப் 

போக்கரின் உயிர்க்கு எப்போது எவ்வாறு முடிவு வருமோ 

என்னு அறிய முடியாத நிலைமை இருந்தஅ. வெயிலின் 
கொடுமையால் ஞூங்ூலும் தய்ச்து கரிந்தபோன காடு ௮, 

இவ்வாறு அந்தப் பாலைவழியைப் பற்றிப் பிறர் சொல்லக் 

கேட்டவை எல்லாம் தாயின் நினைவுக்கு வந்தன. அவள் 
பாலையின் கொடுமையைத் தன் உள்ளத்தில் கற்பனை 
செய்து கண்டாள். அவள்கநெஞ்சம் அதனால் பெருக் 
அன்பம் அடைந்து. 

காய்ந்துசெலல் கனலி கல்பகத் தெறுதலின் 

தீந்துகுருகு உருகும் என் நூழ் நீனிடை 
உளிமுக வெம்பரல் அடிவருத் துருவின் 

விளணிமுறை அறியா வேய்கரி கானம்... 

இவ்வாறு எண்ணிக் கலங்கக்கொண்டிருக்த தாயைத் 

தேற்றுவதற்காக அடுத்த வீடுகளிலிருந்த பெண்கள் வந்த 
னர் ; வந்து பலவாறு தேறுதல் மொழிகளை எடுத்துக். 

கூறினர். அவர்களின் சொற்களைக் கேட்ட தாய் தன்
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அன்பத்தைத் தாங்கக்கொள்ள முடியாதவளாய்ப் பின்வரு 

மாறு கூறினாள் : 

அம்மா ! என் மகள் அந்தக் காசாயோடு காட்டு 

வழியில் சென்றாளே என்பதற்காக நான் வருந்தவில்லை. 

அவள் சென்ற பிறகு கான் ஏன் இங்கே இருக்க வேண்டும்? 

அவளைப் பிரிந்த இங்கே இருந்து உலைக்களத்துத் அருத்தி: 

போல் பெருமூச்சு விட்டுச் சோர்ந்து, நெருப்பில் வேவு 

போல் கொதிக்கும் நெஞ்சத்தோடு, கண்மூடித் தூங்கமுடி 

யாமல் வாய்பிதற்றிக்கொண்டு சான் ஏன் இங்கே இருக்க 

'வேண்டும் ? கரிகால் சோழனோடு வெண்ணி. என்ற இடத் 

Bea offi sau Curt Oe புறப்புண்பட்ட சோமன்னன் 

போர்க்களத்தில் வடக்கிருந்து உயிர்நீத்தபோது அந்தச் 

'செய்தியைக் கேட்ட சான்றோர் சிலர் மேலுலகத்தில் ௮வ 
னுயிரோடு செல்வதற்காகத் தாழும் உயிர்விட்டாற்போல், 

என் மகள் பிரிந்த சென்றபோதே நானும் உயிர்விட்டிருக்க 

வேண்டும். ஆயின், இந்த உலக வாழ்வின்மேல் காதல் 

கொண்டு என்னை விட்டுப் பிரிக்து செல்லாமல் இருக்கிறது 
என் உயிர். அதற்காகத்தான் கான் வரு. அுகறேன்.”” 

தாய் : 

வயக்களிற் றன்ன காளையொடு என்மகள் 

கழித்ததற்கு அழிந்தன்ரு இலனே ; ஓழிந்துயான்- 
ஊதுலைக் குருகின் உள்ளுயிர்தீது அசைஇ 

'வேவது போலும் வெய்ய நெஞ்சமொடு 

கண்படை பெறேஎன் கனவ ஓண்படைக் 

கரிகால் வளவனொடு வெண்ணிப் பறந்தலைப் 

பொருதுபுண் நாணிய சேர லாதன் 

அழிகள மருங்கின் .வாள்வடக் கிருத்தென 

இன்னா இன்னுரை கேட்ட சான்றோர்
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அரும்பெறல் உலகத்து அவனொடு செனீஇயர் 

பெரும்பிறி தாகி யாங்குப் பிரிந்துஇவண் 

காதல் வேண்டிஎன் துறந்து 

போதல் சொல்லாஎன் உயிரொடு புலந்தே,* 

40. இதோ மணல் வீடு! 

தலைவி தலைவனிடம் காதல்கொண்ட பிறகு வீட்டில் 

அடங்கி நடக்கும் முறையில் சிறு வேறுபாடு நேர்க்து. 

முன்போல் அவள் பெண்மைக்கு உரிய அமைஇயோடு 

வீட்டில் தங்கி நடக்காமல் வேறுபட்டு ஈடப்பதாகத் தாய் 

உணர்ந்தாள் ; ஐயுற்றாள் ; கடிந்து அறிவுசை கூறித் இருத்த 

வேண்டும் என்று எண்ணினாள். ் 

தலைவி அடிக்கடி. பர்தாடுவனு வழக்கம். அவள் பந் 

தாடிய இடம் வயலைக்கொடி. படர்ந்த ஓரு பந்தலின் £ழ் 
ஆகும். அந்த, வயலைக்கொடி உயர்ந்த ஒரு தாழியில் 

வளர்ந்து நிறைந்து படர்ந்தது. அதற்கு நாள்தோறும் 

தலைவி நீர் வார்த் துவந்தாள். பனங்குடையால் நீர் முகந்து 

சொரிந்து வார்த்.துவந்தாள். அப்படி. வளர்ந்து படர்ந்த. 

*அகநானூறு, 55. மாஞூலனார். 

கனலி - சூரியன், கல்பக - மலை பிளவுபட. குருகு - பறவை. 

என்றூழ் - வெயில், நீள் இடை - நெடுவழி. விளி முறை - 

சாகும் முறை. வேய் - மூங்கில். வய - வலிமை உடைய, 

அழிச்சன்று - அழிச்சது - வருர்தியது. குருகு - அருத்தி. 
உயிர்த்து - மூச்சுவிட்டு, கண்படை - உறக்கம். கனவ - வாய் 

பிதற்ற, பறர்தலை - பாழிடம். செலீஇயர் - செல்ல, பெரும் 

பிறிது - சாதல். இவண் - இங்கே - இவ்வுலக வாழ்வில்.
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வயலைக்கொடியின் பந்தலின் கழ் ௮வள் பந்து விளையாடிக் 
கொண்டிருந்தபோ.௮, தாய் அவளைக் கடிந்து கூறினள். *: நீ 
இன்னும் இளஞ் சிறுமியின் தன்மையோடு இருக்கிருய். 
வளம் பொருந்திய மனைக்கு உரிமை உடைய பெண் ந, 
ஆனால் கண்டவாறு திரியும் தன்மை உடையவளாய் இருக் 
இருய். உன் பெண்மை பாழாய்ப் போக (@fs)” என்று: 
கடிந்து கூறினாள் : 

தாய் : 

ஓங்குநிலைத் தாழி மல்கச் சார்த்திக் 

குடைஅடை, தீரின் மடையினள் எடுத்த 

பத்தர் வயலைப் பத்துஎறிந்து ஆடி 

இளமைத் தகைமையை வளமனைக் கிழத்தி 
பிதிர்வை நீரை பெண் நீறு ஆகஎன 

யாம்தன் கழுறுங் காலை...... 

தாய் இவ்வாறு கடிந்து கூறியதைக் கேட்ட௫அம் தலைவி 
சனம் கொள்ளவில்லை ; தாய் தன் நிலைமையை ஐயுற்று 
அறிந்தாளோ என அஞ்சினாள் ; வருந்தினாள். அதனால் 
அவளுடைய உள்ளத்தில் சினம் பிறக்கவில்லை ; தாயிடம் 
அன்பே வளர்ந்த. அச்காரணத்தால், தாயை நோக்கச் 
கடுஞ்சொல் கூருமல்--தன் மழலைத் தன்மை உடைய இன் 
சொல்லால் கடிந்த பேசாமல்---இனிய உயிர் கலங்குமாறு 
மறுமொழி கூறினாள் : 

தாய் ; 

யாம்தன் கழறுங் காலைத் தான்தன் 
மழலை இன்சொல் கழுறல் இன்றி 
இன்னுயிர் கலப்பக் கூறி......
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இவ்வாறு தாயின் கடிர் அரையை ஏற்று அன்புகாட்டிய 
தலைவி உடன்போக்குக்கு எற்பாடு செய்து தலைவனுடன் 

,டபுவளியூர்க்குப் புறப்பட்டுச் சென்றுவிட்டாள். அவளைத் 
தேடிக் காணாமல் வருந்திய தாயின் உள்ளம் கலங்யெ௫ ; 
கலங்கிக் கலங்கிப் பித்துப் பிடித்தாற்போன்ற நிலைமை உற் 
ற. அந்நிலையில் மகள் தன்னைக் கடிந்து கூமியிருந்தாலும் 
நன்னுக இருந்திருக்குமே என எண்ணிஞள். விட்டை 
விட்டுப் பிரிந்து போய்விடாமல் தன்னை எதிர்த்துக் கடுமை 

யான மறுமொழி கூறியாவது வீட்டிலேயே இருந்திருக்கக். 
கூடாதா என்று ஏங்இஞாள். அவளுடைய மறுமொழி கடுமை 
யாக இருந்தாலும், மழலைத்தன்மை பொருந்திய இனிய 
சொற்களாக இருக்குமே என உருஞெள். பலகாளும் மக 
ஞூடைய * மழலை இன்சொல் ? கேட்டு மூழ்க்த தாய், அவள் 
விட்டில் இல்லாததை கினைந்து நினைந்து உருனொள். ஈம் 
வீடு பலசை விருந்தினராக ஏற்று எந்காளும் பெருஞ்சோறு 

விளங்கும் வீடு அன்றோ ? இத்தகைய பெருவிருக்து கடக்கும் 

விட்டில் எங்களோடு ஒருங்கே இருந்திருக்கக் கூடாதா? 
யாரோ ஓருவன் - தொடர்பு இல்லாத அயலான் - அவ 
னுடைய காதலை விரும்பிச் சென்றுவிட்டாளே. காம் இங்கே 
பிரிந்து இடக்குமாறு விட்டுவிட்டுச் சென்றுவிட் டாளே. உல 

கம் அஞ்சிப் பெருமூச்சு விடத் தகுந்த பொல்லாத காட்டு 
வழியில் நேற்றுச் சென்றுவிட்டாளே. மிக்க மடப்பம் உடை 
யவள் அவள் ; அவ்வாறு இருந் அம் தணித்து சென்றாளே ?? 

என்று வருந்தினாள் : 

தாய் 2 

மழலை இன்சொல் கழறல் இன்றி 

இன்னுயிர் கலப்பக் கூறி நன்னுதல்
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பெருஞ்சோற்று இல்லத்து ஒருங்குஇவண் இராஅள் 
ஏதி லாளன் கரதல் நம்பி 

...நம்மிவண் ஓழிய 

இருநிலன் உயிர்க்கும் இன்னாக் கர்னம் 

தெருநைப் போகிய பெருமடத் தகுவி... 

இச்தகைய அயசத்தோடு தாய் வருந்திக்கொண்டிருக்த 

போது, ஊரார் இலர் செய்தி அறிந்து அவளைத் தேற்றுவதற் 

காக விட்டுக்கு வந்தனர். வர்தவரைப் பார்த்துப் பித்தப் 

பிடி.த்தவள்போல் கூறிக் கலங்கினாள் தாய். * ௮வள் இடை 

யின் தழையாடைக்குச் சேர்க்கும் இலைகளைக் தரும் அந்த 
கொச்சமொத்தைப் பாருங்கள். குறுகி வளர்ந்த அந்த கொச்சி 

மாரத்தின்உ2ீம் என் மகள் தன் சிவந்த சிறுவிரல்களால் 

'இழைத்த மணல்வீட்டைப் பாருங்கள். சண் பெற்றவர்களே, 

காண்டிறீர்களோ ?”? என்முள். 

தாய் உ 

ஐதுஅகல் அல்குல் தழையணிக் கூட்டும் 

கூழை தொச்சிக் முது என்மகள் 

செம்புடைச் சிறுவிரல் வரித்த 

வண்டலும் காண்டிரோ கண்ணுடை யீரே.* 

*275. கயமனார். 

மல்க - நிறைய, குடை - பனையோலையால் செய்த, குடை 

வானது. மடையினள் - சேர்த்து, சொரிர்து. எடுத்த - வளர்த்த _ 

பிதிர்வை - ஒரு நிலையாய் அமையாத. நீரை - தன்மை உடை 

யாய். நீறு ஆக - அழிக, கழறுங்காலை - கடிச் அரைக்கும்போது. 

நம்பி - விரும்பி. ஏதிலாளன் - அயலான். உயிர்க்கும் - epee 

விடும். இருகிலன் - உலகம். நெருகை - நேற்று. கூழை.- குறை 
யான  ளர்ச்௪ி. செம்புடை - Fass பக்கங்கள் உடைய. 

வண்டல் - இற்தில் விளையாட்டு.



41. அந்தோ ? வயலை ! 

குலைவி தலைவனுடன் புறப்பட்டு வெளியூர்க்குச் சென்று 

விட்ட பிறகு, அவளுடைய பெற்ஹோரும் . மற்றோரும் 

கலங்கினர் ; தேடி. அலைந்தனர். பெற்ற தாய் மிக மிக வருந் 
இனாள் ; தன்னை விட்டுப் பிரிந்து செல்லவும் மகளுக்கு மனம் 

வந்ததே எனக் கதறினாள். ஊராரும் தெருவாரும் அறிந்து 
பேசும் பேச்சையும், அவள் காட்டு வழியே சென்றதையும், 

வெளிகாட்டுச்குச் செல்லத் அணிந்ததையும் எண்ணி 

எண்ணி நொந்தாள். இவ்வாறு வருந்திக்கொண் டிருந்த 
தாயின் கண்ணெதிசே வயலைக்கொடி இருந்தத. அதைக் 

கண்டஅம், அவளுடைய கெஞ்சு நெக்குருகயது. அந்த 

வயலைக்கொடியை நீர் வார்த்துப் பாராட்டி வளர்த்தவள் 

தலைவிதான். அவள் அதற்காக நீர் முகந். தகொண்டு சென்ற 
காட்சியும், அப்போது அடிக்கடி அன்போடு கொடியை 

கோக்கய காட்சியும், அவ்வாறு அ௮சைந்தசைந்து சென்ற 

போது -அவள்காலில் ஒலித்த Poder ஒலியும் தாயின் 

மனத்தை விட்டு நீங்கவில்லை. அவற்றை கினைத்தவாறே 

வயலைக்கொடியை கோக்க வருந்தினாள் : 

1 தன்னைக் காப்பாற்றி வளர்த்த என்னையும் விட்டுப் 
பிரிந்து மறந்தாள். ஊரும் தெருவும் ஒருசேச அலர் எழு 

மாறு, காடும் சோலையும் அவனோடு போகத் அணிந்து, 

நாடும் தேசமும் மிகப் பலவற்றைச் கடந்து சென்ற கல் 

மனம் உடையவள் அவள். அவளுக்கு அழகு செய்பவர் 

வாடுவதுபோல் நீயும் வாடினாய் வயலைக்கொடியே ! கீ பல 

சொகளாய்க் கொடியோடிய கொம்புகள் இங்கும் அங்கும் 

அலைய, அவளுடைய இடையில் தழையுடைக்குச் சேர்க்கும் 

அழகிய தளிர்கள் உதவுமாறு, மூல்கில்குழாயின் வழியாக 

வரும் நீர் அவளுடைய இறந்த வளையலில் விழுந்து பாயச் 

கெ. வி, 8
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சால் நிறைய மொண்டுகொண்டு, உன்னிடம் வருவாளே. 

அழகிய மடப்பம் பொருந்திய பார்வையோடு தாயின் (கம் 

கொண்டு அன்போடு உன்னைப் பார்த்து, காலில் அணிந்த 

சிலம்பு ஒலிக்குமாறு நாள்தோறும் இயங்குவாள். இனி, 

அவள் சென்னவிட்டதால், கிறைய நீர் வார்த்து உன்னைக் 

காப்பாற்றுபவர் வேறு யாரைப் பெறப்போ௫ஞய்! 8 இரங்கத் 

தக்க நிலையில் உள்ளாய் '?: 

தாய் : 

தற்புரத் தெடுத்த என்துறந்து உள்ளாள் 
ஊரும் சேரியும் ஓராங்கு அலர்எழுக் 

காடும் காவும் அவனொடு துணிந்து 

தாடும் தேயமும் நணிபல இறத்த 
சிறுவன் கண்ணிக்கு ஏர்தே றுவர்என 

வாடிளை வாழியோ வயலை 1! நான்தொறும் 

பல்கினைக் கொடிக்கொம்பு அமர மலர்ந்த 

அல்குல் தழைக்கூட்டு அங்குழை உதவிய 

விளை அமை வரல்தீர் விழுத்தொடி. தத்தக் 

கமஞ்சூல் பெருநிறை தயங்க முகத்துகொண்டு 

ஆய்மடக் கண்ணன் தாய்முகம் தோக்கப் 

பெய்கிலம்பு ஓலிப்பப் பெயர்வனனள் வைகலும் 

ஆர நீர் ஊட்டிப் புரப்பவர் 

யார்மற்றுப் பெறுகுவை அளியை நீயே,* 

*383. கயமனார். 

புரந்து - காத்து, உள்ளாள் - கினையாள், மறச்தாள். இராங்கு - 

ஒருசோ. அலர் - பிறர் கூறும் பழிச்சொல். கா - சோலை. 

சனி - மிக. வன்கண்ணி - வன்கண்மை உடையவள், அஞ்சாத 

தயங்காச மனம் உடையவள். ஏர் - அழகு. தேதறுவர் - ஆராய்ச். 

செய்வோர். என - போல. அலமா - ஈழல, அசைச்தாட.



42. பாவை- மருமகள் 

குலைவி தலைவனுடன் வெளியூருக்குச் சென்றுவிட்ட 
பிறகு, தலைவியின் வீடு முழுதும் கலங்கியது ; தந்தையர் 

முதலானவர் தேடிச் சென்று வருந்தினர் ; தாயோ விட்டி 
லிருந்தவாறே பலவாறு வருந்தினாள். அவள் BUSS Sow 

எல்லையை எட்டிய காரணத்தால், பித்துப் பிடித்தவள் 
போல் கலங்இனாள். வழியில் சென்றவர்கள் அவளுடைய 

நிலைமையை கினைந்து வருச்தினர். 

* பல நாடுகலாக் கடந்து சென்ற ஈல்ல பண்புகளை 

உடைய தலைவிச்காக, அவளுடைய விளையாட்டுக் கூட்டத் 

தாரும் பொலிவு இழந்து வருந்தினர். பெற்ற தாயும் பல 
வாறு வருந்தினாள். மகள் பாசாட்டிவைத்து விளையாடிய 
பாவையை (பொம்மையை) நோக்கிப் பித்துப் பிடித்தவள் 
போல் கலங்கிக் கூறினாள். 4 உன் தாய் எங்கே ? அவளை 

அமைத்து எனக்குக் காட்டு, இல்லையானால் என் உயிர் 

அழிவதாக ? என்று கலங்கினாள். அந்தப் பாவையின் 
கண்ணையும் நெற்றியையும் தன் கையால் தடவிஞள். 
குளிர்ச்சியுறம்படியாக வளைந்த தொச்சியின் வரிவரியான 
நிழலில் அதைக் கிடத்தினாள். தாழியில் வளர்ந்த குவளை 

யின் மலர், நீர் வார்க்கத் தலைவி இல்லாத காரணத்தால் நீர் 

இல்லாமல் வாடியிருந்தது, அர்த வாடிய குவகாமலரைப் 

பாவைக்குச் சூட்டினாள். ! பரப்பிய மணலில் கிடக்கும் 

பாவையே ! என் மருமகளே !” என்று தழுவியவாறே அழு 

இழுள்.”? 

மலர்ச்த - விறிர்த, அகன்ற, குழை - தளிர். வினை - வேலைப்பாடு, 
அமை - மூக்கில். விழு -இறர்த, தொடி - வளையல், கமம் - 

நிறைவு. சூல் - உள்ளே கொள்ளும் பொருள், நீர், நிறை - சால். 
ஆர - நிறைய.
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கண்டோர் 

தாடுபல இறத்த நன்னர் ஆட்டிக்கு 
ஆயமும் அணிஇழந்து அழுங்கின்று ; தாயும் 
சன்றோன் தாராய் இறீஇயர்என் உயிர்'எனக் 

கண்ணும் நுதலும் நீவித் தண்ணெனத் 

தடவுநிலை தொச்சி வரிநிழல் அசைஇத் 

தாழிக் குவா வாடுமலர் சூட்டித் 

* தருமணல் இடத்த பாவை 1/என் 

மருமக ளே!”என முயங்கினள் அழுமே,* 

48. நடைப் போட்டி 

தலைவியை வெளியூர்க்கு அழைத்துச் சென்ற தலைவன், 
வழியெல்லாம் அவள் மகிமுமானு நடந்தான். வேனில் 
காலம் ஆகையால் வெயிலின் வெப்பம் ஒருபுறம் வருத்தக் 
கூடியதாக இருர்கது ; வழியோ வளம் இழந்த பாலை 
வழியாக இருந்தது ; கொடிய விலங்குகளும் கொடிய 
வேட்டுவ மக்களும் வாழும் பகுஇகளைக் கடந் செல்ல 
வேண்டியிருந்த. இத்தகைய அன்பங்களும் கொடுமை 
களும் ஒருபுறம் இருக்க, தன் பெற்றோரையும் தோழியமை 
யூம் பழய விட்டையும் விட்டுப் பிரிந்து வந்த வருத்தம் 
ஒருபுறம் தலைவியின் நெஞ்சில் இருக்கும் என்பதைத் 

*165... 

ஈன்னர் - நன்மை. அழுங்கின்று - வருக்கியத. ஈன்றோள் - 
பாவையின் தாய், தலைவி. தடவு - வளைவு. அசைஇ - இருக்கச் 
செய்து. தருமணல் - கொண்டுவர்.து பரப்பிய மணல். முயல்னெள் - 

தழுவி.
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தலைவன் உணர்ந்தான். உணர்ந்து, இத்தனையும் மறந்து 
வழி நடந்து வருமாறு அவளை மகிழ்ச்சியாக நடத் ear. 

௮ங்கே கிடைத்த புதுவகை மலர்களைப் பறித்துத் தநத அவ 
ளுடைய கூந்தலில் சூடிக்கொள்ளுமாறு செய்தான். முன்னே 

நடக்கும்போது அவள் முனகைக் காண வேண்டும் என்று 
விரும்பிச் சிறி முன்னே நடக்குமாறு கூறினான். அதற்கு 
அவள் நாணியதைக் கண்டு ம௫ழ்ந்தான். அவள் முன்னே 

நடக்காமையால் தானும் அடியெடுத்து வைக்காமல் நின்றான். 

இப்படியே நின்று இருவரும் வழியில் சறிஅ கேம் தங்க 
பின் தொடர்ந்து சென்றனர். இவ்வாறு மகஇழ்வித்துக் 
கடத்திச் சென்ற தலைவன் சல நாள் வெளியூரில் இருந்த 
பிறகு மீண்டு ஊர்க்கு வக்தான். ஊர்க்கு வந்ததும் தோழி 
அவனை , எதிர்ப்பட்டு நிகழ்ர்தவற்றைக் கேட்டறிந்தாள். 
அப்போது தலைவன் பின்வருமாறு தோழியிடம் கூறினான். 

* காட்டில் பூத்த பாஇரிமலர்ககா வேனில்காலத்தில் 

மலரும் அதிரல்மலர்களோடு கலந் அழகுறக் கூந்தலில் 
செருக, மெல்லிய மராமரத்தின் பூங்கொத்துகளை அ௮ணிக்து, 

ஒளிபொருந்திய வரைகள் ஒலிக்குமானு கைவிச, இலைம்பு 

ஒலித்து விளங்கச் லெவகை மெல்லிய ஈடையோடு மெல்ல 

மெல்ல நடந்தாள். உன் அழகு சிறக்த முதுகை யான் காணு 

மாறு இறிதுதாரம் முன்னே ஈட என்றேன். அவ்வாறு 

முன்னே ஈடப்பதற்கு காணினள். நாணி, உடனே மான் 

போன்ற பார்வையோடு மடப்பம் பொருந்த ஓங் கின்று 
முகம் கவிழ்ந்தாள். அதைக் கண்டு, யானும் முன்செல்லா 

மல் நின்றேன். அப்பொழு.ஐ அந்தப் பாலைவழியிலேயே 

தங்கினோம். பெரிய புலி ஒன்று ஆண் யானையைக் கொன்று 

முழங்கும் ஓசையும் கேட்டோம். வில் ஏந்திய வேட்டுவர்,
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கள் உண்டு மயங்கி அவர்களின் இற்றாரில் ஆரவாரம் செய் 
யும் துடியின் ஓசையையும் கேட்டோம். இந்த ஒசைகளைக் 

கேட்டவாறே ௮ங்கே சிறி கேரம் தங்கினோம்.” 

தலைவன் : 

கானப் பாதிரிக் கருந்தகட்டு ஒள்வீ 

வேனில் அதிரலொடு விரைஇக் காண்வரச் 

சில்ஐங் கூந்தல் அழுத்தி மெல்இணர்த் 

தேம்பாய் மராஅம் அடைச்சி வான்கோல் 

இலங்குவளை தெனிர்ப்ப வீசிச் சிலம்பூநகச் 

சின்மெல் ஓதுக்கமொடு மென் மெல இயலிதின் 

அணீமாண் சிறுபுறம் காண்கம் சிறுநணி 

ஏகுஎன ஏகல் நாணி ஓய்யென 

மாகொள் தோக்கமொடு மடம்கொளச் சாஅய் 

தஇின்றுதலை இறைஞ்சி யோளே ; அதுகண்டு 

யாம்முத் துறுதல் செல்லேம் ஆயிடை 
அருஞ்சுரத்து அல்கி யேமே ; இரும்பூவி 
களிறுஅட்டுக் குழுமும் ஓசையும் களிபட்டு 
வில்லோர் குறும்பில் ததும்பும் 

வல்வாய்க் கடுந்துடிப் பாணியும் கேட்டே,.* 

*201. பாலைபாடிய பெருங்கடுங்கோ. 

கருச்தகட்டு - கருநிறமான புறவிசம் (வெளி இதழ்) உடைய. 

ஒள்வீ - ஒளியுள்ள பூ. அதிரல் - புனலிப் பூ. விரைஇ - கலர்ு. 

காண்வார - காணத்தக்க அழகு பொருக்௪. இல் ஐம் கூர்தல் - ல 

லாய் ஐவகைப்படும் கூர்தல். இணர் - மலர்க் கொத்து. தேம் - 

தேன். அடைச்9 - சேர்த்து. வான் - பெரிய. கோல் - இரண்ட. 

தெளிர்ப்ப - ஒலிக்க. ஈக - விளங்க, ஒதுக்கம் - ஓங்கி ஈடத்தல், 

இயலி - நடச்து. இறுபுறம் - முதுகு. ஓய்யெண - விரைர்து. 

மா கொள் - மான் தன்மை கொண்ட. சாஅய் - ஓதுங்கி. 
இறைஞ்சியோள் - கவிழ்ச் தாள். முர்துறுதல் - மூன் செல்லல். 

அல்கியேம் - தங்கினோம். அட்டு - கொன்று, குழுமும் - முழங்



44. திருமணம் 

இருமணம் நிகழ்ந்து சில திங்கள் ஆகிவிட்டன. தலைவ 

னுடன் தலைவி இல்லறம் நிகழ்த்திவர்தாள். களவுக் காலத் 
இற்குமுன் ஒருவரை ஒருவர் அறியாமல் எங்கெங்கோ 

தனித்தனியே வாழ்ந்துவந்த அவர்கள், இப்போது ஈருடல் 

ஒருயிர் என்னுமாறு ஒருமனப்பட்டு வாழ்க்கை நடத்தி 

வந்தனர் ; பல ஆண்டுகளாகவே ஈன்கு பழகயவர்களைப் 

போல் தோன்றினர். 

இது காண்பவர்க்கு வியப்பை விளைக்கும் வசையில் 

தோன்றும் காட்சியாக மட்டும் நிற்கவில்லை. ஒரு நாள் 

எதிர்பாராமல் நினைத்துப் பார்த்தபோது தலைவனுக்கே 

வியப்பாக இருந்தது. 

அவனுடைய மனக்கண்ணில் களவுக்காலத்.து உறவும் 

தோன்றவில்லை. இருமணக் காட்சியே தோன்றியது. வரு 

வோர்க்கு வசையாஅ வழங்கிய விருர்.துணவு மனக்சண்ணில் 

வர் ஐ தோன்றிய. உழுத்தம்பருப்புச் சேர்த்துச் சமைத்துக் 

குழைந்த பொங்கலும் பெரிய பெரிய சோற்றுத் இரள்களும் 

வருவார் உண்ணக் கடந்தன. வரிசைப்பட்ட கால்களுடன் 

அமைந்த இருமணப்பந்தல் பெரியதாய்க் குளிர்ந்ததாய் 

இருந்த௫. பு.அமணல் கொண்டுவக்அ பரப்பப்பட்டிருந்தஅ. 

விளக்குகள் ஏற்றப்பட்டிருந்தன. மாலைகள் தொங்கவிடப் 

பட்டிருந்தன. 

Ass நாள் இன்ன காள் என்பதம், இன்ன கேம் 

என்பதம் தலைவன்கினைவில் வந்து கின்றன. மிக்க இருள் 

நீங்யெ விடியற்காலமாக இருந்தது. உரோசகணி திங்களை 

அடையும் நல்ல நாளாக இருந்தது. முதியவசாகிய மங்கலப் 

கும். களி - கள்ளுண்ட மயக்கம். குறும்பு - பாலை நிலத்துச் சழ்தூர். 

வல்வாய் - வலிய வாய். பாணி - ஓலி.
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பெண்கள் தலையில் குடம் சுமந்து கையில் புதிய கலங்களை 

ஏந்தி ஆரவாரத்தோடு தோன்றிப் பொருள்களை எடுத்துக் 

கொடுத்து உதவினர். குழந்தை பெற்ற மகளிர் நால்வர் 

செர்ந்து, * கற்புநெறி போற்றி, நல்ல பேறுகளை உதவி, 
99 கணவனை விரும்பும் காதலியாகுக ?? என வாழ்த்தி, நெல் 

அம் மலரும் தூவி நீர் சொரிந்து தலைமகளை நீராட்டினர். 

இந்த நீராடலாகய மணம் முடிந்த பிறகு, சுற்றத்தார் 
ஆரவாரத்தோடு விசைந் துவந்த, 4: பெரிய இல்லக்கிழத்தியாக 

?? என்று வாழ்த்திக் கொடுத்தனர். அதன் பிறகு 

தனித்த அறையில் முதுகு வளைந்து குனிந்தவாறே பு௮ப் 

புடைவைக்குள் ஒடுங்கிக் இடந்தாள் தலைவி. தலைவன் 

விருப்பத்தோடு அவளை அணுகி, முகத்தை மூடிய ஆடையை 

நீக்க, தலைவி அஞ்சி மூச்சுவிட்டாள். :! உன் மனத்தில் 

வாழ்க 

உள்ள எண்ணத்தை மறைக்காமல் உசைக்க ?? என்று 

தலைவன் வினவினான். மான் போன்ற மடமும் செருக்கும் 

அமைந்த பார்வையுடைய தலைவி, காதில் குமை அசைய, 

உள்ளம் கிறைந்த மஇழ்ச்சியோடு, முகம் சவிம்த்துக் தலை 
குனிந்திருக்காள். 

இத்தகைய இருமணநாளின் காட்டு தலைவனுடைய 
மனக்கண்ணில் தோன்றியது ; அந்நாளில் ௮வள் புதியவள் 

போல் நடந்துகொண்ட தன்மையை எண்ணி, இந்நாளின் 

பழகய வாழ்க்கையையும் எண்ணி, ஒப்பிட்டு வியந்து 

உருஇனான். 

தலைவன் : 

உழுந்துதலைப் பெய்த கொழுங்களி மிதவை 

பெருஞ்சோற்று அமலை நிற்ப நிரைகால் 

தண்பெரும் பந்தர்த் தருமணல் ஜஞெமிரி
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மனைவிளக் குறுத்து மாலை தொடரிக் 

கனையிருள் அகன்ற கவின்பெறு காலைக் 

கோள்கால் நீங்கிய கொடுவெண் திங்கள் 

கேடில் விழுப்புகழ் நாள் தலை வந்தென 

உச்சிக் குடத்தர் பூத்தகல் மண்டையர் 

பொதுசெய் கம்பலை முதுசெம் பெண்டிர் 

முன்னவும் பின்னவும் முறைமுறை தரத்தரப் 

புதல்வற் பயந்த இதலையல் வயிற்று 
வாலிழை மகளிர் நால்வர் கூடிக் 

கற்பினின் வழாஅ நற்பல உதவிப் 

பெற்டோன் பெட்கும் பிணையை ஆகஎன 
நீரொடு சொரிந்த சரீதழ் அலரி 

பல்லிருங் கதுப்பின் நெல்லொடு தயங்க 

வதுவை நன்மணம் கழிந்த பின்றைக் 

கல்லென் சகூம்மையர் ஜஞெரேரெனப் புகுதந்து 

பேரில் கிழத்தி ஆக௭எனத் தமர்தர 

ஓர்.இல் கூடிய உடன்புணர் கங்குல் 

கொடும்புறம் வள இக் கோடிக் கலிங்கத்து 

ஒடுங்கினன் கிடந்த ஓர்புறம் தழீஇ 
முயங்கல் விருப்பொடு முகம்புதை திறப்ப 

அஞ்சினன் உயிர்த்த காலை யாழின் 

நெஞ்சம் படர்ந்தது எஞ்சாது உரைஎன 

இன்னகை இருக்கைப் பின்யான் வினவலின் 

செஞ்சூட்டு ஓண்குழை வண்காது துயல்வர 

அகமலி உவகையன் ஆகி முகன் இகுத்து 

ஒய்யென இறைஞ்ச யோனே மாவின் 

மடங்கொள் மதைஇய நோக்கின் 

ஓடுங்க ரோதி மா௮ யோனே.* 

*86. நல்லாவூர் கிழார். 

அமலை - இரள். ஜெமிரி - பரப்பி. புத தகல் மண்டை - புது 

அகல் மண்டை - புதிய அகன்ற கலம். கம்பலை - ஆரவாரம்.



45. அவளும் வநீ்தால்-- 

ஊரில் வறுமை மிகுந்தது. இல்லை என்ற குறை 
பெருகயய௮௫. ப௫ித்துன்பம் பலரையும் வாட்டிய. தலைவ 

னுடைய சுற்றத்தார் பலர் அன்புற்றனர். அவர்களின் அன் 

பத்தைக் ௪ண்டு தலைவன் உள்ளம் உருஇனான். மற்றவர்கள் 

வறுமையால் வாடுவதைக் கண்டபோதம் இரக்கம் கொண்டு 

வருந்தினான். அந்நிலையில் வெளிநாட்டிற்குச் சென்றாவ.௮ 

பொருள் தேடி வந்து எல்லோர்க்கும் உதவி செய்ய 

வேண்டும் என்று அவன்கெஞ்சம் துணிர்தது ; எவ்வளவு 

இரக்கமும் அருளுணர்வும் இருந்தாலும் என்ன பயன் £ 

பொருள்வளம் இல்லாதவர்களின் அருள் பயன் இல்லாதது 

என்று தலைவன் உணர்ந்தான். அவன் செல்ல வேண்டிய 

வழியோ கொடிய பாலைவழி. அந்த வழியின் கொடுமை 

அவனுக்குத் தெரியும். அதை நினைந்து அவன் தயங்கிய 

தாகப் பிறர் எண்ணக் கூடும். அனால் அந்தச் கொடிய 

வழிக்கு அஞ்சும் அச்சம் அவனுடைய வீரகெஞ்சில் எள் 

எளவும் இல்லை. அவன் கெஞ்சில் இருந்த கவலை வேறொன்று. 

௮௮ தலைவியைப் பற்றிய. பாலைவழியில் மாங்கள் நிழலும் 

தராமல் வாடிய நிலையில், அங்குள்ள யானைகள் ஒன்றை 

விட்டு ஒன்று பிரியாமல் அன்பாகக் கூடிவாமும் வாழ்வை 

நினை கான். இலைகள் இல்லாதபோது மாப்பட்டைகளைப் 

45% - தேமல். வால் இழை - தூய அணிகள். பெட்கும் - விரும் 

பும். கப்பு - கூர்தல், சும்மை - ஆரவாரம். ஜெயேரென - 

விரைந்து. கொடும்புறம் - வளைர்ச முதுகு. கலிங்கம் - ஆடை. 

உயிர்த்த - மூச்சுவிட்ட, படர்ர்சது - நினைத்தது. எஞ்சாது - 

விடாமல், ஒளிக்காமல். துயல்வர - அசைய. இகுத்த - கவிழ்த்து. 

இறைஞ்சியோள் - வணங்கினாள். மதைஇய - செருக்குக்கொண்ட. 
ஓதி - கூர்தல்.
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பிளந்து கொடுத்தாவ.௫ பெண்யானையின் பசியைப் போக்கும் 

ஆண்யானை அவன்கெஞ்சில் காட்சி அளித்தது, யானை 
அவ்வாறு வாமும்போது, தான்மட்டும் தலைவியைப் பிரிந்து 

அன்புறச் செய்அவிட்டு வெளிகாட்டுக்குச் செல்வ தகுமோ 

எனக் கலங்கினான். பாலைவனத்தின் கொடுமைக்குச் தயங்காத 
தலைவன், தன் அுணைவியைப் பிரியும் கொடுமையை: 

எண்ணியே தயங்கினான். 

்' வறுமை காரணமாக இருண்ட நெஞ்சத்தின் துன்பத் 

தைத் திர்க்கும் ௮ருள் மிகுதியாக உடையவர்களாக இருக் 

தாலும், பொருள் இல்லாதவர்களுக்கு ஈதல் அறம் இயலா 

மற் போகும் என்பதை யானும் அறிவேன். ஆண்யானை, 
அன்ப மிகுந்த வேனில்காலத்தில் (வேறு உணவு இல்லாத 
காரணத்தால்) சனம் மிகுந்து தன் இனிய அணையாகிய 

பெண்யானை தின்னுவதற்காகத் தன் சொம்பு ஓடியக் குத்தி 

யாமரத்தின் பட்டைககப் பிளந்து ஊட்டும் அத்தகைய 
வறண்ட கொடிய பாலைவழிகள்--கதிரவன் வெம்மையால் 

நிலம் பிளவுபடும் பாலைவழிகள்---ஈமக்கு அரியவை அல்ல 9 

ஒளி பொருந்திய வளைகளை அணிந்த காதலியையும் உடன் 

அழைகத்அச் செல்வோமானால், அந்தக் கொடிய பாலைவழிகள் 

செல்வதற்கு அரியவை அல்ல.” 

தலைவன் : 

இருள்படு நெஞ்சத்து இடும்பை தீர்க்கும் 
அருள் நன்கு உடைய ராயினும் ஈதல் 

பொருள் இல் லோர்க்கு௮ஃது இயையா தாகுதல் 

யானும் அறிவென் மனனே யானைதன் 

கொல்மருப்பு ஓடியக் குத்திச் சினம்சிறந்து 

இன்னா வேனில் இன் துணை ஆர
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முளிசின யாஅத்துப் பொளிபிளந்து ஊட்டப் 

புலம்புவீற் றிருந்த நிலம்பகு வெஞ்சுரம் 
அரிய அல்லமன் நமக்கே... 

ஒண்தொடிக் குறுமகள் கொண்டனம் செலினே.* 

46. பொருள் எய்துக 

பொருள் தேடுவதற்காகப் பிரிச்சு செல்லச் அணிந்த 
தலைவன் கன் கருத்தைச் கலைவிக்குத் தெரிவிக்க முடியாமல் 
வருந்தினான். மெல்லத் தோழியிடம் கூறினான். அவனுடைய 
.மூயற்சியை அறிந்தால் தலைவி மிக்க அயாம் அடைவாள் 
என்பதையும், அவனைத் தடுத்த நிறுத்தும் வகையில் அவ 
க்குப் போதிய ஆற்றல் இல்லை என்பதையும் கோழி எண் 
ணிப் பார்த்தாள். தானாகத் தடுத்து நிறுத்த வேண்டும் 
என முயன்றாள். ஆயின் செல்ல வேண்டா என்று நேர் 
முசமாகக் கூறித் தடுத்தால், அவனுடைய துணிவை வெல்ல 
முடியாது என்று உணர்ந்தாள். அவன்மனம் விரும்பும் 
வகையில், அந்த மூயற்சை வாழ்த் அவ. போலவே பேச் 
செடுத்தாள். வாழ்த்இக் கூறிய பிறகு, தலைவி அன்பம் 
தாங்கமுடியாக நெஞ்னெள் என்பதையும், அற்றியிருக்கக் 
கூடிய வன்மை இல்லாத மெல்லியள் என்பதையும், பிரிக் 
(வாழ இயலாக இளமை உடையவள் என்பதையும், பிரிந்த 
காலத்தில் இடைவிடாது நினைந்து அயரைப் பெருக்கிக் 

  

*055. மதுரைத் தத் தங்கண்ணனார். 
கொன்மருப்பு - கொலை செய்யும் கொம்பு. ஆர - ப௫தீரத் 

,தின்னுமாறு. முளிசனை - முளிர்த கொம்புகளை உடைய. பொளி - 
பட்டை. புலம்பு - தனிமைத் துன்பம். குறுமகள் - இளைய பெண்.
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கொள்ளத்தக்க பேரன்பு மிக்கவள் என்பதையும் எடுத். 

துசைத்தாள். இதக்சகையவள் அவள் என்று உணர்ந்தால்: 

Gigs செல்லும் பயணத்தைக் குறித்து அவளிடம் கூறும். 

கல்நெஞ்சம் தலைவனுக்கு வராது என ஈம்பினாள். தடுக்கும் 

தன் கருச்கைக் குறிப்பால் அறிவித்தாள். 

இவளா விட்டுப் பிரிந்து செல்வதையே எண்ணு 

விராயின், நீர் தேடும் அரிய பொருள் உமக்குக் இடைப்ப 

தாக. குழைந்த தளிரைப் போன்றவள் இவள். பிரிவுத் 
அன்பத்தைகத் தாங்கும் வலிமை இல்லாதவள் ழ; மென்மை: 

யானவள் ; வயதிலும் இளையவள் $; உம்மை விட்டுப் பிரிய 
முடியாக பேரன்பு உடையவள். பிரிந்து போவதாகச் 

சொல்லும் உம் எதிரே, பிரிக்த காலத்தில் ஆற்நியிருப்பேன் 

என்று கூறும் அறிவுத்திறன் இல்லாதவள்.” 

தோழி : 

..இவன்வயின் 

பிரித்தணிர் அகறல் சூழின் அரும்பொருள் 

எய்துக மாதோ நுமக்கே?; கொய்குமைத் 

கனிர்ஏர் அன்ன தாங்கரு மதுகையன் 

மெல்லியன் இளையன் நணிபேர் அன்.பினள் 

செல்வேம் என்னும் நும்எதிர் 

ஒழிவேம் என்னும் ஒண்மையோ இலளே.* 

*319. தாயங்கண்ணஞார். 

இவள்வயின் - இவளிடத்தில். அகறல் - அகலுதல். சூழின் - 

எண்ணினால். தாங்கரு - தாங்குதற்கு அரிய. மதுகையள் - 

வலிமை உடையவள். ஈனி பேர் - மிகப் பெரிய. ஓண்மை- 

அறிவு.



AZ. துணியா தெஞ்சே 7 

தலைவன் பொருள் தேட வேண்டும் என்று எண்ணி 

னான் ; பிறகு தலைவியைப் பிரிந்து செல்ல வேண்டுமே என் 

ம், அவள் பிரிவாற்றாமல் அன்புறுவாளே என்றும் எண் 
ணித் தயங்இனான். சுற்றக்காரின் வறுமையைக் கண்டும், 

மற்றவர்க்கு உதவி செய்யப் பொருள் இல்லாத நிலையை 

உணர்ந்தும் ஊரில் வாளா இருத்தல் தகுமோ என்று அவன் 

நெஞ்சம் ௮வனை இடித்துசைத்தது. தன்னையே ஈம்பி வாழும் 

ஒருத்தி--வாழ்க்கைத் அணைவி--அன்புறுமாறு பிரிந்து 

செல்வது அறம் ஆகுமோ என்று :௮வன் எண்ணினான். 

இன்பம், அன்பம், கூடுதல், பிரிதல் என்பவை எல்லாம் 

பகலும் இரவும் போல வாழ்க்கையில் மாறி மாறி வருபவை 

என்று உணர்ந்தான். பாலைவழி அவ்வளவு கொடியது 

என்று அறிந்திருந்தும், நெஞ்சம் துணிந்து செல்ல முயல்வஆ 

பொருளாசையால் தானே என்னு எண்ணிப் பார்த்தான். 

தன் கெஞ்சத்தின் அணிவைக் தானே வியந்தான். கெஞ்சம் 

எவ்வளவு அணிந்து வற்புறுத்தினாலும் வற்புறுத்தட்டும், 
அதற்குத் தான் இசையப் போவதில்லை என ஒரு முடிவுக்கு 

வந்தான். நெஞ்சை மட்டும் ௮ம் முயற்சியில் செல்ல 

விடுவது போலவும் அதற்கு விடை கொடுப்பது போலவும் 

₹ இன்பமும் துன்பமும் கூடியிருத்தலும் பிரிக்த 

செல்லுதலும் பகற்பொழுதும் இரவும் போல் வெவ்வேறு 

தன்மையை உடையனவாய் மாறுபட்டு உள்ளன என 

உணர்க. உணர்ந்தாயானால், பிரிந்து செல்லும் துன்பம் 

உள்ள கொடிய பாலைவழியில் ஈல்ல பொருளாசை செலுத்து 

வதன் காரணமாக 8 செல்வது தகுமோ ? தணிவு இல்லாத 

'கெஞ்சமே ! நீ அவ்வாறு செல்லத் அணிந்தாயானால்,
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சிறிதாவது என்னை கினைப்பாயோ ? வழிப்போக்கர்கள் 

செல்லும்போது அவர்களுக்குப் பின்புறத்தில் ஐதங்க 
யிருந்து இரக்கம் இல்லாமல் கொல்லும் ஆறலைகள்வர்கள், 

தாங்கள் எய்த அம்புகள் போய்விட்டமைக்காக வருந்து 

வார்களாம் ந; அத்தகைய வழிகளை உடைய காட்டைக் 

கடக்து சென்ற பிறகு என்னைச் சிறிதாவது நினைத்துக் 

கொள்வாயோ 9”? 

தலைவன் : 

இன்பமும் இடும்பையும் புணர்வும் பிரிவும் 

நன்பகல் அமையமும் இரவும் போல 

வேறுவேறு இயல ஆகி மாறுஎதிர்ந்து 

உளஎன உணர்த்தனை ஆயின், ஒரூஉம் 

இன்னா வெஞ்சுரம் நல்நசை துரப்பத் 

துன்னலும் தகுமோ துணிவு இல் தெஞ்சே 1 

நீசெல வலித்தனை ஆயின், யாவதும் 

நினைத்தலும் செய்தியோ எம்மே...... 

சென்றோர் செல்புறத்து இரங்கார் கொள்றோர் 

கோல்கழிபு இரங்கும் அதர 

வேய்பயில் அழுவம் இறந்த பின்னே.* 

  

*927. மருங்கூர்ப் பாகைச் சாத்சன் பூசனார். 

இடும்பை - அன்பம். அமையம் - பொழுது. இயல - இயல்பு 

உடையன. ஒரூஉம் - பிரியும். ஈசை - விருப்பம். அரப்ப - செலுத்த. 

துன்னல் - நெருக்கச் செல்லுதல். வலித்தனை - அுணிச்தாய். 

யாவதும் - இறிதும். இரங்கார் - இரக்கம் கொள்ளாதவர் (௫). 

கோல் - அம்பு. கழிவு - போய்க் கழிக்தமை(க்காக). அதர- 

வழிகளை உடைய. வேய்பயில் - மூக்கில் மிகுர் த. அழுவம் - காடு. 

இறர்தபின் - கடர்அ சென்ற பிறகு.



48. அங்கே நினைப்பாய் 

பொருள் தேடுவதற்காகப் பிரிந்து செல்ல வேண்டும் 

என்று தலைவன் லெ நாளாக எண்ணிவந்த போதிலும் 

தலைவியை விட்டுப் பிரிய அவன் அணியவில்லை. கனவு 

போல் நாட்கள் கழிவதை நினைந்தான். நாட்கள் கழிந்த 

பின் வரும் மூப்பை எண்ணினான். இவ்வாறு பயனற்றுப் 

போகும் வாழ்காளில் காதல் பெறுதற்கு அரியதாக இருத் 

தலை எண்ணி, அந்தக் காதலைத் அறந்து பொருளைத் தேடிச் 

செல்லுதல் அறியாமை எனக் கருஇனான். விட்டின் ஒரு 

புறத்தலிருர்.து இவ்வாறு எண்ணிக்கொண் டி ருந்தபோ௮, 

தலைவி இங்கும் அங்கும் சென்றுகொண்டிருந்தாள். இடை 

யருமல் விருந்தோம்பும் அறத்தை மேற்கொண்டு அவள் 

உழைத்அவருதலைக் கண்டான். அவள்கூந்தலில் மலர்கள் 

விளங்குவதையும் முகத்தில் புன்முறுவல் பொலிவதையும் 

சண்டான். தன்னோடு நல்ல இன்சொற்கள் கூறிப் பேசு 

வதையும் எண்ணினான். இத்தகைய அவளுடைய செயலை 

யும் பண்பையும் மறத்து போக முடியுமா என்றும், 

அணிந்து சென்றாலும் இடைவழியில் அவற்றை கினைந்தூ 

வருச்த கேருமே என்றும் கலங்கனான். நெஞ்சை நோக்கக் 

கூறினான் : 

£ பொருள் தேடும் முயற்சியின் காரணமாகப் பிரிந்த 

செல்வதும் உண்டோ ? பிரிந்தாலும், ஓன்று சொல்கிறேன் 

கேள் நெஞ்சே ! கனவு தோன்றி மறைவது போல் நாள் 

தோறும் நனவில் காள் கழிந்து போவதையும், மூப்பு 
நெருங்கி வருவதையும், பெறுதற்கு அரிய சிறப்பை 

உடைய காதலின் தன்மையையும் இப்போது நீ அறியாவிட் 

டாலும், மார நிழல் இல்லாத வழிகளை உடைய பாலையைக் 

கடந்த பிறகு நினைப்பாய் அல்லையோ? (கினைத்து
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வருந்துவாய் அல்லையோ 7) விருந்தினர் இடையருமல் உள்ள 
பெரிய குளிர்ந்த விட்டுப் பந்தரில் வருந்தி வருசன்றவரைப் 

போற்றி விருந்தோம்பி, மலர்ப் பொடிகளை உதிர்த்த 
தாழையை அணிந்த அழகிய கூந்தலின் மெல்லிய பின்னலில் 

விருப்பமான பூவிதழ்ககாச் சேர்த்துச் சூடி, மூழ்ச்சயே 
அணியாகக் கொண்ட புன்முறுவலோடு இறந்த படுக்கையில் 
இருந்து நம்மோடு நல்ல மொழிகளைப் பேசும் காதலியின் 

குணங்களை அப்போ நினைத்து வருந்துவாய் அல்லையோ ?” 

தலைவன் : 

ஆன்வினைமப் பிரிதலும் உண்டோ ? பிரியினும் 

கேள் இணி வாழிய நெஞ்சே 1! நாளும் 

கனவுக் மிந் தனைய ஆகி நனவின் 

நரனது செலவும் மூப்பினது வரவும் 

அரிதுபெறு சிறப்பின் காமத்து இயற்கையும் 

இந்திலை அறியாய் ஆயினும்... 

மரதிழல் அற்ற இயவின் சரன் இறந்து 
உள்ளுவை அல்லையோ மற்றே உள்ளிய 

விருத்துஓழிவு அறியாப் பெருந்தண் பத்தர் 
வருத்தி வருதர் ஓம்பித் தண்ணெனத் 

தாதுதுகள் உதிர்த்த தாழையங் கூந்தல் 

வீழ் இதழ் அலரி மெல்லகம் சேர்த்தி 
மகிழ்அணி முறுவல் மாண்ட சேச்கை 

தம்மொடு நன்மொழி நவிலும் 

பொம்மல் ஓதி புனணயிழை குணனே.* 

*353. மதுரை அளக்கர் ஞாழலார் மகளார் மன்ளளுர். 

ஆள்வினை - முயற்சி, இயலின் - வழிககோ உடைய, சான் - 

பாலை. இறதச்து - கடச்து. ஒழிவு அறியா - ஒழியசத, இலாத. 
சாது - மகரக்சப் பொடி. வீழ் - விரும்புகிற, மெல்லகம் - மெல்லிய 

செ. வி. 9



49. நாளை எங்கே ? 

பொருள் தேடி வச வேண்டும் என்பதற்காக விட்டை. 

விட்டுப் Mig செல்வதற்குக் குறித்த நாள் கெருங்கிய௮. 

பிரியும் நாளுக்கு மூந்தியரகாள் தலைவன் வீட்டில் இருந்தவாறே 

தன் பிரிவைப் பற்றி எண்ணி உருகினான். 

“ing நிறமுள்ள காதலியோடு வேலைப்பாட்டின் அழகு 

எய்திய, புனையப் பெற்ற பூக்களை உடைய படுக்கையில் வான் 

அளாவிய பெரிய மாளிகையில் தங்கி இன்றைப்பொழுது 

மிச இனிமையாகச் கழிந்தது. சாளைய நிலைமை என்னவோ ? 

உறக்கம் வர்து பொருந்தாத சண்களோடு, தனிமைத் 

அன்பம் வர். வருத்த எங்கே தங்குவோமோ ? கெஞ்சே ! 

நாளை காம் தங்கும் இடம், வளம் எல்லாம் இழந்து பாழ் 

பட்ட ஓர் இட.மாக இருக்கலாம். வாணிகக் கூட்டத்தைக் 

கொன்று வழிபறித்த பொருளைக் கூட்டாகப் பெற்று 

உண்ணும் கொடியவரின் - வருத்தம் செய்யும் அம்புகளையும் 

வளைந்த வில்லையும் உடைய ஆறலைகள்வரின் - பகைக்கு அஞ்சி 

ஊரார் அந்த ஊரை விட்டு வெளியேறிய காரணத்தால் வளம் 

இழந்துபோன பாழிடம், பீர்க்கு வளர்ந்த பழைய பாழிட 

மாக இருக்கலாம். அங்கே முருங்கைக் ககாகளை ஓடித்துத் 

இன்ற யானையின் முதுகின் உயர்ந்த பிடரி உராய்ந்த 

காரணத்தால் தளர்ந்து, செங்கல்லால் கட்டிய நீண்ட 

சுவரின் விட்டம் விழுந்திருக்கும். அதனால் மணிப்புறா அந்த 

இடத்தை விட்டு நீங்கயிருக்கும். அத்தகைய மரம் சோர்ந்து 

  

பின்னல். சேக்கை - படுக்கை, நவிலும் - கூறும். பொம்மல் - 

பொலிவு பெற்ற, இ.இி- கூர்தல், புனையிழை - புனையப் பெற்ற 

அணிகலன்களை அணிச் த தலைவி. குணன் - குணம்.
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விழுந்த மாடத்தைக் காண்போம். ஐவியமாக எழுதப்பெற்ற 

அழகிய கடவுளும் இடத்தைவிட்டு 8ீங்குயமையால் பொலிவு 

அழிந்த, பலி நிகழ்வது மறக்கப்பட்டு மெமுகப்படாத 

புல்லிய திண்ணை அங்கே இருக்கும். அதனைக் காண்போம். 

குட்டி ஈன்று பால்தரும் காய் தங்கியுள்ள வட்டமான 

இடத்தை உடைய இறிய வீட்டில், வேலைப்பாடு செய்யப் 

பட்ட தூண் அ௮ழியும்படியாக நெருங்கிக் கரையான் மூடி. 

யுள்ளதைக் காண்போம். அங்கே கூரை அழிந்து நல்ல 

இறப்பு மட்டும் உள்ள அம்பலத்தில் காளை நாம் தங்கி யிருப் 

போமோ, என்னவோ ?”'” என்று தலைவன் கெஞ்சிற்குக் கூறி 

வருந்தினான். 

தலைவன் : 

௮௮7௮ யோனொடு 

வினைவனப்பு எய்திய புனைபூஞ் சேக்கை 

விண்பொரு நெடுநகர்த் தங்கி இன்றே 

இனிதுடன் கழித்தன்று மன்னே ; நாளைப் 

பொருந்தாக் கண்ணேம் புலம்புவந்து உறுதரச் 

சேக்குவங் கொல்லோ தெஞ்சே ! சாத்துஎறிந்து 

அதர்கூட் இண்ணும் அணங்குடைப் பகழிக் 

கொடுவில் ஆடவர் படுபகை வெரீஇ 

ஊர்எழுந்து உலறிய பீர்எழு முதுபாழ் 

முருங்கை மேய்த்த பெருங்கை யானை 

வெரித்்ஓங்கு சிறுபுறம் உரிஞ ஓல்கி 

இட்டிகை நெடுஞ்சுவர் விட்டம் வீழ்த்தென 

மணிப்புருத் துறந்த மரம்சோர் மாடத்து 

எழுதுஅணி கடவுள் போகலின் புல்லென்று 

ஒழுகுபலி மறந்த மெழுகாப் புன் தினைப்
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பால் நாய் துன்னிய பறைக்கண் சிற்றில் 

குயில்காழ் சிதைய மண்டி அயில்வாய்க் 
கூர்முகச் சிதலை வேய்ந்த 

போர்மடி. தல்இறைப் பொதியி லானே.* 

50. ஊர் மறைகிறதே 

பொருள் தேடுவதற்காகப் பிரிய முயன்ற தலைவன், 

தன் மனத்திற்குள்ளேயே பிரிவாற்றாமையை நினைந்து பல 
நாள் வருந்தினான். இறுதியில் அணிந்து தலைவியிடம் 
கூறினான். முதலில் தயங்கிய அவள் பிறகு விடை கொடுத் 
தாள். 

பிரியும்போ௮, ௮வனை நோக்௫, பொருள் காரணமாகப் 
பிரிந்து சென்றால், காலம் நீட்டித்து அங்கே தங்குவிர்கள் 

அல்லிசோ ?”” என்று கேட்டாள். விசைவில் திரும்புவதாக 

*107. கடியலூர் உருத் இரங்கண்ணனார். 

மாயோள் - மாமை நிறம் உடையவள், தலைவி. சேக்கை - 

படுக்கை, நகர் - வீடு, கழிர்தன்று - கழிச்த.த. புலம்பு - தணி 

மைத் அயர். சேக்குவங்கொல் - தங்குவோமே. சாத்து - வணி 

கர் கூட்டம். எறிச்து - கொன்று, அதர் - வழி. அணங்கு - 

அன்பம். பகழி - ௮ம்பு. கொடு - வளைக். வெரீஇ - அஞ்சி. 

உலதிய - வறட்சியுற்ற, வெரிச் - முதுகு. இறுபுறம் - பிடரி. 
ஒல் - தளர்ச்து. இட்டிகை - செங்கல். கண் - இடம். குயில் - 

இயற்றுதல், வேலைப்பாடு. காழ் - வயிரம். மண்டி - நெருங்க. 

அயில் வாய் - கூர்மையான வாய். இதலை - கரையான். வேய்ச்த - 

மூடிய. போர் - போர்த்தல், கூரை, இறை - இறப்பு. பொதியில் - 

அம்பலம்.
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அவளுக்குத் தேறுதல் சொல்லிவிட்டுக் தலைவன் பிரிந்தான். 

பிரிந்து செல்லும்போஅ திரும்பித் திரும்பிப் பார்த்துச் 

சென்றான். முதலில் தன் விடு மறைவதைக் கண்டான். 

பிறகு தெரு மறைந்தது. பிறகு ஊரின் சல பகுதிகள் 

மறைந்தன ; பிறகு பல பகுதிகள் மறைந்தன. ஊரின் மன்றம் 

் ஊரின் ஜாத்தே இருந்தமையால் நெடுக்தூரம் மறையாமல் 

தோன்றியஅ ; ஊசை அடுத்திருந்த பெரிய மாங்களும் கண் 

ணுக்குத் தோன்றின. மேலும் நடந்து சென்றான். மறுகாள் 

நெடுக்தொலைவு ஈடர்அு போய்விட்டான். அப்போது ஓர் 

இடத்தில் கின்று இரும்பிப் பார்த்தபோது, அந்த ஊர் 

மன்றமும் சண்ணுக்குத் தெரியாமல் மறைந் அவிட்டது ; 

மாங்களும் மறைந்துவிட்டன. ஊர் கண்ணுக்கு எட்டாத 

தாய் மறைந்ததைக் கண்டதும் அவனுடைய கெஞ்சம் 

சலங்இ வருந்தியது. தன்னைப் பிரிந்து தனித்திருக்கும் 

அணைவியையும், பிரியுமுன் அவள் சொன்ன சொல்லையும் 

கினைந்.து அயருற்றான். 

1 அந்தோ 1 இரங்கத்தக்கது அந்த ஊர்; ௮து என்ன 

ஆகுமோ ? அங்கு உள்ள மன்றமும் இப்போ கண்ணுக் 

குத் தோன்றா ௪) மாங்களும் தோன்றவில்லை. பெண்கள் 

பிறையைத் தொழுகன்ற பொலிவற்ற மாலைக் காலம் இ. 

இந்நேரத்தில் யான் இந்த இடத்தில் பிரிந்திருக்கறேன். 

அவளோ, ' சேர்ப்பதற்கு அரியதான பொருள் காரணமாகப் 

பிரிந்தால் காலம் நீட்டித்துத் தங்குவிர்கள் அல்லிசோ ?”? 

என்று குறியவையும் நெடியவையுமாக ஊடல்மொழிகள் கூறி, 

நேற்றும் என்னோடு இனிய பல சொல் சொன்னாள். அவள் 

அங்கே : தனித்இருக்கிறாள். அந்தப் பெரிய நல்ல ஊர் 

இரங்கத்தக்க, அந்தோ !”
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தலைவன் : 

அணிதோ தானே எவன்ஆ வதுகொல் 1 

மன்றும் தோன்ருது? மரனும் மாயும்... 

ஒள்னளிழை மகணிர் உயர்பிறை தொழூஉம் 4 

பூல்லென் மாலை யாம்இவண் ஓழிய 

₹: ஈட்டருங் குரைய பொருள்வயின் செலினே 

நீட்டுவிர் அல்வீரோ நெடுந்தகை யீர் "எனக் 

குறுநெடும் புலவி கூறி நம்மொடு 

நெருதலும் தீம்பல மொழிந்த 
சிறுநல் ஒருத்தி பெருநல் ஊரே.* 

51. மலர் இழந்த கொடி 

பொருள் தேட வேண்டும் என்று ௮ணிக்அ புறப்பட் 

டான் தலைவன். வழியே வர்து கொண்டிருந்தபோது 

அவன் நெஞ்சம் திரும்பத் இரும்ப விட்டையும் அங்குத் 

தன்னைப் பிரிந்து வருந்தும் தலைவியையும் நினைந்து நினைந்து 

ஏங்கெது. நடுவழியில் இவ்வாறு நெஞ்சு நினைந்து ஏங்கிய 

தால், பயணத்திலும் ஊக்கம் இல்லை. அவன் அறிவால் 

எண்ணிப் பார்த்தான் 5 முயற்சியில் தளராமல் கடமையை 
முடிக்க வேண்டும் என்ற அணிவு பிறந்தது. ஆயின் 

அடுத்த கொடியிலேயே அவனுடைய கெஞ்ச வீட்டில் 
  

*999. எயினர்சை மகன் இளங்€ரனார். 

எவன் - என்ன. மான் - மரம், மரங்கள். மாயும் - மறையும். 

இலண் - இங்கே. ஈட்டருங்குரைய - ஈட்டறிய - சேர்ப்பதற்கு 

அரிய. நெடுச்சகையீர் - உயர்ச்ச தன்மை உடையவரே, நெருநல் - 

நேற்று. தீம் பல - இனியன பல.
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தனித்திருர். து வருக்அம் காதலியின் அன்பத்தைப் படமாகத் 
தீட்டிக் காட்டியது ற; உடனே அவன்துணிவு கலங்கியது : 
பயணத்தில் சோர்வு சண்டான். இவ்வாறு ஒருமுறை அன்று, 
பலமுறை கலங்கினான் ; சோர்ந்தான். 

எவ்வாறோ Aig சிறிதாக நடந்து ஒரு மலையடிக்கு. 
வந்து சேர்ந்தான். மலையைக் கடந்து அப்பால் செல்வதற்கு 

முன் மீண்டும் பழைய போசாட்டமும் சோர்வும் தலை 

பெடுத்தன. அப்பேோரது தலைவனுக்கு ஒருவகை அஞ்சாமை 
பிறந்த. தன்னைக் கலக்சச் சோர்வடையச் செய்யும் 
நெஞ்சைக் கடிந்து அறிவுளை கூறத் தொடங்கினான். 

' நெஞ்சே ! நீ இன்று வந்து இங்கே இவ்வாறு செய் 
கன்ருயே. நான் புறப்பட்ட அன்று என்னோடு வராமல் 
விட்டிலேயே நின்றுவிட்டி ருக்கலாம் ; நிற்காமல் வந்தாய். 
வந்து மிகவும் வருந்திப். இப்போது என்னுடன் 

வரத் அுணியாமல் Geran Kew. இரந்த மலையைக் 
கடந்து வரத் தயங்குகிருய். என்னை முன்னே அனுப்பி 
விட்டு, என்பின்னே கின்று பிரிவதற்கு எண்ணு௫இருய். 
அப்படியானால், இனிமேல் தடையில்லாமல் திரும்பிச்செல். 
உன் எண்ணம் விரைவில் கிறப்படைவதாக, னால் 
ஒன்று கேட்டுக்கொள்கறேன். நீ விட்டிற்குச் சென்று 

தலைவியைச் சேர்ந்த பிறகு, என்னை மறந்துவிடாதே ”” 

என்றான். 

தலைவன் : 

அன்றுஅவண் ஓழிந்தன்றும் இலையே ; வத்துநணி 
வருத்தினை வாழிஎன் நெஞ்சே 1...குன்றம் 

எம்மொடு இறத்தலும் செல்லாய் ; பின் நின்று 
ஒழியச் சூழ்ந்தனை ஆயின் தவிராது
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செல்இனிச் சிறக்கநின் உள்ளம் வல்லே 

மறவல் ஓம்புமதி எம்மே...காதலி 

உயங்குசாய் சிறுபுறம் முயங்கிய பின்னே. 

தன் மனம் தன்னோடு ஓத் அழைக்காமல் தன் முயற் 

சிக்குத் அணை நிற்காமல், தலைவியை சாடி. வருந்துவதை 
உணர்ந்து அதற்கு விடைகொடுத்து அனுப்புவதுபோல் 

கூறினான். ஆயினும் தலைவியை நினைந்த கெஞ்சம் மட்டும் 

வருந்திய, அவன் வருந்தவில்லை என்று கூறமுடியாத. 

அறிவு பற்றின்றி உண்மைககா உணர்த்த, மனம் பற்றுக் 

கொண்டு விருப்பு வெறுப்பின் வழிச் செல்ல, மனிதன் 
வாழ்க்கையில் போராடுவது இயற்கை. இந்தப் போராட்டமே 

காதலன்பிரிவில் ஓரு படமாகக் தீட்டப்பட்டுள்ள.து. 

ஆயினும் தலைவன் வேறு, அவன் நெஞ்சு வேறு என்று 

Wig கிற்காமல், நெஞ்சுடன் கலந்தே வருந்தினான். 
தலைவன் கடமையை மேற்கொண்டு வழிநடர்தபோதெல் 

லாம் அவனுடைய மனம், பிரிக்து வருச் அம் தலைவியையே, 

நினைந்து உருயெது ; தலைவனுடைய அறிவும் சண் முதலி 

யனவும் செல்லும் வழியையே சண்டுவர, அவனுடைய கெஞ்சு 

வருந்தும் தலைவியின் படத்தைக் கற்பனை செய்னு கண்டு 
கொண்டிருந்தது. அவ்வாறு நெஞ்ச தீட்டிய படத்தைச் 

தலைவன் உணர்ந்து கூறியுள்ளான். 

: குவா மலரின் கரியஇதழ்களைப் போன்ற கண்களின் 

இமைகள் இப்போது கண்ணீர் நிரம்பியிருக்கும். அழுது 
அழு சிவந்து அவை நறவம்பூவின் சிவந்த இதழ்களைப் 

போல் ஆயிருக்கும். பிரிவாற்றாமையால் உள்ளம் கொத்து 

வருந்்அம்போதெல்லாம் வற்றிப்போய்க் அன்ப வேகத் 

தால் விமைந்து விமும் கண்ணீர் வெப்பம் உடையதாகும். 

அந்தக் சண்ணீரின் அுளி வெப்பத்தோடு விமும்போ௮,
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தலைவியே திடுக்கிடுவாள். அயசத்தால் மெலிந்து மெலிந்து 
அவளுடைய மெல்லிய முன்கையில் இருந்த சில வளையலும் 
கழன்று போயிருக்கும். தன்னை அழகுபடுத்திக் கொள்வதை 

யும் விட்டு, மலர்கள் அற்ற கொடிபோல் பொலிவிழந்து 

தோன்றுவாள். விட்டை விட்டு வெளியே செல்லவும் 

பிறசோடு பழகவும் மனம் இல்லாமல் ஒரு மூலையில் தனியே 
உட்கார்ந்திருப்பாள். மாலை வேளையில் ஏற்றப்படும் அகல் 

விளக்கின் சுடர் தான் அவளுக்குத் துணையாக இருக்கும்.”” 

இவ்வாறு அவன் தலைவியின் அன்பகிலையை ஓவியமாகத் 

தீட்டிக் காண்பதே அவன் கலங்குவதை ஈன்கு எடுத்துக் 
காட்டுகின்றது. இத்தகைய கலக்கழும் சோர்வும் இருந்த 

போதிலும், ௮வன் மேற்கொண்ட கடமையை முடிக்கவே 

அணிந்தான். அதனால்தான், “* நெஞ்சே ! 8ீ தடையில்லாமல் 

செல். ஆயின் என்னை மறக்காதே ”” என்று விடை கொடுக் 

கும் முறையில் கெஞ்சற்குக் கூறினான். 

தலைவன் : 

சேயிதழ் அனைய ஆகிக் குவளை 

மாயிதழ் புரையும் மலிர்கொள் சகிமை 

உள்ளகம் கனல உள்ளுதொறு உலறிப் 

பழங்கண் கொண்ட கதழ்ந்துவீழ் அவிர்அறல் 

வெய்ய உகுதர வெரீஇப் பையெனச் 

சில்வளை சொரிந்த மெல்லிறை முன்கை 

பூவீ கொடியின் புல்லெனப் போகி 

அடர்செய் ஆய்அகல் ௬டர்துணை யாக 

இயங்காது வதித்தநம் காதலி 

உயங்குசாய் சிறுபுறம் முயங்கிய பின்னே.* 

*19. பொருச்தில் இளல்ேனார். 

அவண் - அங்கே. ஒழிக்தன்றும் - வராமல் நின்றதும். இறச் 

தல் - வழிகடத்தல். செல்லாய் - மாட்டாய். வல்லே - விசை
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தலைவன் பொருள்தேடும் நோக்கத்தோடு தலைவியை 

விட்டுப் பிரிந்து சென்றான். சென்றபின், தலைவி எவ்வெவ் 

வாது துயருற்று வருந்துவாளோ என்று பலமுறை நினைந்து 

நினைந்து கலங்கினான். விட்டில் அவளுடன் பிரியாமல் 

வாழ்ந்த காலத்திலேயே அணைத்த கை சிறிது நெகிழ்ந்து 
தளர்ந்தாலும் அவள் வருந்துவாளே என்றும், அப்படிப் 

பட்டவள் நெடுந்தொலைவு வந் பிரிந்திருக்கும் நிலையில் 

எவ்வளவு வருந்துவாளோ என்றும் எண்ணி நொந்தான். 

தான் பிரிந்து சென்ற நாட்களை நாள்தோறும் சுவரில் 

குறித்து அதை நோக்கி நோக்கி வருந்அவாள் என்றும், 

கண்ணீர் விட்டுக் கலங்கியவாறே படுக்கையில் இடந்து 

அன்புறுவாள் என்றும் கற்பனை செய்்அு நகெக்குருகினான். 

விட்டில் பல்லி சொல்லும்போது, ௮து நன்மை தீமைகளை 

அறிவிப்பதாக அவள் உணர்வாளே என்று கினைத்தான் ; 

தான் பிரிந்திருக்கும் காலத்தில் பல்லி சொல்லுமானால், 
இமை கூறாமல் ஈன்மையே கூற் வேண்டும் என்று ஏங்கி 

ஈடுங்குவாள் என்றும் எண்ணினான். 

ப பாலைவழியின் இடையே மரங்கள் ஓங்கிய வழிகளில் 

வந். பொருள் தேடும் கடமையே உறுதியாகப் பற்றியிருக் 

இன்றேன் யான். என் பிரிவால், என்னை நினைந்து கலங்கும் 

உள்ளத்தோடு ஓயாமல் வருகந்திக்கொண் டிருப்பாள் 
அவள். மெல்லத் தழுவிப் பிணித்த கை சிறிது நெகிழ்ந்து 

வில். புரையும் - போன்ற, மலிர் - £ர் - கண்ணீர். உலறி - வற்றி, 

பழங்கண் - துன்பம். கதழ்ச் அ - விரைச் து. அறல் - நீர், உகுதர - 

சொரிய, வெரீஇ - அஞ். பூவீகொடி. - பூ ஒழிர்த கொடி, அடர் - 

தகடு - பொன்தகடு. வதிந்த - தங். உயங்கு - வருந்து. சாய் - 

மெலிந்த.
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விலகினாலும் வருக தம் தன்மை உடையவள் அவள், நெடுக் 

தொலைவு பிரிந்து தனித்து வாழும் காரணத்தால் நாள் 
தோறும் முறையாகக் கோடு இழைத்த இண்மையான 
சுவரை நோக்குவாள், பிரிவை Arig உருக வருந்து 

வாள். ாலிலிருக்து நெகிழ்ர் அ உதிரும் முத்துக்களைப் 

போல் கண்ணீர் மார்பில் தெறித்து விழ, அழயெ மெல்லிய 
அன்னத்தின் சிறகால் அமைத்த அணையில் டந்து அறிவு 
மயங்கி வலிமை அழிந் வருந் அவாள். பிளந்த வாயை 

உடைய பல்லி ஒலிக்கும்போதெல்லாம் வழிபடுவாள் ; வழி 

பட்டு, : நன்மையானவற்றையே கூறுக £ என்று நடுங்க, 

பொலிவற்ற மாலைக் காலத் தூன்பத்தை எ.தர்த்.து வருந்து 

வாளோ??? 

தலைவன் : . 

௬ரணிடை விலங்கிய மரன் ஓங்கு இயவின் 

வத்துவினை வலித்த நம்வயின் என்றும் 

தெருமரல் உள்ளமொடு வருத்தல் ஆனாது 

நெகிழா மென்பிணி வீங்கிய கைகிறிது 

அவிழினும் உயவும் ஆய்மடத் தகுவி 

சேண் உறை புலம்பின் நான்முறை இழைத்த 

திண்சுவர் நோக்கி நினைந்து கண்பணி 

நெகழ்நூல் முத்தின் முகிழ்முலைத் தெறிப்ப... 
ஜமென் கதுரவி அணைசேர்பு அசைஇ 

மையல் கொண்ட மதன் அழி இருக்கையள் 

பகுவாய்ப் பல்லி படுதொறும் னி 

நல்ல கூறுஎன நடுங்கிப் 
புல்லென் மாலையொடு பொருங்கொல்் தானே. * 

989. எயினந்தை மகன் இளங்சனார். 
சுரன் - பாலைவழி. விலங்கெ - குறுகீகட்ட. மான் - மரம். 

இயவு - வழி. . வலித்த - உறுதிகொண்ட. தெருமரல் - சழலல்.
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தலைவன் பொருள் தேடத் அணிர்து பயணம் குறித்த 
ஓற்பாடுகள் முடித்துத் தலைவியிடம் கூறினான். கூறக்கேட்ட 

அவளுடைய உள்ளத்தின் அன்பம் முகத்தில் புலப்பட்ட. 
அவளுடைய முகம் விடியற்காலத்து மதிபோல் அழகு 

இழந்து தோன்றியது. தன் அன்பம் கணவனுக்குப் புலப் 
படாமல் இருத்தல் வேண்டும் என்று உடனே அவள் முகம் 

கவிழ்ந்தாள். உள்ளத்தில் அமைதி இழந்தவளாய்க் கால் 

விரலால் நிலத்தைக் இளறி கின்றாள். கண்கள் நீர் நிறைந்தன. 

இல கண்ணீர்த்துளிகள் மார்பிலும் விழுந்தன. கிற்க முடியா 

மல் கால் தடுமாறினாள். முகத்தையும் கூர்தலால் மறைத்த, 

சா நடுங்யெ சொற்களால், “eng பயணம் செம்மை 

உறுவதாக ?? என்று கூறி வெம்மையான மூச்சுவிட்டு, மிக்க 

அன்பத்தால் கலங்கி அழிந்தாள். இவ்வாறு தலைவி உற்ற 

அன்பம் தலைவனுடைய கெஞ்சை விட்டு நீங்கவில்லை. தலைவன் 

பிரிந்த பின்னும் இந்தத் அன்பக்காட்சி அடிக்கடி நினைவில் 
தோன்றி அவனை வருத்திவந்தஅ. சென்ற நாட்டில் பொருள் 

தேடும் முயற்சியில் முனைந்து நின்றபோதம் மீங்காமல் வந்து 

வருந்தியது. அப்போது ஒருமுறை தலைவன் அந்தக் காட்சி 

யைப் பற்றி எண்ணலானான். சொந்த ஊரையும் மறந்து 

வெளிசாட்டில் வேற்றாரில் தங்க வாழ முடிந்தபோதிலும், 
அன்று கண்ட அந்தத் அதன்பக் காட்சியை மறக்கமுடிய 

வில்லையே என்று எண்ணினான். 

ஆனாது - ஓயாது, உயவும் - வருந்தும். ஆய்மடத்தகுவி - அழக 

மடப்பம் உடையவள், தச்கவள். சேண் - தொலைவு. பணி - நீர். 

தூவி - அன்னத்தின் சிறகு. மையல் - மயக்கம். மதன் - வலிமை. 

பகு - பிளச்த. பொரும் - போர் செய்யும், எதிர்க்கும்.
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பகலும் இரவுமாகக் கடமை காரணமாகப் பிரிந்த 

என் உள்ளம் ஊரையே எப்போதும் நினைக்கின்றது. ஊரை 

PES வாழ்வதற்கு என்னால் முடியும் என்றாலும், அந்தத் 

அன்பச் காட்சியை மறந்து வாழ முடியவில்லையே. தேடும் 

பொருள் காரணமாகப் பிரிந்து செல்லும் பயணத்தைப் 

பற்றி அவளிடம் சொல்ல, வைகறைப் பொழுதில் ஒளி 

குறைந். து தோன்றும் மதிபோல், தனிமைக் துன்பத்தால் 

மெல்ல மெல்ல அழகு இழச்துவிட்டது அவளுடைய முகம். 

௮ந்த அழகு பொருந்திய இருமுகம் கவிழ்க்து, கால்விசலால் 

நிலத்தைக் ளெொறி, கண்கள் சொரிந்த தெளிந்த அளிகள் 

மார்பில் விழ, கால் நிலையாக நிற்க முடியாதவளாய் மிக்க 

அன்பத்தால் கலங்கினாள். நடுங்கிய நாவோடு தஇிருந்தாச் 

சொற்கள் சல கூறினாள். கருமணல் போன்ற கூந்தலில் 

மறைந்தவாறே கூறினாள். ₹ இறம்படச் சிறப்பாக அமைந்து 

3 என்று வெம்மை உம் பயணம் செம்மை உறுவதாக 

யான ஸூச்சு விட்டுப் பெருந் அன்பத்தோடு கெஞ்சம் 

அழிந்தாள். மிக்க விளைவு உடைய அவள் அவ்வாறு 

கலங்கிய ௮ர்கு நிலையை மறந்து வாழ என்னால் முடிய 

வில்லையே.”? 

தலைவன் : 

எல்லையும் இரவும் வினைவயின் பிரிந்த 

உள்ளம் முன்னுறுபு அடைய உள்ளிய 

பதிமறத்து உறைதல் வல்லுநம் ஆயினும் 
அதுமறத்து உறைதல் அரிதா கின்றே... 

செய்பொருள் மருங்கின் செலவுதனக்கு உரைத்தென 

வைகுநிலை மதியம் போலப் பையெனப் 

புலம்புகொள் அவலமொடு பூ.துக்கவின் இழந்த 

தலம்கெழு இருமுகம் இறைஞ்சி நிலம்களையா



142 நெடுந்தொகை விருந்து 

  

நீரொடு பொருத ஈரிதழ் மமைக்கண் 

் இகுதரு தெண்பனி ஆகத்து உறைப்பக் 

காரல். நிலை செல்லாது கழிபடர்க் கலங்கி 

தாநடுக் குற்ற நவிலாக் களவியொடு 

அறல்மருள் கூந்தவின் மறையினள் திறன்மாண்டு 

திருநீதுக மாதோதும் செலவுஎன வெய்துஉயிராப் 

பருவரல் எவ்வமெரடு அழித்த 

பெருவிதுப் புறுவி பேதுறு நிலையே.* 

54. உயிரும் உடம்பும் 

ஓரு பக்கம், முயற்சியில் பின்வாங்காமல் அணிந்து 

Osram பொருள்தேடி. வர வேண்டும் என்னும் எண்ணம் 5 

மற்மொரு பக்கம், வெளிகாட்டி ற்குச் சென்ற பிறகு பிரிவாற் 

மூமல் தலைவி வருந்துவாளே என்ற கவலை ; இவ்வாறு 

கடமை ஒருபுறம் காதல் ஒருபுறம் இழுக்கத் தலைவன் 

*299. எயினச்தை மகனார் இளவ்சளார். 

எல்லை - பகல். வினைலயின் - கடமை காரணமாக, முன் 

ணுறுபு - முன்னுற்று, ts. அடைய - முழுதும். வல்லுகம் - 

வல்லோம். செலவு - பயணம், உரைத்தென - உரைக்க, வைகு 

நிலை - வைகறைப் பொழுது. பையென - மெல்ல, கவின் - அழகு. 

இறைஞ்சி - வணங்க), குணனிர்து. இளையா - சொச்ச. ஈர்இதழ் - 

.குளிர்ர் ௪ இமைகள், இகுதரு - சொரியும். தெண்பனி - தெளிந்த 

நீர். அசத்து - மார்பில். கழிபடர் - மிக்க இன்பம், நவிலா- 
சொல்லிப் பழகாத, திருர்தாச. அறல் - கருமணல், மருள் - 

போன்ற. மாண்டு - மாட்சிமைப்பட்டு,. பருவரல் - துன்பம். எவ்வம் - 

அன்பம். விதுப்புறுவி - விரைவு உடையவள் (அவசாரப்படுபவள்). 

'பே.துறு - மயங்கெ.
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வருந்தினான். இறுதியில் பொருள்தேடக் அணிந்து புறப் 

பட்டுச் சென்றான். போகும் வழியிலும் அவன் இந்தப் 

போசாட்டத்திற்கு மீண்டும் மீண்டும் இரையாகி வருந்த 

னான். இருதலைக் கொள்ளியினிடையே அகப்பட்ட எறும்பு 

போல் அவன் அுன்புற்றான். ஒப்புசவான வாழ்க்கை வாழ 

வேண்டுமானால், பொருள்தேடும் முயற்சியைக் கைவிடக் 

கூடாது என்று எண்ணினான். அ௮கை எண்ணும்போதே, 

தலைவி எவ்வாறு வருந்தித் அன்புறுவாளோ என்ற எண்ண 

மும் வந்துவந்து அவனை வாட்டிய. அப்போது தனக்கும் 

அவளுக்கும் உள்ள நட்பு எத்தகையது என்று நினைத்தான் . 

அந்தக் காதல், உயிர்வாழ்க்கையின் அடிப்படையாய்ப் பிரிய 

முடியாததாய் இருத்தலை நினைந்து உருகினான் : 

! முன்னே முயற்சி கொண்டு எழுந்த சோர்வில்லாத 

உள்ளத்தின் ஆண்மை இழுக்க, காதல் பின்னே நின்று 

தடுக்க, இவ்வாறு இருவகையில் வருக்கும் நெஞ்சமே ! 

இரண்டு கணுக்களில் தீப்பற்றி எரிய இரண்டு பக்கமும் 

வேகும் கொள்ளியின் உள்ளே இடையே அகப்பட்டு வருந்தி 

ஒரு பக்கமும் போக மடியாத எறும்பைப்போல் ages 

சன்றோம். ஈம் காதலி வருர்அவாளோ 2 அந்தோ பாவம் ! 

உடலுக்கு உயிர் அமைந்தது போன்ற நட்பையும், அந்த 

உயிர் இன்புற்று வாம்தல் போன்ற காதலையும், அன்புற்றுச் 
சாதல்போன்ற பிரிவு இயலாமையும் உடைய காதலி 

வருர்அவாளோ 1? 

தலைவன் : 

முற்பட 

ஆன்வினைக்கு எழுந்த அசைவுஇல் உள்ளத்து 

ஆண்மை வாங்கக் காமம் தட்பக் 

கவைபடு நெஞ்சம் கட்கண் அகைய
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இருதலைக் கொள்ளி இடைநின்று வருந்தி 

ஒருதலைப் படா௮ உறவி போன்றனம் ; 

தநோங்கொல் அணளியன் தானே யாக்கைக்கு 

உயிர்இயைத் தன்ன நட்பின் அவ்வுயிர் 

வாழ்தல் அன்ன காதல் 

சாதல் அன்ன பிரிவரி யோளேு 

25. பல்வலி சொல்லுமோ 2 

பொருள் தேடவேண்டும் என்று கொண்ட ஆர்வ 

மிகுதியால், வெளிகாட்டி ற்குச் செல்லக் அணிந்து புறப் 

பட்டான் தலைவன். சுற்றத்தார் பின்வந்து வழிஅனுப்ப 

வெளிநாட்டிற்குச் சென்று எடுக்க கடமையைச் செய்து 

பொருள் தேடி. முடித்தான். இடைவழியில் ஈடந்அவர்த 

காலத்திலும், வெளிகாட்டில் கடமையைச் செய்த காலத்தி 

ஓம் அவன் ஒருகாளும் தலைவியை மறந்திருக்க முடிய 

வில்லை. அவா கினைந்தபோதெல்லாம் அவள் எவ்வளவு 
அதன்பமுறுவாளோ என்று எண்ணி எண்ணிக் கலங்குனான். 

கடமை முடிந்த பின்னும், உடனே தலைவியின் துயரை 

959, ஈரைமுடி. நெட்டையார். 

ஆள்வினை - முயற்சி. அசைவு இல் - சோர்வு இல்லா த. வாங்க _ 

இழுக்க. காமம் - காதல். தட்ப - தடுக்க, கவைபடு - இருவகைப் 

பட்ட. கட்கண் - கண்கண் - கணுவில், அகைய - தீப்பற்ற: 

ஒருதலை - ஒருபக்கம். படா௮ - சேராத, சோரமுடியாத, உறவி - 

எறும்பு. நோங்கொல் - கோவாளோ, வருச்துவாளோ. அளியள் - 

இசங்க த்சக்கவள், பிரிவு அரியோள் - பிரிய முடியா தவள்.
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நினைத்தான். :: நான் பொருள் தேடி முடித்த நற்செய்தி 
யை யாசேனும் முன்சென்று அவளுக்கு அறிவித்தால் 

அவளுடைய அயரசம் தீருமே ; ௮வள் மகிழ்வாளே ?' என்று 
ஏங்கினான். பல்லி ஒலிக்கும்போதெல்லாம் ௮வள் அதைக் 

கேட்டு ஈன்மை தீமை அறியும் வழக்கம் உடையவள் ; 

அந்தப் பல்லியாவது தன் வருகையைப் பற்றி அவளுக்கு 

அறிவித்துத் துயரத்தைத் தீர்க்குமா என்று எண்ணி 

ஏங்கினான். 
ப வேற்று சாட்டில் சென்று தங்கியிருப்பதை விருப்பத் 

தோடு மேற்கொண்டு, பெறுவதற்கரிய சுற்றத்தார் வழி 

யனுப்ப வந்தோம். பொருள் தேடுவதையே கோக்கமாகக் 

கொண்ட விருப்பம்மிக்க நெஞ்சத்தோடு இங்கே வந்த, இன்றி 

யமையாத கடமையை முடித்தோம். முடித்தபின் நிறைந்த 

நெஞ்சத்தோடு இரும்பும் இனிய பயணத்தை அவளுக்குப் 

பல்லி அறிவுறுத்துமா 2? ஊர்க்குத் திரும்பிச் செல்லும் 

உள்ளத்தோடு யான் ௮ங்கு வருவதை அவளுக்குத் தோற்று 

விக்கும் குறியாகய வட்டத்தை நாள்தோறும் எழுதி எழுதி 

எண்ணுவாள். எழுதிய சுவரும் ஈனையுமாறு ௮ழு* நீண்ட 

குளிர்க் த கண்களிலிருந்அ வில விழும் கண்ணீர் காதணி 

யில் தெறிக்க, முன்கையைக் கன்னத்தில் வைத்து ஊன்றி 

யிருந் அ, பிறகு பஞ்சணையின்மேல் பொருந்திக் இடந்து 

வருந்அன்ற அவளுடைய தோளின் துயரத்தைத் தீர்க்கும் 

மருந்தாகப் பல்லி ஒலித்து அறுவுறுத்துமா ? எதையாவ* 

நினைக்கும் போதெல்லாம் ஒலிக்கும் பல்லி அவளுக்கு அறி 

வுறுத்துமா ? நிமித்தம் வாய்க்குமா என்று தொழுது 

கொண்டிருக்கும் அவளுடைய செவியில் கேட்குமாறு 

(என் வருகையை) அறிவுறுத்துமா ?”: 

கெ. வி. 10
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தலைவன் : 

வேற்றுநாட்டு உறையுள் விருப்புறப் பேணிப் 

பெறலருவ் கேளிர் பின்வந்து வீடுப்பப் 

பொருளகப் படுத்த புகல்மலி நெஞ்சமொடு 

கூறைவினை முடித்த நிறைவின் இயக்கம் 

ஆறிவுறூஉங் கொல்லோ தானே...... 

மறுதரல் உள்ளமொடு குறுகத் தோற்றிய 

செய்குறி ஆழி வைகல்தோறு எண்ணி 

எழுதுசுவர் நனைந்த அழுதுவார் மழைக்கண் 

விலங்கிவீழ் அரிப்பனி பொலங்குழைத் தெறிப்பத் 

திருந்திழை முன்கை அணல்அசைத்து ஊன்றி 

தருத்தணை மீறு பொருந்துழிக் கிடக்கை 

வருழீதுதோன் பூசல் களையும் மருந்தென 

உள்ளுதொறு படுஉம் பல்லி 

புன்ளுத்தொழுது உறைவி செவிமுக லானே.” 

56. தோயிலர் ஆக 

தலைவன் பொருள் கரமரணமாக வெளிகாட்டுக்குப் 

பிரிந்து நெடுங்காலம் ஆகியும் இரும்பாக காரணத்தால் 

தலைவி வாடி. வருந்தினாள். அப்போறு அவருடைய நிலை 

யைக் கண்ட ஊரார் பலவாறு பழிச்சொல் கூறிக் தலைவனை 

#351. பொருர்தில் இளங்சனார். 

உரையுள் - தங்கி வாழ்தல், பேணி - போற்றி. பெறலரு - 

பெறுதற்கு அருமையான, புகல் - விருப்பம். மலி - மிக்க. குறை - 

இன்றியமையாதது. கிறைவின் - நிறைவு இன்: இயக்சும் - இ௰ங் 

குசல் - பயணம். மறுதரல் - இரும்பல், ஆழி - வட்டமாக எழுதப் 

படும் குறி. வார் - நீண்ட. அணல் - கவுள் - கன்னம். புள் - 

பறவை - சழானம், நிமித் சம். செவி மூ.தல் - செவியில்.
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யும் அவளையும் பழித்தார்கள். அவர்கள் எள்ளிக் கூறிய 

சொற்கள் தோழியின் செவிக்கு எட்டின. தோழி தலைவி 

யிடம் வந்து ஊரார் எள்ளுவதைக் குறிப்பிட்டு, அவர்கள் 

மேலும் எள்ளாதிருக்கும் வகையில் வாழவேண்டுமானால் 

தலைவனை நினைந்து வருந்தாமல் ஆற்றியிருக்க வேண்டும் 

என வற்புஅத்திக் கூறினள். அப்போ தலைவி தன் உள் 

ளம் ஊராரின் சொற்களைப் பெருட்படுத்தவில்லை என்னும், 

பிரிந்து சென்ற தலைவர் கோய் இல்லாமல் இருக்க வேண்டும் 

என்பதே கன் கவலை என்றும், போதிய பொருள் கிடைத் 

இருந்தால் அவர் முன்னமே மீண்டு வந்திருப்பார் என்றும், 

கஇடைக்காத காசணத்தால்தான் இன்னும் சில காலம் 
நீட்டித்துத் தங்கியுள்ளார் என்றும் எடுத் அுரைக்காள். 

இரக்கப் பழைய ஊரில் பழி இல்லாதவராக இருந்தா 

௮ம் பலனைப் புறங்கூறிப் பழிக்கும் வழக்கம் உண்டு. இவ் 

வாறு அலர் தூற்றுதலை ஓழுக்சுமாகவே கொண்டுள்ள 

(கொடுஞ்சொல் பழூய) பெண்கள் இகழ்ந்தாலும் இகழட் 

டும். என் சிறந்த அழகு கெடுவதானாலும் கெடட்டும். ஈம் 

காதலர் என்றும் தஅன்பம் இல்லாதவராக இருக்க வேண்டும். 

கம் நல்ல அழகு கெடுமாறு தொலைகாட்டுக்குச் சென்று ஈம் 

மைப் பிரிந்து வாழும் காதலர் - பொருள் தேடும் கடமை 

முற்றிலும் சைகூடாத காரணத்தால் இன்னும் சிறிதுகாலம் 

நீட்டித் து அங்கே தங்கியுள்ள காதலர் - என்றும் அன்பம் 

இல்லாதவராக வாழ வேண்டும். இதுவே என் ஆவல்.” 

தலைவி : 

அதியா விழவின் அஞ்சுவரு மூதூர்ப் 

பழியிலர் ஆயினும் பலர்புறங் கூறும் 

அம்பல் ஒழுக்கமும் ஆகிய வெஞ்சொல்
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சேரீயம் பெண்டிர் என்னினும் என்ளுக 7 

..ஏன்,ஆய்நலம் தொலையினும் தொலைக; என்றும் 

தோயில ராகதம் காதலர்... 

நன்னர் ஆய்கவின் தொலையச் சேய்நாட்டு 

தம்நீத்து உறையும் பொருட்பிணிக் 

கூடா மையின் நீடி யோரே.* 

57. அவரிடம் செல்க 

பொருள் தேடப் பிரிந்து சென்ற தலைவன் தொலை 

காட்டிலேயே நெடும்காலம் தங்இயிருக்சகவேண்டியதாயிற்று. 

தலைவி அவன்வருகையை எதிர்நோக்க எதிர்நோக்கி 

ஏமாற்றமுற்றுக் கலங்கினாள், இன்ன இடத்திலே இன்ன 

நிலையிலே உள்ளார் என்பதை அறியவோ வழி இல்லை. 
இன்ன நாளில் திரும்பி வருவார் என்று அறிவிப்பவர் ஒரு 
வரும் இல்லை. ஆதலின்' பலவாறு நினைந்து நினைந்து வருக் 

இனாள். தன்னைத் தனியே விட்டு அவர் பிரிந்து சென்றது 

தவறு என்று எண்ணத் தொடங்கனொள். அவர் சென்ற 

போ அவருடன் தானும் சென்றிருக்க வேண்டும் என்று 

எண்ணித் தன்னை நொர்துகொண்டாள். இனி வழி என்ன 

என்னு கலங்கினாள். அவர் திரும்பிவருமாறு செய்வதற்கோ 
வழி இல்லை என்பதை ஈன்கு உணர்ந்தாள் ஆதலின், இப் 

*115. "மாமூலனார். 

விழவின் - இருவிழாக்களை உடைய, அம்பல் - மெல்ல அலர் 

கூறுதல். சேரி - ஊர்ப்பகுதி, ஆய் - ஆய்ந்து போற்றப்பட்ட, 

Ants. நோய் - துன்பம். ஈன்னர் - நல்ல. கவின் - அழகு. 

பொருட் பிணி - பொருள் தேடும் கடமை. கூடாமையின் - 

கைகூடாத காரண த்தால்.
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போதேலும் அவரிடம் தான் சென்று சேர்வதற்கு வழி 

உண்டோ என எண்ணினாள். இந்த உடலுடன் கூடி. வாழ் 

இன்ற நிலையில் வழி இல்லை என்று உணர்ந்தாள், இறக்க 

வேண்டும் என்றும், இறக்த பிறகு உயிர் கட்டுப்பாடு 
இல்லாமல் எண்ணிய இடத்தை அடைய முடியும் ஆகையால் 

தலைவன் உள்ள காட்டிற்குச் சென்று அவருடன் இருக்க 

வேண்டும் என்றும் ஏங்கும் மனநிலை உற்றாள். 

அவளைத் தேற்றுவிப்பதற்காக வந்த தோழி சலசொல் 
கூறியபோது, அவள் தோழியை நோக்கப் பின்வருமாறு 
கூறினாள் : 

என் தோள்களை மணந்த பிறகு, அருள் இல் 

லாதவசாய் விட்டுப் பிரிந்தார் காதலர். என் அயசத்தையும் 

மெலிவையும் சண்டு ஊசார் பலவாறு தூற்றிப் பேசுமாறு 

என்னை விட்டுச் சென்றார். அவர் எங்கு உள்ளார் எனில், 

பல நாடுகளைக் கடந்து நெடுந்தொலைவில் வாழ்பவரசாக உள் 

ளார் என்று பலரும் கூறுகின்றனர். அதனால் gus 
முற்ற௮ுச் சோர்ந்த என் நெஞ்சத்தின் துன்பம் தீங்க வழி 

என்ன ? ம.ரக்கோயில் கட்டிய கூடு பொலிவிழந்த போகு 

மாறு தான் செல்லக் கருதிய வேறு இடத்திற்குப் பறவை 
புறப்பட்டுச் செல்வதுபோல், இர். உடம்பை இங்கே விட்டு 

என் உயிர் பிரிந்த, ௮வர் கடமையைச் செய்யும் இடத்தை 
நாடிச் செல்ல வேண்டும். ௮அதான் வழி. அந்த கிலை 

வாய்த்தால்தான் அழாமல் வாழ்வதற்கு இயலும்.” 

தலைவி : 

ஏன் தோன்மணத்து 

அழுங்கல் PP Bi அலர்எடுத் தரற்ற 
தல்காது துறத்த காதலர்...
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சேயர் என்றவின் சிறுமை உற்றஎன் 

கையறு தெஞ்சத்து எவ்வம் நீங்க 

அழரஅம் உறைதலும் உரியம் ; பராரை 

அலங்கல் அஞ்சினைக் குடம்பை புல்லெனப் 

புலம்பெயர் மருங்கில் புள் எழுந் தாங்கு 

மெய்இவண் ஓழியப் போகி௮அவர் 

செய்வீனை மருங்கில் செலீஇயர்என் உயிரே.* 

58. தூது வருமா ? 

குலைவன் வெளிகாட்டிற்குச் சென்று பிரிந்திருந்த 

காலத்தில், பிரிவாற்றாமல் வருந்தினாள் தலைவி. அவள் 

மேனியில் பசலை படர்ந்த ; கெஞ்சம் மிகக் கலங்கயெது. 

அவளுடைய பசலையையும் கலக்கத்தையும் கண்ட அயலார், 

இவ்வாறு அன்புறுமாறு விட்டுச் சென்ற தலைவியைப் பழிப் 

பார்களே என்று தோழி அஞ்சினாள். தலைவனிடத்தில் 

சென்று உசைக்குமாறு யாரையாவது அனுப்பலாமா என்று 

எண்ணினை. அது அவனுடைய முயற்சிக்கு இடையூறு 

ஆகுமோ என அஞ்சினாள். ஆகவே தலைவியைத் தேற்று 

- வதே தக்கது என உணர்ந்தாள். உணர்ந்து ஏற்றவை 

கூறினாள். தலைவன் நெடுங்காலம் அங்கே தங்கியிருக்கமாட் 

டான் என்பதையும், பல மலைக£க் கடந்து நெடுந் தொலைவு 

சென்றிருந்தபோதிலும் காலம் கடத்தாமல் திரும்புவான் 

4719, கல்லாடனார். 

அழுங்கல் - ஆரவாரம். சேயர் - தொலைவில் உள்ளார். 

சிறுமை - இன்பம். எவ்வம் - துன்பம். பராரை - பருத்த அடி. 

மாம். அலங்கல் - அசைதல், ௮ம் இனை - அழ$ூய களைகள். 

குடம்பை - கூடு. மருங்கு - பக்கம். புலம் - இடம், நிலப்பகுதி. 

இவண் - இங்கு. செலீஇயர் - செல்வதாக.
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என்பதையும் எடுத்துபைத்துக் தலைவியைக் தேற்ற முயன் 

முள். தோழி (பயன்படும் வகையில் ஈயம் நிரம்பக் கூறிய) 

இனிய சொற்களைப் போற்றிக் கேட்டாள் தலைவி. அந்தச் 

சொற்கள் உண்மை ஆக வேண்டுமே, அந்தச் சொற்களின் 

படியே தலைவன் திரும்பிவர வேண்டுமே என ஏங்கினாள். 

ஏக்கத்திற்கு இடையே மற்றொன்றும் தலைவி எண்ணினாள். 

ஒருகால் தலைவன் உடனே இரும்பி வர முடியாத தடை 

இருக்கலாம் ; மேற்கொண்ட கடமை இன்னும் கிறைவேரு 

இருக்கலாம் ந; அப்போது, இரும்பி வர வேண்டும் என்ற 

எண்ணம் இருந்தாலும் பயன்படாமற் போகும் 9 அவ்வா 

ரூயின் ௮ந்த நிலைமையை ஒருவர் வாயிலாகத் தூது சொல்லி 

அனுப்பினும் போதுமே ; அதுவே ஆறுதலாகப் பிரிவுத் 

அன்பத்தைப் பொறுத்திருக்க முடியுமே என்று தோழிக்குக் 

கூறினாள். 

 மனியில் அழூய பசலை படச வருத்தம் மிக உடை 

யவளாய் அவர்க்குப் பழி வர௮ சேரும்படி ஈடக்கஇருய். தூத 

செல்பவர் கூறும் சொற்களைக் கேட்டதும் அவரால் அயசம் 

தாங்க முடியுமா 1? தூது உசைத்தபின் தேடிய பொருள் 

இடைச்காவிட்டாலும் அங்கே நீட்டித்திருக்க மாட்டார். 

வாழ்க்கையின் பயன் கெடுமாறு எண்ணிக்கொண்டு நீட்டிக்க 

மாட்டார். மலைவழியில் நெடுக்தொலைவு கடந்து சென் 

றிருந்த போதிலும் நாட்கள் பல கழியாமலே விரைந்து வரு 

வார் ஈம்மவர் ? என்னு சொல்இருய். பயன்தரும் கொள்கை 

யோடு ஈயம் மாருமல் சொல்கிறாய். உன் வாயில் கேட்ட 

இனிய சொற்கள் உண்மைச் சொற்கள் ஆகுமாறு தலைவர் 

இரும்பிவர்தால் ஈன்மையாகும். ஒருகால் வராமல் காதலர் 

அங்குத் தங்இயிருப்பார் ஆயினும், இங்கே ஈம் பசலை தீர்வது
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எளிதாகும். அதற்கு ஒரு வழி உண்டு, அவர் சென்ற 

காட்டில் மேற்கொண்ட கடமை முடிந்த பிறகு மீளும் எண் 
ணம் உடையவசாக இருந்தாலும், இரும்பி வர வேண்டும் 

என்ற பெரு விருப்பத்தோடு அவரிடமிருந்து ஒரு தூத 

வரப்பெற்றால் போதும் ; ஈம் பசலை எளிதில் இரும்.” 

தலைவி : 

* ஆக மேணி அம்பசப்பூ ஊர 

அழிவுபெரிது உடையை ஆகி அவர்வயின் 

பழிதலைத் தருதல் வேண்டுதி ; மொழுிகொண்டு 

தாங்கல் ஓல்லுமோ மற்றே; ஆங்குநின் 

எவ்வம் பெருமை உரைப்பின் செய்பொருள் 

வயங்கா தாயினும் பயங்கெடத் தூக்கி 

நீடலர் வாழி தோழி... 

மலைச்சேண் இகந்தனர் ஆயினும் நிலைபெயர்ந்து 

நாளிடைப் படாஅ வருவர் நமர் எனப் 

பயம்தரு கொள்கையின் நயம்தலை திரியாது 

தின்வாய் இன்மொழி நன்வாய் ஆக 

வருவர் ஆயினோ நன்றே ; வாராது 

அவணர் காதலர் ஆயினும் இவண்தம் 

பசலை மாய்தல் எணிதுமன் தில்ல 

சென்ற தேஎத்துச் செய்வினை முற்றி 

மறுதரல் உள்ளத்தர் எனினும் 

குறுகுபெரு நசையொடு துரதுவரப் பெறினே.* 

*333. கல்லாடனார். 

ஆகம் - உடம்பு, ஒல்லுமோ - முடியுமோ. எவ்வம் - 

அன்பம். வயங்காது - விளங்காது, நிறைவேருத. தாக்க - 

ஆராய்க்து, எண்ணி. சேண் - தொலைவு. இகச்தனர் - கடர்ு 

சென்றார். வாய் ஆக - உண்மை ஆகுமாறு. அவணர் - அவ்விடத் 

தார், அங்கேயே தங்குபவர். மாய்தல் - கெடுதல். தேஎத்து - 

காட்டில், மறுதரல் - திரும்பல், குறுகு - ௮ணுகு,



59. அறிந்தால் போதும் 

தலைவன் பிரிக் வெளிகாட்டில் இருந்த காலத்தில் தலைவி 

யின் அயரம் தணியுமாறு தோழி பலவாறு தேற்றிவர்தாள். 

தலைவன் மாறாத அன்பு உடையவன் என்றும், வெளிநாட் 

டில் கடமையை மேற்கொண் டிருந்தபோதிலும் தலைவியை 

மறந்து வாழான் என்றும், நீண்ட காலம் அங்கே தங்க 

மாட்டான் என்றும் அடுத்தடுத்துக் கூறிச் தேற்ற முயன் 

ருள், அவற்றைக் கேட்ட தலைவி தன் அய.த்தின் காரணம் 

தோழிக்கு விளங்கவில்லையே என வருந்தினாள். * என்னைப் 

Wis சென்றாரே என்பதற்காகவா யான் தூயரப்படுக 

றேன் ? இல்லையே. பிரிந்து நெடுங்காலம் ஆயிற்றே, இன் 

னும் காலம் நீட்டிப்பாரோ என்றும் யான் அன்புறவில்லை. 

என் தனிமை பொறுக்க முடியாததாக உள்ளதே என்னு 

வருந் அுகிறேனா £? ௮அவும் இல்லையே. யான் படும் தூயத் 

இன் காரணத்தை உயிர்த்தோழியும் அறியவில்லை என்றால் 

வேறு யார் அறியப்போகிருர்கள் ? யான் எவ்வளவு காலம் 

தனித்திருந்காலும் கவலை இல்லை; gat அங்கே சிறிது 

காலம் நீட்டித் தத் தங்கனும் கவலை இல்லை. என் சுவலைக்குக் 

காசணம் வேறு. அவர் சென்ற வழி பொல்லாத கள்வர் 

வாழும் வழி ; செல்வோரிடம் பொருள் இல்லாவிட்டாலும் 

கொல்ல வேண்டும் என்று கொன்று இன்புறும் கூட்டம் 

வாழும் வழி. அத்தகைய வழியில் சென்றார் அவர். 

மீண்டும், 2656 கொடிய வழியிலேயே இரும்பி வா 

வேண்டுமே. சென்று தங்கியுள்ள காடு எத்தன்மையானதோ? 

இத்தனை தீங்குகள் மலிர்துள்ள சூழலில், ன்பம் இல்லா 

மல் அவர் திரும்பி வருவார் என்று உறுதியாகத் தெரிந்தால் 

போமே ; யான் துய்ருற மாட்டேன் ” என்று எண்ணி 

னாள். தோழிக்குத் தன் அயரின் காரணத்தைக் கூறினாள் :
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சென்று அங்கே நெடுங்காலம் தங்கயிருக்கமாட் 

டார் ; அவர்பிரிவை நினைந்து வருந்துவதை விடுக ? என்கின் 

மூய் தோழி ! ௮ம்பு தொடுப்பதன் பொருத்தத்தைக் காண் 
பதற்காக, வழிப்போக்கர் பொருள் இல்லாதவசே ஆயினும் 

அவர்மேல் அம்பு எய்து கொன்று பறவைகளுக்கு உண 

வாக்கும் அறிவில்லாத ஆறலைகள்வர் செருக்கோடு வாழும் 

வழிகளை உடைய பாலையை - அஞ்சத்தக்க தன்மை உடைய 

கொடிய பாலையை - கடந்து சென்ற தலைவர் துன்பம் உறுத 

வ.ராய்த் இரும்பி வருவார் என்று அறிய முடியுமானால், 

தோழி, என் கண்கள் அழ மாட்டா. பொல்லாத அவ்வழி 

யில் ன்பம் இன்றி வந்து சே முடியுமா என்பதை நினைத் 
{39 அத்தான் ansgsG per : 

தலைவி : 

சென்று நீடுநர் அல்லர் அவர்வயின் 

இனைதல் ஆனாய் என்றிசின் இகுளை ! 

அம்புதொடை அமைதி காண்மார் வம்பலர் 

கலன் இலர் ஆயினும் கொளன்றுபுள் ஊட்டும் 

கல்ரை இளையர் கலித்த கவலை... 

அஞ்சுவரு மரபின் வெஞ்சுரம் இறந்தோர் 

தோயிலர் பெயர்தல் அறியின் 

ஆழல மன்னோ தோழிஎன் கண்ணே.” 

*375. இடையன் சேர்தங் கொற்றனார். 

நீடுகர் - நீடி.த்திருப்பார். இனைதல் - வருந்துதல், ஆனாய் - 

அமைக, நிறுத்துக. இகுளை - தோழி. தொடை - தொடுத்தல். 

அமைதல் - அமையுமாறு, பொருந்துமாறு. காண்மார் - காண. 

வம்பலர் - புதிய வழிப்போக்கர். சலன் - அணிகலன் - பொருள். 

புள் - பறவை - கழுகு முதலியன. கல்லா - வழிபறித்தல் தவிர 

வேறொன்றும் அறியாத. கலித்த - செருக்குக் கொண்ட, கவலை -



60. நண்டே ! நீ சொல் 

பிரிவாற்றாமை அளவு கடந்து போயிற்று, அப்போது 

தலைவி பித்.அப் பிடித்தவள்போல் கலங்கிப் பலவாறு வருந் 

இனாள். கடற்கரையில் தனியே உலவித் அுயருற்றிருக்த 

அவள், கடற்கபைச் சோலையைக் கண்டு; என் துயரத்தை 

இந்தச் சோலை அவர்க்குக் கடிந்து கூறி உணர்த்தாதோ 

என்று எண்ணினாள். அருகே இருந்த உப்பங் கஹியைப் 

பார்த்ததும், இந்த உப்பங்கழியாவது அவரிடம் சென்று 

என் தயாத்தைச் சொல்லாதோ என்று ஏங்னொள். எதிரே 

இருந்த புன்னை மரத்தைக் சண்ட தும், அந்த மாமாவது 

சென்று மொழியாதோ என்று நைந்தாள். கண்ட இவை 

யாவும் இடம் விட்டுப் பெயராமல் இருக்க, ஈண்டு ஒன்று 

சுறுசுறுப்பாக ஓடித் Gila 5& கண்டதும், தலைவிக்கு 

அதனிடம் நம்பிக்கை ஏற்பட்டது. சண்டைப் பார்த்து 

‘Surana தூது சென்று துயர் உரைக்க வேண்டும் 7” 

என்றாள். 

௨ இந்தக் கடற்கரைச் சோலையும் அவரிடம் சென்று 

கடிந்துகூறி உணர்த்தாது ; உப்பங்கழியும் கூறாது ; வண்டு 

கள் ஒலிக்கும் ஈறுமலர்களை உடைய புன்னையும் மொழி 

யாது. உன் ஒரு அணை அல்லாமல் வேறு துணை எனக்கு 

இல்லை. தலைவருக்கு நீயே சொல்லுதல் வேண்டும். சண்டே 1 

நள்ளிரவில் பலநாஞம் உன்னுடைய மிக்ச அயரத்தைப் 

போக்கிக் களவொழுக்கத்தில் உனக்கு உதவி புரிந்த ஒருத்தி 

இப்போது நி பிரித்த பிரிவால் ஏற்பட்ட தன் அயரத்தை 

பிரியும் வழி. அஞ்சுவரு - அச்சம் தோன்றும். மரபின் - சன்மை 

உடைய, நோய் - துன்பம். பெயர்தல் - திரும்புதல். ஆழல - 

கண்ணீரில் ஆழ்ச்.துபோகா, அழா.
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எவ்வாறு கடப்பாள் £ என்று நீயே அவருக்குச் சொல்லு 

தல் வேண்டும் ”? 

தலைவி : 

கானலும் கழரறுாது ? கழியும் கூருது 7 

தேன் இமிர் நறுமலர்ப் புன்னையும் மொழியாது ; 

ஒருநின் அல்லது பிறிதுயாதும் இலனே 7 

..அுறைவனணை நீயே 

சொல்லல் வேண்டுமால் அலவ 7... 

என்றாள், 

..தின்ளென் யாமத்து 

நின் உறு விழுமம் சளைந்தோள் 

Soro op விழுமம் நீந்துமோ எனவே.* 

61. நெஞ்சு தழுவியதோ 2 

தலைவன் மேற்கொண்ட கடமை முடிந்தது. அந்தக் 

கடமையைச் செய்து முடிப்பசற்காகக் தன் வீட்டை விட் 

டுத் தன் அருமைத் துணைவியைப் பிரிந்து பல தங்கள் 

வெளிகாட்டில் தங்கியிருந்தான். கடமை முடிந்ததும், தன் 

ஊர்க்குத் இரும்பிச் செல்ல வேண்டும் என்ற ஆர்வம் மிகுச் 

3.௮ ; தனியே இருந்து வருந்அமாறு AGO Gi gangs 

அணைவியை விசைந்து சென்று காண வேண்டும் என்ற அவல் 

N@t SS. 

*170. மதுரைக் கள்ளிழ் கடையத்தன் வெண்ணாகனஞார், 

கானல் - கடற்கரைச் சோலை. தேன் இமிர் - வண்டு ஒலிக் 

கும். பிறிது - வேறு (துணை), துறைவன் - நெய்தல் நிலத் 

தலைவன். அலவ - ஈண்டே ! உறு - மிக்க. விழுமம் - அன்பம். 

நீர. துமோ - கடக்க முடியுமோ ?
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விளைவாக ஓடுவதில் வல்ல குதிரைகள் பூட்டிய 

தேளைச் செலுத் இனான். சிறிது கோமும் தயங்கி நிற்கா 

மல் தேர் விமைந்து வர்துகொண்டிருக்த௮. கஇரவன் 

மேற்கே சாயத் தொடங்கினான். ஊர் இன்னும் தொலைவி 

லேயே இருந்தது. ஆயினும் தலைவன் சோர்வுறவில்லை ; 

விளைந்து செலுத்தியபடியே வந்தான். அவனுடைய கெஞ் 

சமோ அவனுக்குமுன் விரைந்து தலைவியை நாடிய, 

நெஞ்சின் விரைவு மிகுதி; தேரின் வேகம் கெஞ்சின் 

வேகத்தை எட்ட முடியாது. தேர் எவ்வளவுதான் 

விசைந்து சென்றாலும், நிலத்தின் நெடுவழியில் சக்கரம் 

உருண்டு உருண்டு சென்றே ஆகவேண்டும். நெஞ்சத்திற்கு 

இத்தகைய முயற்சி இல்லை. தலைவியை நினைந்தது $; உடனே 

அவளிடம் எய்தியது. இதைச் தேரின்மீது இருந்த தலைவன் 

எண்ணினான். *! என்ன இ ! விசைந்து சென்று காண் 

பதற்கே இந்த முயற்சி 1! ஆயினும் என் கெஞ்சின் வேகமே 

வேகம் ! அது என்னிடம் இருந்தன ; இப்போது அந்த 

ஊரில் வாழும் என் அுணைவியிடம் சென்று சேர்ந் அவிட் 

டதே?? என வியந்தான். :! கான் சென்றால் என் வரவை 

உடனே அவள் உணர்ந்து ம௫ூழ்வாள். . ஆயின் என் கெஞ் 

௪ம் சென்று பயன் என்ன ? அதன் வருகையை அவள் 

எப்படி. அறிர்துகொள்ளப் போகிருள் ? என் கெஞ்சம் அவ 

ளிடம் வந்திருப்பதை அவள் உணரப் போவதில்லை. இன் 

னும் வாவில்லையே என்ற ஏச்குத்தால் தனிமைத் அயர் 

உழந்து வருந்திக்கொண் டிருப்பாள். சிறப்பு மிகுந்த 

அந்தப் பெரிய வீட்டின் ஒரு மூலையில் சோர்ந்திருப்பாள். 

பக்கக்சே பல்லி சொல்லும்போ தெல்லாம் வாழ்த்திக் 

கொண்டிருப்பாள். மாலைப்பொழுது நெருங்க நெருங்க
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என் வரவை எதிர்பார்த்து ஏங்கும் ஏக்கம் மிகுஇயாகும். 

கன்றுகள் வீடு நோக்கத் திரும்பும் காட்ட அவளுக்கு 

மாலைக் காலத்தை நினைவூட்டும். அவள் என் வரவை எதிர் 

பார்த்து கின்றுகொண்டிருப்பாள். இர்த என் கெஞ்சம் 

என்ன செய்யும் ? (சான் முன்னெல்லாம் அவள் அறியாமல் 

சென்று அவளுடைய கண்ணை ஞூடிச் இடுக்கெச் செய்து 

விகாயாடுவேன் அல்லனோ ? அதுபோல் என் கெஞ்சம் இப் 

போ செய்யக் கூடும்.) கைகலரக் கவித்தவாறே கெஞ்சம் 

அவளை நெருங்கிச் சென்று அவளுடைய கண்களைப் புதைக் 

கும். பின்னலைச் தொடும். யார் என்று அறிவதற்காக அப் 

போது அவள் தன் அருமைக் சைகளால் தடவுவாள். அந்தக் 

கைகள் தடவிப் பொருக்துமாறு என் நெஞ்சம் அவளைத் 

திழூவியதோ ?”” என்னு எண்ணி உருகனான் : 

தலைவன் : 

ஞாயிறு படினும் ஊர்சேய்த்து எனாது 

துவாபரி துரக்கும் துஞ்சாச் செலவின் 

எம்மினும் விரைந்துவல் எய்திப் பன்மாண் 

ஓங்க நல் இல் ஒருசிறை நிலை இப் 

பாங்கர்ப் பல்வலீ படுகொறும் பரவிக் 

கன்றுபுகு மாலை நின்றோன் எய்திக் 

கைகவியாச் சென்று கண்புதையாக் குறுகிப் 

பிடிக்கை அன்ன பின்னகம் தீண்டித் 

தொடிக்கை தைவரத் தோய்ந்தன்று கொல்லோ 

தரணொடு மிடைந்த கற்பின் வாள் நூதல் 
அத்தீக் களவிக் குறுமகள் 

மென்றோள் பெறமசைஇச் சென்றஎன் நெஞ்சே !* 

*9. கல்லாடனார். 

சேய்த்து: - தொலைவில் உள்ளது. துனை பறி - விரைந்து ஓடும் 
குதிரை. அஇஞ்சாச் செலவு - சோர்வடையாத பயணம். ' ஒரு
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கலைவன் போர்க்கடமை முடிந்ததும் ஊர்க்குதி இரும்ப 

விபைந்தான். தேர்ப்பாகனை நோக், (1 விரைந்து செலுத் 

தக?” என்முன். அப்போது அவன் நெஞ்சம் ஊரில் 

தனித்து வருந்தும் தலைவியை நினைந்து உருகியது. களை 

விரவிய கூந்தலை உடைய மு.இய செவிலித்தாயர் தலைவியைப் 

பலவாறு பாராட்டித் தேற்றிக்கொண் டிருப்பர் என்றும், 

பொன்னாலாகய இண்குணி அணிந்த ApS அடிகளால் 

மணல் பாந்த முற்றத்தில் வடு ஏற்படுமாறு இளைய தோழியர் 

விளையாடுவர் என்றும், அவர்களின் விசாயாட்டால் கலைந்து 

(விட்டில் வாழும்) ஆண்புரு துணையோடு சிறிது இறிது 

பறந்அ மேலே எழும் என்றும், இந்தக் சாட்டுயைச் காணு 

தோறும் தலைவி தன்னை நினைக் வருந்துவாள் சான்றும், 

௮வள் தனிமையால் கலங்கும் அன்பம் நீங்குமாறு விரைந்து 

செல்ல வேண்டும் என்றும், வேந்தன் கட்டளைப்படி. அமைந்த 

தொழிலோடு வேற்று காட்டில் வந்து தங்கி மேற்கொண்ட 

கடமையை முடித்துவிட்டோம் ஆகையால் இனிக் காலம் 

தாழ்க்காமல் விரைந்து செல்ல வேண்டும் என்று எண்ணினான். 

தலைவன் : 

நரைவிரா வுற்ற நறுமென் கூந்தல் 

செம்முது செவிலியர் பலபா ராட்டப் 

பொலன்செய் இண்கிணி தலம்பெறு சேவடி 

மணல்மலீ முற்றத்து நிலம்வடுக் கொளாஅ௮ 

  

றை - ஓர் இடத்தே, நிலைஇ - நின்று. பாங்கர் - பக்கம், 

புதையா - புதைத்து. பிடிக்கை அன்ன - பெண் யானையின் கை 

போன்ற, சோர்ச் தன்று - சோரய்ந்தது, தழுவியது.
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மனை உறை புறவின் செங்கால் சேவல் 

துணையொடு குறும்பறை பயிற்றி மேற்செல 

விளையாடு ஆயத்து இளையோர்க் காண்தொறும் 

தம்வயின் நினையும் நன்னுதல் அரிவை 

பூலம்பொடு வதியும் கலங்கஞர் அகல 

வேந்துறு தொழிலொடு வேறுபுலத்து அல்கி 

வநீதுவினை முடித்தனம் ஆயின்... 

எண்ணியவாறே தேர்ப்பாகனிடம் கூறினான். ** வேர் 

தன் கட்டளைப்படி. அமைந்த தொழிலுக்காக வே ற் நாட்டில் 

தங்கிக் கடமையை முடித்தோம் ஆகையால், நீயும் விசைக்கு 

தேர் செலுத்துக, Li BGs (கட்டும் இடத்தில்) தொழில் 

இல்லாமல் கிற்பதை வெறுக்க குதிரைகளை - போர்த் 

தொழிலில் பழய குதிரைகளை - பூட்டிய பெரிய தேரின் 
சக்கரம் சென்று சிதைப்பதால், நண்ணிய மின்னல் கொடி, 

போல் வழியில் உள்ள பசும் பயிர்கள் அ௮றுபட்டுச் செல்லு 

மாறு தேரைச் செலுத்துக. செம்முல்லை வெண்முல்லையுடன் 

சேர்ந்து குளிர்ச்குற நறுமணம் கமழும் மலர் நிறைந்த 

காட்டுவழியில் நெடுவழி எல்லாம் பிற்படுமாறு செலுத் அக ”? 

என்றான். 

தலைவன் : 

வேந்துறு தொ ழிலொடு வேறுபுலத்து அல்கி 

வந்துவினை முடித்தனம் ஆயின் நீயும் 
பணை நிலை முனைஇய வினை நவில் புரவி 

இழைஅணி நெடுந்தேர் ஆழி உறுப்ப 
நுண்கொடி மின்னின் பைம்பயிர் துமியத் 

தளவம் முல்லையொடு தலைஇத் தண்ணென 

வெறிகமழ் கொண்ட வீததை புறவின் 

நெடியிடை பின்படக் கடவுமதி,.,
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தலைவன் ஏவியவாறே தேர்ப்பாகன் தேரைச் செலுத்தி 

னான். காலம் தாழ்க்காமல் விரைந்து செலுத்தினான். 
குதிரைகளின் மனம் அறிந்து செலுத்தி ஊரின் அருகே 

கொண்டுவர விட்டான். . அவ்வாறு விரைந்து வந்து 

ஊரை அடைந்ததை அறிந்த தலைவன் வியர்தான் ; மஇழ்ந் 
தான் ; நன்றிகூறும் வகையில் தேர்ப்பாகனைப் பாராட் 

டினான். 
செலுத்துக என்று யான் சொல்லியவுடனே காலம் 

நீட்டிக்காமல் விளைந்த, தார்மணி அணிந்த குதிரைகளின் 

மனம் அறிந்து செலுத்தி ஊர்க்கு அண்மையில் கொண்டு 

வந்து சேர்த்துவிட்டாய். யான் மஇூழ்ச்சி அடையுமாறு 

செய்தாய் ?? எனப் பாசாட்டினான். 

தலைவன் : 

..அடவுமதி என்றுயான் 

சொல்லிய அளவை நீடாது வல்லெனத் 

தார்மணி மாஅறி வுரு௮ 

ஊர்நணித் தந்தன உவகையாம் பெறவே.* 

*254. மதுரை அறுவை வாணிகன் இளவேட்டஞார். 

விராவுற்ற - கலச்த. குறும் பறை - சிறிதளவு பறத்தல். 
நன்னுதல் அரிவை - அழகிய நெற்றியை உடைய மங்கை, புலம்பு - 

தனிமைச் அயர். வதியும் - தங்கியுள்ள. அஞார் - துன்பம். புலத்து - 

“நாட்டில், அல்க- தஙக, பணை - பர்தி - குதிரை கட்டும் இடம். 

நிலை - நிற்றல், முூணைஇய - வெறுத்த. வினைகவில் - போர்த் 
தொழிலில் பழய. ஆழி - சீக்கரம். மிய - சதைய, ௮௮பட. 

தளவம் - செம்முல்லை. தலைஇ - சேர்ச். வெறி - நறுமணம். 

வீ-பூ. ததை- செறிர்த, செடியிடை - நெடுவழி. வல்லென - 

விரைவாக, தார்மணி - மணிமாலை. அறிவுராஅ - ௮றிர்து. ஈணி- 

அணிமையில். 

கெ. வி, 11
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போர்க்களத்திற்குச் சென்றிருந்த தலைவன், அங்கு 

மேற்கொண்ட கடமை முடிவதை எண்ணிக் காத்திருந்தான். 

கடமையும் முடிந்தது ; முடிந்த அன்றே தேர்ப்பாகனை 

நோக்கக் தேர் பூட்டுமாறு ஏவினான். விரைந்து இரும்பிச் 

செல்ல வேண்டும் ; ஊரில் வருந்திக் கடக்கும் துணைவியை 

விளைவில் சண்டு ம௫ூழ்விக்க வேண்டும் ; அவளுடைய 

அயசை உடனே தீர்க்க வேண்டும் என்ற எண்ணமே அப் 

போது அவன்மனத்தில் குடிகொண் டிருந்த. அதைத் 

தேர்ப்பாகன் ஈன்கு உணர்ந்தான். குதிரைகளின் மனத்தை 

அறிந்து செலுத்துவதில் தேர்ச்சி மிக்கவன் அந்தத் தேர்ப் 

பாகன் 3; ஆதலின், எவ்வளவு விரைவாகச் செலுத்த முடி. 
யுமோ அவ்வளவும் செலுத்தினான். தேரில் இருந்த தலைவன், 
குதிரைகளின் ஆற்றல், வழியின் அருமை, செல்லும் விரைவு 

மூதலிய எவற்றையும் நினையாமல், தன் அணைவி வீட்டி 

லிருந்து வருந்தும் வருத்தம் ஒன்றையே கினைந்து, 

தன்னையும் மறந்தவனாய் இருந்தான். தேர். ஊரை 

அணுகிய௫ ; விட்டையும் அடைந்த. தேர்ப்பாகன் 

அறிவித்த பிறகே தலைவன் விட்டை அடைந்தோம் 

என்பதை அறிந்தான் ; அறிந்ததஅம் மருண்டான் ; வியந்து 

தேர்ப்பாகனைப் பாராட்டினான் ; ஈன்றியுணர்வோடு அவனை 

மார்புறத் தழுவிக்கொண்டு வீட்டினுள் அழைத்அச் சென் 
முன் ; தலைவி எதிர்பாரா மஇழ்ச்சியுற்று விருக்துபெற்றுக் 

களித்தாள். இந்தக் காட்சியைத் தெருவிலிருந்து கண்ட 

வர்கள் வியந்து கூறினார்கள். 

பாசறையில் இருந்த வேந்தன் அரிய போர்க் 

கடமையை முடி.த்தவடனே, விரும்பிய காதலோடு யானும் 

பெரிய தேரில் ஏறியதை அ௮றிவேனே அல்லாமல், தேர் வந்த
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தன்பையை நன்கு அறியேன். இந்தச் இற்றாரில் காதலி 
யின் வீட்டெதிசே தேசை கிறுத்தி : இறங்குங்கள் ” என்று 
சொன்ன உன் சொல்லைக் கேட்டு மருண்டு போனேன். 
வானில் இயங்கும் தன்மை உடைய காற்றையே குதிரை 
களாகப் பூட்டிச் செலுத்தினாயோ ? அல்ல, குதிரைகளின் 
வடிவாக உன் மனத்தையே பூட்டினாயோ? சொல்லுக 

தேர்ப்பாகனே !” என்று அவனைக் தன் மலைபோன்ற மார்பில் 
இறுகச் தழுவிக்கொண்டான் ; தழுவி, விட்டினுள் அழைத் 

அச் சென்றான் தலைவன். விருந்தோம்பும் சிறப்பைப் 

பெற்றாள் வீட்டினுள் இருந்த. தலைவி.” 

கண்டோர் : 

* இருந்த வேந்தன் அருந்தொழில் முடித்தெனப் 
புரிந்த காதலொடு பெருந்தேர் யானும் 

ஏறியது அறித்தன்று அல்லது வந்தவாறு 
நனியறித் தன்ர இலனே 7; 

சீறூர் ஆங்கண் ச 

மெல்லியல் அரிவை இல்வயின் நிறீஇ 

இறிமின் என்ற நின் மொ.ழிமருண் டிசினே ; 

வான்வழங்கு இயற்கை வளிடூட் டினையோ 2 

மான்உரு வாகநின் மனம்பூட் டினையோ 2 

உரைமதி வாழியோ வலவ ? எனத்தன் 

வரைமருள் மார்பின் நளிப்பனன் முயங்கி 

மனைக்கொண்டு புக்கனன் தெடுந்தகை ; 
விருந்தேர் பெற்றனன் திருந்திழை யோளே.* 

*384. ஒக்கூர் மாசாத்தியார். 

புரிர்த - விரும்பிய அறிந்தன்று - அறிர்.த.த. அறிவை - 

பெண் (இங்கே, தலைவி,) நிதீஇ- நிறுத்தி. இழிமின் - இறப் 

'குங்கள். மருண்டிஎன் - மருண்டேன். வான் - வானம், ஆகாயம். 

வளி - காற்று, மான் - குதிரை. மதி: அசை. வரை மருள் -
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பொரருள் தேடி. வருவதற்காக வடகாட்டி.ற்குப் பிரிந் 
கான் தலைவன். பிரியுமுன் தன் மனைவியைச் தேற்றிப் பல 

மொழிகள் கூறினான். ! சில இங்கள் எப்படியாவது பொறுத் 

திரு. விரைரக்அ வந் அவிடுவேன்”' என்றான். :'யான் பொருள் 

தேடுவதற்காகப் பிரிந்தபோதிலும் ஒரு நாளும் உன்னை 

மறக்க மாட்டேன். மறந்தால் உயிர் வாழ மாட்டேன் £” 
என்ரான். 

“சோர்வு அடையாத ஊக்கம் மேன்மேலும் மிகுவதால் 

பொருள் சேர்க்கும் கடமையை மேற்கொண்டு வெளிகாட் 

டுக்குப் போ௫இன்றேன். போனபோதிலும் அல்கு உன்னை 

நினைக்காமல் கழியும் காள் இருக்குமானால், அன்றே யான் 

ஒரு சிறிதும் உயிர் வாழேன் £”? என்பதே அவன் கூறிய 

மொழி. 

தாழ்வில் உள்ளம் தலைத்தலைச் சிறப்பச் 

செய்வினைக்கு அகன்ற காலை... 

நினையாது கழிந்த வைகல் எனைய தூஉம் 

வாழலென் யான்... 

இவ்வாறு கூறியதைக் கேட்ட தலைவி எவ்வாரோே 

துயரத்தைத் தாங்கிக்சொண்டு தலைவனுக்கு விடைகொடுத்து 

அனுப்பினாள். தலைவனும் வெளிகநாட்டில் வாணிகம் செய்து 

பொருள் ஈட்டினான். பிறகு தன் ஊசை நாடித் திரும்பினான், 
அதுவசையில் தலைவியும் ௮வனை நினைந்து வருக் தியவாறே 

நாட்களைக் கழித்து அவன்வரவை எதிர்பார்த்து ஏங் 

யிருந்தாள். 

மலை போன்ற. களிப்பனன் - செறித்தனன் - செறித்து, இறுக. 

ஏர் - அழகு - இறப்பு, திருச் அுநஇமழையோள் - திருச்திய அணிகலன் 
்ணிச் தவள். ்
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தலைவனும் வந்தான். தலைவி அவனைக் கண்டதும் 

ம௫ழ்க்தாள். ஆயினும், அவன் தன்னை மறந்தே காலம் 

கழித்ததாகவும், தான் மட்டும் அவனை மறக்க முடியாமல் 

வருந்தியதாகவும் எண்ணினாள். 1: உன்னை மறந்த வாழும் 

நாளில் யான் உயிர் வாழமாட்டேன் என்று அன்று தேறுதல் 

சொல்லிவிட்டுப் பிரிக்தீர்களே. பணிவுடன் அழகான நல்ல 

சொற்களைச் சொன்னீர்கள். அனால் என்னைப் Ohba 

சென்றபின், மறக்அவிட்டீர் என்று கரு. அ௫ன்றேன்”” என்று 

வருத்தக் குறிப்போடு கூறினாள். 

இவ்வாறு அவள் கூறியபோது தலைவன் அவள்முகத்தில் 

இயல்பாக விளங்யெ இனிய புன்முன௮ுவல் இல்லாமற் போன 

தைக் கண்டான். அவள் உண்மையாசவே அவ்வாறு 

எண்ணிக் கேட்டதை அறிந்து, அவள் ஈம்புமாறு தான் உற்ற 

அன்பத்தையும் அவளை எர்காளும் மறவாமல் நினைத்ததையும் 

எடுத்துக் கூறினான். 

* உன் இனிய மூறுவலும் கெடுமானு இவ்வாறு கேட் 

இருயே ! கான் என் உன்னை விட்டுப் பிரிந்தேன் $? பொருள் 

இல்லாத வறிய வாழ்க்கை வாழ்ந்தால் பிதர் எள்ளிப் பேசும் 

பேச்சைப் பொறுக்க முடியாமையால்தான் பொருள் தேடும் 

விருப்பத்தோடு சென்றேன். அதனால்தான் கொடிய பாலை 

வழியைக் கடந்து செல்லத் தொடங்கினேன். வெப்பம் 

மிகுந்து அடங்காமல் தீப் பரந்த பாழ்நிலத்தில் மெலிந்து 

வாடிய யானைகள், நீர் உள்ள இடம் அறியாமல் பேய்த் 

தேனைக் கண்டு நீர் என்று மயங்கி ஓடிக் களைத்து இறு யில் 

(நீரற்ற ஆற்றில் ஓய்ந்து ெக்கும் ஓடம்போல்) வழியில் 

சோர்ந்து தங்கும் கொடிய பாலை ௮. நினைப்பவர்கள் ஈடுங் 

கும்படியான வழி ௮௮. உன்னைப் பிரிந்து அத்தகைய 

கொடிய பாலையைக் கடந்து சென்றேன். அணிக் Za
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கடமையை மேற்கொண்ட பிறகு எக்காரணச்தாலும் பின் 
வாங்குதல் கூடாது என்ற நாண உணர்ச்சியே என்னைக்: 

கட்டுப்படுத்தி அங்கே தங்கியிருக்கச் செய்தன. ஆயினும் 
அந்தச் சிறந்த கடமையை முடிப்பதற்காக என் உடம்பு 

மட்டும் ௮ங்கே இருந்தகே கவிச, என் பேதை கெஞ்சம். 

இங்கே உன்னிடம்தான் இருந்தது £? என்றான். 

தலைவன் : 

தாழ்வில் உள்ளம் தலைத்தலைச் சிறப்பசி 

செய்வினைக்கு அகன்ற காலை... 

தினையாது கழிந்த வைகல் எனையதூஉம் 

வாழுலென் யான்எனத் தேற்றிப் பன்மாண் 

தாழக் கூறிய தகைசால் நன்மொழி 

மறதந்தணிர் போறிர் எம்எனச் சிறந்தறின் 

எயிறுகெழு துவர்வாய் இன்னகை அழுங்க 

வினவல் ஆனாப் புணையிழை 1! கேள் இணி 7; 

வெம்மை தண்டா எரியுகு பறந்தலைக் 

கொம்மை வாடிய இயவுள் யானை 

திர்மருங்கு அறியாது தெறிமுதல் உணங்கும் 

உள்ளுநர்ப் பணிக்கும் ஊக்கருங் கடத்திடை 

எள்ளல் தோனாப் பொருள் தரல் விருப்பொடு 

காணுதி தளையாக வைகி மாண்வினைக்கு 

உடம்பு ஆண்டு ஒழிந்தமை அல்லதை 

மடம்கெழு நெஞ்சம் நின்னுழை யதுவே.* 
    

*29. வெள்ளாடியஞார், 

தலைத்தலை - மேன்மெலும், வினை - கடமை, போநிர் - 

போலுகதிர் - போல இருக்கன் நீர். எயிறு - பல். துவர் - பவளம். 

அழுங்க - கெட: தண்டா- சணியாத. பறர்தலை - பாழ் இடம். 

கொம்மை - பெருமை. இயவுள் - வழி. கடம் - பாலைநிலம். 

சோனா - பொறுக்காச. தளை - கட்டு, நின்னுழையத - உன் 

னிடத்தது.
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பொருள் காரணமாகப் பிரிந்து சென்ற தலைவன் 
வெற்றியோடு திரும்பிவந்தான். அவனை ஆவலுடன் வாவேற் 

முள் தலைவி. ஆயின் சிறிது நோத்தில் அவள்முகத்தில் இருந்த 
புன்முறுவல் மாறியது; ஏதோ அன்பம் முகத்தில் படர்ந்தஅ. 

தலைவனை நோக்இக் கேட்டாள் : :* நெடுவழி எல்லாம் கடந்து 
சென்றீசே ! அப்போது என்னைப் பிரிந்அவிட்டுச் சென்ற 

தற்காக நொர்அு பழித்த நெஞ்சத்தோடு என்னை நினைத்ததும் 

உண்டோ ?'” என்று கேட்டாள். அந்தச் சொற்கள் Hor 

புடையவர் சொல்லும் சொற்களாக இசாமல், அயலார் 

சொல்வனபோல் இருந்தன : 

தலைவன் : 

** ஒழித்தது பழித்த நெஞ்சமொடு வழிப்படர்ந்து 
உள்ளியும் அறிதிரோ எம் என யாழின் 

முள்எயிற்றுத் துவர்வாய் முறுவல் அழுங்க 

தநோய்முத் துறுத்து நொதுமல் மொழியல்... 

தலைவன் பிரிந்து சென்ற காலத்தில் அவள் பிரிவாற்றா 

மல் வருந்திய வருத்தமே இவ்வாறு அவளுடைய கெஞ்சத் 

தைக் கலக்கிய. அவளுடைய அன்பு மாறவில்லை. ஆயின் 

தலைவன் கல்கெஞ்சத்தோடு தன்னைப் பிரிர்து சென்றான் 

என்றும், தன்போல் நெக்குருகும் நெஞ்சம் உடையவனாக 

இருர்இருந்தால் விட்டுப் பிரிந்திருக்க முடியாது என்றும் 

அவள் எண்ணினள். அதனாலேயே அவனுடைய வரவை. 

ஆவலுடன் எதிர்பார்த்திருந்தவள், அவளை அன்புடன் 

வசவேற்றபின் இவ்வாறு கேட்டாள். 

அவள் உற்ற அதன்பம் எத்தகையது என்பதைத் 

தலைவன் இதன் வாயிலாக உணர்ந்தான். வேறு வழி இல்லை.
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அவள்பொருட்டாகத் தான் உற்ற துயரத்தை அவளுக்கு 
உணர்த்த வேண்டும் என்று முனைந்தான். ** உன்னை மறக்க 

வும் முடியுமோ ?'' என்றான். 

துணைவியுடன் இனி வாழும் வாழ்க்கையை விட்டுப் 

பாலைவழியில் தான் பட்ட அன்பத்தை உணர்த்த எண்ணி, 
அந்த வழியில் ஒரு காள் நிகழ்ந்ததை எடுத்துசைக்தான். 

! நெடுந்தூரம் கடந்து சென்றேன். பாலைவழியில் மூங்கில்கள் 

ஒன்றோடொன்று உராய்ந்து தேய்ந்த காரணத்தால் ஏற்பட்ட 
தீப்பொறி, உலர்ந்த சருகுகள் எரியப் பற்றிக்கொண்டு 

உயசத்தில் இருந்த உலர்த்த ஊகம்புல்லின்மேல் காற்றால் 
சுழன்று சென்று பரவியது. உடனே காடு முழுஅம் பற்றிய 

பெருந்தியாகிக் காற்றின் வழியெல்லாம் ஓடிய. வணிகர் 

கூட்டம் ஒன்று வந்திருந்தது. அந்தக் கூட்டத்தோடு 

நானும் இருந்தேன். தீப் பரவிய காரணத்தால் வழி தெரி 
யாமல் கலங்கி அலறினோம். புலியைக் சண்டு அஞ்சி மயங்கிய 

யானைக் கூட்டம் ஒன்று அங்கும் இங்கும் ஓடியது, 

அத்தகைய பெரிய காட்டில் எவ்வளவோ அன்புற்றேன். 

அப்போது மாலைக் கஇசவனும் மறையும் நேசம். கதிரவனும் 

மயங்கி மறைந்துவிட்டான். இவ்வளவு அன்பங்களைப் பட்டுச் 
> செல்லவேண்டி. யிருந்தது ? என்ரான். 

தலைவன் : 

சேண் இகந்து 

ஒவிகழை பிசைந்த ஞெலிசொரி ஒஓண்பொறி 

படுஞெமல் புதையப் பொத்தி நெடுநிலை 

முணிபுல் மீமிசை வளிசழழற் றுரு௮க் 

காடுகவர் பெருந்தீ ஓடுவயின் ஓடலின் 

அதர்கெடுத்து அலறிய சாத்தொடு ஓராங்கு 

மதர்பூலி வெரீஇய மையல் வேழத்து
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இனம்தலை மயங்கிய நனந்தலைப் பெருங்காட்டு 

ஞான்றுதோன்று அவிர் சுடர் மான்றாற் பட்டென 

அத்தகைய தன்பகிலையிலும் gor நினைவெல்லாம் 

்.. தலைவியின் மீதே இருந்தது என்று தொடர்ந்து கூறினான். 

அந்த நிலையிலும் யான் உன்னையே நினைந்தேன். அந்தக் 

காட்டு வழியில் மேலும் செல்ல முடியாமல் தங்கினோம். 

யான் சிறிது கண் அயர்ந்து உறங்கேன். அப்போது 

சண்ட கனவில் நீ ஒரு பெண்மான் போல் வந்து தோன்றி 

ஞய். கழன்.று விழும் வளையல்களை இறுகச் செறித்தபடியே 

சூனிந்த பார்வைவோடு நிலத்தைக் காலால் இளறிக்கொண்டு 

கின்ராய். யான் உன்னைக் சுண்டு, '' காதலி! நான் இவ்வாறு 

வருக்தத் அரன்புறும் நிலையில் உள்ளபோ௮ உனக்கு என் 

னிடம் ஊடல் எப்படித் தோன்றியது?” என்று உன் நெற்றி 

யைத் தடவிக் கூந்தலைக் கோதினேன். அந்த ஈல்ல கோத் 

இல் கனவு கலைந்து விழித்தேன். வெறுங்கை மூடிக் 

காட்டுவதுபோல் அந்தக் சனவு என்னை ஏமாற்றியது. அத் 

தகைய பொய்க் கனவு என் ஏக்கத்தைப் பெருக்கிவிட்ட.அ. 

கான் அப்போது ஏங்கிய வருத்தத்தை என்ன என்று 

சொல்வது £? அதை நீ கருதவில்லை. அதனால்தான் என் 

னிடம் வெறுப்பு உடையவளாய் இவ்வாறு பேசுஒருய் ”? 

என்று கூறி ௮வள் உணருமாறு செய்தான் : 

தலைவன் : 

..இிற்படர்ந்து உள்ளி 

அருஞ்செலவு ஆற்று ஆரிடை ஜெரேரெனப் 

பரத்துபடு பாயல் நவ்வி பட்டென 

இலங்குவளை செறியா இகுத்த நோக்கமொடு 

நிலம்களை நினைவினை நின்ற நிற்கண்டு 
இன்னகை 1 இனையம் ஆகவும் எம்வயின்
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ஊடல் யாங்குவந் GOI MoT or wir Lp Heir 

கோடுஏந்து புருவமொடு குவவு.நுதல் நீஸி 
நறுங்கதுப்பு உளரிய நன்னர் அமையத்து 

வறுங்கை காட்டிய வாய்அல் கனவின் 

ஏற்றுஏக் கற்ற உலமரல் 

போற்றுாய் ஆகலின் புலத்தியால் எம்மே.* 

66. உன் மகன்தாய் 

பண்டைத் தமிழகத்தில் இருந்துவந்த ஒரு மாசு 

பரத்தையர்சேரி. ஒருவனுக்கு உரியவளாய் வாழாமல் 
பொருள் காரணமாகப் பலரிடம் மாறி மாறி வாழும் பெண் 

அக்காலத்துச் சமுதாயத்தில் ஒரு தனிப் பகுதியாக இருந் 
தாள். இத்தகைய குடும்பங்கசா உடைய ஊர்ப்பகுஇயே 

பமத்தையர்சேரி எனப்படுவஅ. இந்த மாசு இன்னும் 

உலஒல் வெவ்வேறு வடிவில் உள்ள. 

*39. மதுரைச் செங்கண்ணனார். 

ஒழித்த - விட்டுப் பிரிர் த. உள்ளியும் அறிதிரோ - நினைத் 

அம் அறிவீசோ. யாழ? அசை. எயிறு - பல். அவர் - பவளம். 

அழுங்க - கெட. நொதுமல் - அயல். சேண் - தொலைவு. 

இகக்து - கடந்து. கழை - மூங்கில். பொறி - தீப்பொறி. 

ஜெமல் - சருகு. வளி - காற்று, அதர் - வழி, சாத்து - வாணிகக் 

கூட்டம். ஞான்று - தாழ்ச்து. மான்று - மயங்க, ஆரிடை - 

அரிய வழி. பாயல் - படுக்கை. நவ்வி - பெண்மான். இகுத்த - 

தாழ்க்த, குனிர்ச. கோடு ஏம்.த - பக்கம் உயர்ச்த. குவவு - சிறிதா 

யுள்ள. கதுப்பு - கூர்தல், ஈன்னர் அமையம் - நல்ல சமயம். 

வாய் ௮ல் - உண்மை அல்லாத. உலமரல் - வருத்தம். புலத்தி - 

புலவி கொள்கிருய், வெறுக்இருய்.
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மருதத்திணை என்னும் அகப்பொருட் பகுதியில் 

தலைவன் பரத்தை ஒருத்தியை நாடியதாகவும், சிலநாள் 
அங்கே தங்கியிருந்ததாகவும், அப்பிரிவின் காரணமாகத் 

தலைவி வருந்தியதாகவும், தலைவன் திரும்பி வந்தபோது 
அவனிடம் ஊடல்கொண்டதாசவும் பாடுதல் சங்க இலக்கிய 

மரபு. 
அவ்வாறு தலைவன் திரும்பிவந்தபோ௮ு, ஊடல் 

கொண்ட தலைவியைத் தணிக்க முயன்றான். ': நீ எண்ணு 

வதுபோல் நான் பரத்தையை நாடிச் செல்லவில்லை. இன்றி 

யமையாத வேலையின் காரணமாக வெளியே சென்றிருக் 

தேன். நீ எண்ணுவது தவறு, யான் எந்தப் பாத்தையை 

யும் அறியேன் ”” என்று பொய் கூறினான். 
இதைக் கேட்ட தலைவி கெஞ்சில் சனம் கொள்ள 

முடியவில்லை. தன் ஊடலைத் தலைவன் பொருட்படுத்தாது 

நடந்திருந்தால், அல்லத, செய்தது தவறு அன்று என 

வலியுறுத் இயிருந்தால், தலைவி அவன்மேல் சினம் கொண் 

டிருப்பாள். தலைவனோ, அவள் ஊடுவதைக் கண்டு அஞ்சி 

னான் ; அடங்கினான். தான் தவறு செய்யவில்லை எனப் 

பொய் கூறி மறைக்க முயன்மான். 

இவ்வாறு பொய் கூறியதைக் கேட்டதும் தலைவி 

அவனுடைய எளிமையை உணர்ந்து உள்ளத்தே நகைத்தாள்; 

அதனால் ஊடலும் ஒருறி௫ தணிந்தாள். தன்னைப் பொய் 

கூறி ஏமாற்ற முடியாது என்பதை அவனுக்கு உணர்த்தத் 

தொடங்கினாள். “ எனக்கு எல்லாம் தெரியும். என்னிடம் 

மறைக்காதே. சண்ணாசக் சுண்டு தெளிந்தே சொல்கிறேன் ” 

என்றாள். 

தலைவி, குழர்தை பெற்ற தாய். குழந்தை, தெருவசை 

யில் சென்று விளையாடும் இறுஉனாக இருந்தான். தாமசை
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இதழ்போன்ற அழூய கையும், பவளம் போன்ற அழபயெ 

வாயும், நாவோடு பழகாத இளங் குதலை மொழியும்கொண்டு 

அவன் எல்லோரையும் மூழ்வித். தவந்தான். எத்தகையவ 

ரும் விரும்பிப் போற்றக்கூடிய செல்வமகனாக இருந்தான் 

அவன். ஒருகாள் அவன் தெருவில் தனியே விளையாடிக் 
கொண்டிருந்தான். தலைவனுடைய பரத்தை அன்று அவ் 

வழியே வந்தாள். சிறுவனைக் கண்டு முகச்சாயல் முதலிய 

வற்றால் இன்னாருடைய மகன் என அமிந்தாள். அவ 

னிடம் ௮ன்பு கொண்டாள். சிறுவன் தனியே இருந்ததை 

யும் உணர்ந்தாள் ; தன்னை யாரும் காணவில்லை என்று 

எண்ணினாள். எண்ணியவாறே நெருங்கனாள். ஆவலுடன் 

அணுகு, “: என் உயிரே ! வருக ?? என்று மிக்க மஇஉழ்ச்ச 
(யோடு மார்பில் ௮ணைத்து Best per. 

அப்போ தலைவி அங்கு abs Cetigsror. இடம் 

விட்டுப் பெயராமல் கின்றாள். பரத்தையை வெறுப்போடும் 

வியப்போடும் பார்த்தாள். பரத்தையோ கலஙல்இஞள். 

Sad Boris சென்று பரத்தையை நோக்க, :: ஏனடி. ! 

ஏன் மயங்குகிறுய் ? இவனுக்கு நீயும் ஒருதாய்தான் ”” 
என்றாள். இதைக் கேட்ட பரத்தை, கையோடு களவு 
பிடிக்கப்பட்டவர்கள் போல் முகம் கவிழ்ந்து காணி நிலத் 
தைக் கால்விரலால் களநியபடியே கின்றாள். 

யான் ஒரு பரத்தையையும் அறியேன் என்று 
பொய் கூறிய தலைவனை நோக்கத் தலைவி இந்த நிகழ்ச்சியை 
எடுத்அரைத்தாள். !: இவ்வாறு அன்று நிகழ்ந்த ௮. 

அவள் உன் காதலி என்பதை நன்கு அறிவேன் ”” என்றாள். 
அதோடு நிற்காமல், கற்பு இல்லாத ஒருத்தியை காடுவன 
அறமாகாது என்று இடித்அரைக்கும் நோக்கத்தோடு 

௪. பரத்தையைக் குறிப்பு மொழியால் பழித்தாள். 4: அவள் 

329
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அருந்ததி போன்ற கற்புடையவள் அல்லளோ ? அதனால் 

அவள் உன் மகனுக்குத் தாய் ஆவது பொருத்தம்தான் 

என்று எண்ணி அவளை கான் போற்றினேன் ”' என்றாள் : 

தலைவி ் 

நாயூடை முது நீர்க் கலித்த தாமரைத் 

தாதின் அல்லி அயல் இதழ் புரையும் 

மாசில் அங்கை மணிமருள் அவ்வாய் 

,நாவொட நவிலா நகைபடு தீஞ்சொல் 

யாவரும் விழையும் பொலந்தொடிப் புதல்வனைத் 

தேர்வழங்கு தெருவில் தமியோன் சண்டே 

கூர்எயிற்று அரிவை குறுகனன், யாவரும் 

காணுதர் இன்மையின் செத்தனள் பேணிப் 

பொலங்கலம் ௬மந்த பூண்தாங்கு இளமுலை 

வருக மானஎன் உயிரெனப் பெரிதுஉவந்து 

கொண்டனள் நின்றோன் கண்டு நிலைச் செல்லேன், 

மாசில் குறுமகள் எவன்பே துற்றனை 

நீயும் தாயை இவற்குஎன யான்தன் 

கரைய வந்து விரைவனென் சுவைஇக் 

களவுடம் படுநரீன் கவிழ்ந்துநிலம் களையா 

நாணி நின்றோள் நிலைகண்டு யானும் 

பேணினென் அல்லனோ மகிழ்ந வானத்து 

அணங்கருங் கடவுள் அன்னோள் நின் 

மகன்தாய் ஆதல் புரைவதுஆங்கு எனவே,* 

*16. சாகலாசனார். 

நாய் - நீர் ராய். சலித்த - சழைத்த. செத்தனள் - செத்து - 

ஒப்புமை கருதி, மாள? அசை. பேதுற்றனை - மயங்கினாய். 

எவன் - ஏன். கரைய - கூற. மட௫ழ்ஈ - கணவனே. புரைவது - 

பொருச்.துவ.த.



67. பாணன் மயக்கம் 

கலைவன் பரத்தையிடம் நட்புக் கொள்வதற்குத் 

அணையாக இருந்தவன் பாணன். 

பாணன் தன் யாழால் இசை பரப்பிக் கலைத்தொண்டு 

செய்.அவந்தவன். இசைகவிருந்து கேட்டு மஇழ்ந்து பரிசு 
கொடுத்துக் தலைவன் அவனைக் காத்தூவந்தான். கலைத் 

தொண்டு செய்து தலைவனை மகிழ்விக்கும் ௮ந்த அளவில் 
பாணன் தநின்திருந்தால் போதம் த; அதுவே அவனுடைய 

கடமையும் ஆகும். ஆனால் வசம்புமீறி ஈடக்தான். தன்போல் 

கலைத்துறையில் சிறந்து விளங்கியவள் பரத்தை, அவளுக்கு 
அக்காலச் சமூதாய அமைப்பின்படி. ஒருவனோடு ஒழுங்காக 

வாழும் வாழ்வுக்கு வழி இல்லை. குடும்பத் தலைவஞகைவும் 

செல்வஞுகைவும் உள்ள எவனையாவது தன் ஆடல் பாடல் 

அழகுகளால் கவர்ந்து அவனுடைய பொருளைக் கொண்டே 

வயிறு வளர்த்து வாழ வேண்டிய கொடிய நிலை அந்தச் 

சமுதாயத்தில் இருக்த௮. பழக்கப்பட்ட காரணத்தால் ௮௮ 

ஒரு கொடுமை என்பதையும் அந்தக் காலத்தினர் மறந்து 

விட்டிருந்தனர். அந்த நிலையில் பாணன் ஒருபக்கம் பசத் 

தைக்கு உதவியாகவும் மற்றொரு பக்கம் தலைவனுக்கு 

உதவியாகவும் நடந்துகொள்ள முயன்றான். அதனால் 

தலைவன் அவனிடம் கொண்ட அன்பும் வளரும், கொடுக்கும் 

பரிசும் மிகும் என்ற ஆசை கொண்டே இந்த முயற்சியில் 
ஈடுபட்டான். 

பரத்தைவிட்டில் தலைவன் போய்த் தங்குவதற்கு 
உரிய இறப்புக்கள் ஒருகாள் சடைபெறுவதற்கு ஏற்பாடு 

செய்யப்பட்ட. அன்று ஏறக்குறையத் திருமணம்போலவே 

பரத்தைவிட்டில் எல்லாம் கொண்டாடப்பட்ட. பாணன் 

குறித்த நேரத்தில் ௮வ்விடத்திற்குச் செல்வதற்காக ஆசை
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யுடன் விசைர்து போய்க்கொண்டிருர் தான். போகும் வழி 
யில் தலைவனுடைய இல்லம் இருர்தஅ. அங்கே தலைவன் 

இல்லை என்பதம், பரத்தையின் வீட்டில் மூழ்ச்சியுடன் 
இருப்பான் என்பதும் அவனுக்குக் தெரியும். அ.கனால் 

தலைவியின் சண்ணில் படாதபடி. போக வேண்டும் என்று 

தெருவின் மற்றொரு பக்கமாக ஓங்கிச் சென்றான். அப் 

போது எதிர்பாராத வகையாக, கன்று ஈன்ற பசு ஓன்று 

குறுக்கே ates, அவன் Mortis செல்வதைக் எண்டு 

மருண்டு பாய்ந்தது. அது பாய்தலைக் கண்ட பாணன், 

அஞ்சிக் கலங்கித் தன் கையில் இருக்க யாழை விட்டுவிட்டு, 

அடுத்திருந்க விட்டினுள் நுழைந்து தற்காப்புக் தேடி 
னான். ஆயின், ௮௮ தலைவி இருச்க விடாகவே அமைர் ஆ 

விட்டது. 

பரத்தைவிட்டில் ஈடைபெறும் ஏற்பாட்டையும் அதற் 

குப் பாணன் காரணமாக இருத்தலையும் ஈன்கு. உணர்ந்திருக் 

தாள் தலைவி. அதலின் பாணன் அவ்வாறு யாழையும் 

கைவிட்டுக் கலங்கி ஓடிவந்து விட்டினுள் புகுக்க காட்டி 

யைக் சண்டதும் அவளுக்கு இரக்கம் தோன்றவில்லை ; 

சிரிப்பே தோன்றியது. உடனே தன் மஇழ்ச்சியை உள் 

ளத்தே மறைத்துக்கொண்டு இகழ்ச்சிக்குறிப்போடு பாணன் 

எஇசே சென்று, : இந்த வீடு அன்று; அதோ அந்தத் 

தெருவில் உள்ளது உங்கள் வீடு ”” என்றாள். இந்தச் 

சொற்களைக் கேட்டதும் பாணன் தலைவியையும் பார்த்துத் 

தன்னையும் பார்த்துக்கொண்டு மனம் மயங்க ஒன்றும் 

பேசாமல் தலைவியைச் தொமுதுகின்றான். . 

இர்த நிகழ்ச்சியைத் தலைவி மறக்கவில்லை. தக்க 

வாய்ப்பு வரும்போது தலைவனுக்கு எடுத்துச் சொல்லி 

இடித்துக் கூற வேண்டும் எனக் காத் இருந்தாள்.
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அந்த வாய்ப்பும் வரத. பரத்தையின் வீட்டிலிருந்த 

தலைவன் மறுகாள் தலைவியின் வீட்டிற்குச் இரும்பினான். 
விட்டினுள் நழைர்தபோஅன அவனுடன் தலைவி பேசவில்லை. 

அவளுடைய ஊடல்குறிப்பைத் தலைவன் உணர்ந்தான். 

ஊடலைத் தணிக்க வழி என்ன என்றும், எப்படிப் பேசு 

வ என்றும் அறியாமல் இகைத்துக்கொண் டிருந்தான். 

அவனுடைய குற்றமுள்ள நெஞ்சு குறுகுறு என்று 

அமைதியின்றி இருந்த,௫. 
அந்த நிலையில் தலைவியின் உயிர்த்தோழி விட்டிற்கு 

வந்தாள். அவளைக் கண்டு தலைவன் தன் குறையைச் 

சொல்வதற்கு முன்னமே தலைவி அவளிடம் சென்று பேசத் 

தொடங்கினாள். தோழி! ஒரு நிகழ்ச்சி தெரியுமா ? 
நினைத்தாலும் ஈகைப்பாக இருக்கின்றதே ! நேற்று ஈம் 

தலைவனுக்குப் புதிய பாத்தையின் உறவை ஏற்படுத்துவ 

தற்காச ஆசையோடு பாணன் இவ்வழியாக விளைவாக 
32 

ஈடநர்அ சென்றான் என்று தொடங்கி நடந்ததைக் கூறி 

ஈகசையாடினாள். 

தலைவன் நெறிதவறி ஈடந்த குற்றத்தைத் தக்க காலத் 
இல் இவ்வாறு எடுத்துக் கூறிக் கடிந்காள் அவள். 

தலைவி : 

தகையா கின்றே தோழி ; நெருநல் 

கதண்துறை பூரன் இண்தார் அகலம் 

வதுவை நாளணிப் புதுவோர்ப் புணரிய 

பரிவொடு வரூஉம் பாணன் தெருவில் 

புணிற்றுப் பாய்ந்தெனக் கலங்கி யாழ் இட்டு 

எம்மனைப் புகுதந் தோனே ; அதுகண்டு 

மெய்ம்மலி உவகை மறையினென் எதிர்சென்று
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* இம்மனை அன்றுஅலது உம்மனை ? என்ற 

என்னும் தன்னும் நோக்கி 

மம்மர் நெஞ்சினோன் தொழுதுநின் றதுவே.* 

68. பழங் கண்ணோட்டம் 

பாத்தையின் வீட்டிலே புதுமணத்திற்கு ஏற்பாடு 

செய்யப்பட்டிருந்தது. தலைவன் தன்னைப் பு. அ வகையில் ALS 

படுக்திக்கொண்டான். பரத்தையின் விட்டை காடிச் சென்று 
கொண்டிருந்தான். அவன் இருந்த இடத்திலிருக் த பரத்தை 
யின் விட்டுக்குச் செல்லும் வழியில்கான் அவனுடைய வீடு 
இருந்தத. அங்கு அவனிடம் ஊடல் கொண்டவளாய்ச் 

தலைவி தனித்திருக்காள். அவளுடைய குழந்தை - சின்னஞ் 
சிறுவன் - உடன் இருந்தான். தலைவி கலைவனுடைய 

நடத்தையை கினைந்து ஊடியவாறு பற்பல எண்ணிக்கொண் 
டி ருந்தாள். 

தன்னைப் புதுமை மிகப் புனைந்துகொண்ட தலைவன், 
தேர் ஏறிச் தெரு வழியாகச் சென்றுகொண்டிருந்தான். 
௮ச்தக் தேரின் மணியோசை சேட்டதும் வீட்டினுள்ளே 
இருந்த சிறுவன் வாயிற்படியைக் கடக்அ தெருவை நோக்கச் 

*56. மதுரை அறுவை வாணிகன் இளவேட்டனார். 

நகையாடன்று - ஈகை ஆயிற்று, நெருகல் - கேற்று. ஊரன் - 

UG sings தலைவன். அகலம் - மார்பு, வதுவை - இருமணம், 

சாளணி - அலங்காரம். புணரிய - சேர்த்துவைக்க. பரிவு - விருப்பம். 

புனிற்றா - புனிறு ஆ - அண்மையில் கன்று ஈன்ற பசு. மறையி 

னென் - மறைத்தேனாய் - மறைத்த. என்னும் - என்னையும். தன் 

னும் - தன்னையும். மம்மர் - மயக்கம். 

மெ. வி, 12
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சென்றான். தேரைக் காணும் வேட்கையோடு சென்னான். 

குழந்தை ஆகையால் தளர்ந்த நடையோடு விரைந்து 

சென்றான். அவ்வாறு தட்டுக் தடுமாறி விளைர்அுவர்த மகனைக் 
சண்டமம், தேர் ஊர்ந்து சென்ற தலைவன் பாகனை நோக்க, 

1 வலவ! சிறிது நிறுத்துக '? என்று நிறுத்தி இறங்கினான். 

உடனே மகனுடைய பவளச் செவ்வாய் தன் மார்பில் 
பொருக்துமாறு தழுவி, ** பெருமானே ! இனி வீட்டிற்குள் 

போய்விடு £” என்று சொல்லிக் கழேவிட முயன்றான். ஆனால் 

அந்தச் சிறுவன் ழே இறங்கிப் போவதற்கு இசையாமல் 

அமுதான். வேறு வழி இல்லாமல், மகனைத் தோள்மேல் 

எடுத்தவாறே வீட்டிற்குள் புகுந்தான். 

இவ்வளவும் வீட்டினுள் இருக்கபடியே மறைந்து சண் 

டறிந்த தலைவி, அடிக்கும் கோல் எடுத்துக்கொண்டு மகன் 

எதிரே சென்றாள். வேண்டும் என்றே தேசைத் தடுப்பதற் 

காகவே குழர்தையைத் தெருவிற்கு அனுப்பியதாகத் தலைவன் 
எண்ணாமலிருக்க வேண்டும் என்று, அதை எண்ணி 

காணம்கொண்டு, குழந்தையை அடிப்பதற்காகக் கோல் 
சொண்டு சென்றாள். :: இந்தக் கொடியவன் இவரைப் போக 

” என்று கடிந்து கூறி 

நெருங்கினாள். அப்போது தலைவன் மகனைச் தன் தோளில் 

சேர்த்து அணைத்துக்கொண்டு அவள் அடிக்காதவாறு 

காத்தான். அந்நேரத்தில் தலைவனுடைய வருகையை எ.ர் 
பார்த்திருக்க பரத்தையின் விட்டில் முழவின் இசை கேட் 

ட. இருமணத்திற்கு உரிய நேரம் ஆயிற்று என்பதை நினை 

வூட்டி, அவனை அழைப்பதுபோல் அந்த முழவு ஒலித்த. 
அர்த ஒலியைக் கேட்டும் தலைவன் அசையாமல் நின்றான். 

இந்த நிகழ்ச்சிக்குப் பிறகு பரத்தையின் வீட்டுக்குச் 

சென்று மறுநாள் இரும்பினான் தலைவன். அவன் திரும்பிய 

விடாமல் கலக்கிவிட்டான் போலும்
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போது தலைவியின் ஊடலைக் கண்டான். தலைவன் வருந்தி 

நிற்பதைக் கண்ட தோழி, அவனுக்காக மனம் இசங்கி, 

தலைவியிடம் . சென்று ஊடல் தணியுமாறு வேண்டினாள். 

அப்போது தலைவி அவமா நோக்கி, 4 தோழி! பலரும் 

“சொல்லும் பழமொழி எல்லாம் உண்மையாவதை நான் 
உணரப் பெற்றேன். பகைவரும் விரும்பும் கள்ளமற்ற 

குழந்தைகளைப் பெற்றவர்கள் இந்த உலகத்தில் புகழோடு 
விளங்கி மறுமையுலகத்திலும் குற்றமற்று விளங்குவார்கள் 

என்பார்களே, 15 உண்மையாயிற்று £? என்று ஏதோ 

புதிய உண்மையை உரைப்பவள்போல், நேற்று நடந்த 

நிகழ்ச்சியை அவளுக்குக் கூறினாள். எல்லாம் கூறிய பிறகு, 

தோழி ! தொடக்கத்தில் கழங்கு விளையாடிக்கொண் 

டிருந்த ஆயத்திடையே வந்து ஈம்மிடம் அன்பு செலுத்தி 

னாமே, அந்தப் பழைய அன்பும் தோற்றுப் போகுமாறு 

நடந்தார். பரரத்தைவிட்டு மணமாழவுகள் அழைப்பவை 

போல் ஓலிப்பதைக் கேட்டும், அசையாமல் நின்னார். அந்தப் 
பசத்தைமணத்தையும் கைவிட்டு நகின்முர் அ௮ல்லசோ ??? 

என்றாள். 

தலைவனுடைய அன்பைப் பாராட்டு. தபோல் ௮வ 

னிடம் கொண்ட ஊடலைப் புலப்படுத்தினாள். எல்லாம் போலி 

அன்பே என்றும், மீண்டும் மீண்டும் பரத்தையை நாடும் 

உள்ளம் உடையவர் என்றும், இத்தகையவனுக்காகத் தோழி 

பரிர்.து பே௬ுவஇல் பயன் இல்லை என்றும் குறிப்பால் உணர்ச் 

தினள். 
ப.சத்தைவீட்டுக்குச் சென்று மணம் செய்துகொள் 

வதற்காகத் தலைவன் தன்னைப் புனைந்துகொண்டு வந்த காட்சி 

யைத் தலைவி அன்றும் மறக்கவில்லை ; நினைத்துப் பார்த்துச் 

தோழிக்கு உசைத்தாள். * மகனை எடுத்அக்கொண்டு ௮வன்
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விட்டி.ற்குள் நுழைந்தபோது, நிதிக்கிழவனாகிய குபோன் 

என்று சொல்லும்படியாகக் தோன்றினான் '? என்றாள். 

குபேரன் மற்றொருவன் தோள்மேல் ஊர்ந்து வருபவன் $ 

செல்வப் பெருமை புலப்படுத்தும் ஆடம்பரம் உடையவன். 

ஆதலின் தலைவி இந்த உவமையைக் கொண்டு தலைவனுடைய 
நிலைமையைத் தெளிவாக்கஇனாள் : 

தலைவி : 

இம்மை உலகத்து இசையொடும் விளங்கி 

மறுமை உலகமும் மறுவின்று எய்துப 

செறுநரும் விழையும் செயிர்தீர் காட்சிச் 

சிறுவர்ப் பயந்த செம்ம லோர்எனப் 

பல்லோர் கூறிய பழமொழி எல்லாம் 

வாயே ஆகுதல் வாய்த்தனம் தோழி 7 

நிரைதார் மார்பன் தெருதல் ஒருத்தியொடு 

வதுவை அயர்தல் வேண்டிப் புதுவதின் 

இயன்ற அணியன் இத்தெரு இறப்போன் 

மாண்தொழில் மாமணி கறங்கக் கடைகழிந்து 

காண்டல் விருப்பொடு தளர்புதளர்பு ஓடும் 

பூங்கண் புதல்வனை நோக்கி நெடுந்தேர் 

தாங்குமதி வலவஎன்று இழிந்தனன் தாங்காது 

மணிபூரை செவ்வாய் மார்பகம் சிவணப் 

பூல்லிப் ** பெரும / செல்இணி அகத்து'”எனக் 

கொடுப்போர்க்கு இல்லான் கலுழ்தலின், தடுத்த 

மாறிதிக் கிழவனும் போன்ம்என மகனொடு 

தானே புகுதந் தோனே ; யரன் அது 

படுத்தனென் ஆகுதல் நாணி இடித்துஇவன் 
கலக்கினன் போலும்இக் கொடியோன் எனச்சென்று 

அலைக்கும் கோலொடு குறுகத் தலைக்கொண்டு 

இமிழ்கண் முழவின் இன்சீர் அவர்மளைப் 

பயிர்வன போலவைந்து இசைப்பவும் தவிரான்
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கழங்குஆடு ஆயத்து அன்றுதம் அருளிய 
பழுங்கண் ணோட்டமும் நலிய 

அழுங்கேன் அல்லனோ அயர்ந்ததன் மணனே,* 

69. உன்னத் தேடுகிறுள் 

தலைவன் பாத்தையோடு பொழுது போக்கிவிட்டுத் 

இரும்பினான். அவன் பாரத்தையோடு அலங்கரிப்புச் செய்து 

கொண்டு ஆடி மகிழ்ந்திருந்த செய்தி தலைவிக்கும் தோழிக் 

கும் எட்டியது. அதனால் தலைவன் திரும்பியபோது தலைவி 

அவனை வழக்கம்போல் வரவேற்கவில்லை. தோழி அவனை 

எதிர்ப்பட்டு, பாத்தையோடு மகஇழ்ந்திருந்க செய்தியைக் 

கூறி, அதனோடு ிற்காமல் குறிப்பாகப் பரத்தையை இகழ்ச் 

அம் பேசத் தொடங்கினாள் ; புகழ்வதுபோல் கூறிப் பழித் 

தாள். தலைவனின் ஈடத்தை ஊரெல்லாம் அறிந்த அலசாக 

இருப்பதையும் எடுத்துசைக்தாள். 

2 ஐய ! இருவிழாவில் ஆடும் மகளிரொடு தழுவி ஆடு 

வதற்குரிய ௮ணி செய்யப்பெற்.றுப் பொலிவோடு விளங்கி, 

௬66. செல்லூர்ச் கோடிகன் கண்ணனார். 

இசை - புகழ். மறு இன்று - குற்றம் இல்லாமல். செறுகர் - 

பகைவர். செய்திர் - குற்றம் ௮ற்ற. செம்மலோர் - தலைவர் - பெற் 

ஜோர்... வாய் - உண்மை. நெருநல் - நேற்று, கறங்க - ஒலிக்க. 

கடை - வாயில். வலவன் - தேர்ப்பாகன். இவெண - பொருக்த. 

ஒல்லான் - உடன்படாமல். படுத். தனென் - செய்தேன். இமிழ் - 

ஒலிக்கும். 2ர்- இசை, பயிர்வன - அழைப்பன. அழுங்ென் - 

கிறு த்தினான்.
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மலர்போன்ற அழகு பொருந்திய மையுண்ட கண்களையும் 

சிறந்த நகைகளையும் உடைய ஒரு ப.ரத்தையோடு ம௫ழ்சர் 

இருந்தாய் அல்லையோ ? ௮வள் தன் முன்கையால் உன்னைப் 

பற்றிப் பிணித்துக்கொண்டிருக்காளாம். அதை விடுவித்துக் 

கொண்டு நீ வந்தமைக்காக உன் காதலியாகிய அவள் சனம் 

கொண்டாள் போல் தெரி௫ற.௮. உண்மைதானே ! எம்மைப் 

போல் புதல்வனைப் பெற்றுப் பெரிய விட்டினுள் அகப் 

பட்டுத் துணை இல்லாமல் கனியே வாழ வேண்டும் என்று 

அவள் கடப்பாடு உடையவளோ ? அல்லள். (காங்களே 

அப்படித் தனித்துக் டெக்கக் கட்டுப்பட்டவர்கள்.) ஆகை 

யால் ௮வள் தன் முகத்தின் அழகு சதையுமாறு அமுத 

ஏங்குகிறாள். பொன்னை உருக்கி வார்த்தது போன்ற தேம 

அடனும், பலமுறை நொடி.த்அ விடுவதால் சிவர்த மெல்லிய 

விசல்களுடனும், ட கூரிய முனை மழுங்யெ பற்களுடனும், 

(ஊ)ெல்லாம் அலர் SI ppGerp) உன்னைக் காண்பதற்காகத் 

தேடிச் செல்கின்றாள் . 

தோழி : 

விழவுஆட மகளிரொடு தழ உஅணிப் பொலிந்து 

மலர்ஏர் உண்கண் மாண் இழை முன்கைக் 

குறுந்தொடி துடக்கிய நெடுந்தொடர் விடுத்தது 
உடன்றனன் போலும்நின் காதலி ; எம்போல் 

புல்லுளைக் குடுமிப் புதல்வற் பயந்தூ 
தெல்லுடை தெடுநகர் நின் இன்று உறைய 

என்ன கடத்தளோ மற்றே ; தன்முகத்து 

எழுதுஎழில் சிதைய அழுதனன் ஏங்கி 

வடித்தென உருத்த தித்திப் பல்ஊழ்
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தொடித்தெனச் சிவந்த மெல்வீரல் திருகுபு 

கூர்நுனை மழுகிய எயிற்றள் 

ஊர்முழுது நுவலும்நின் காணிய சென்மே,* 

70. தடுப்பவர் இல்லை 

பரத்தையின் விட்டில் சிலகாள் கழித் அவிட்டுத் இரும் 

பிய தலைவன் கேளே தலைவியை அ௮ணுூச் செல்லச் துணிய 

வில்லை. குற்றமுள்ள நெஞ்சு அவனைக் தயங்கச் செய்தது. 
தலைவியின் நெருங்கிய ஈட்புக்கு உரியவளான தோழியிடம் 

சென்றான். அவள்வாயிலாகத் தலைவியின் அன்பைப் பெற 
மூயன்ருான். ஆயின் தோழி அதற்கு உடன்படாமல் மறுத் 

தாள், தலைவியின் ஊடல்குறிப்பை உணர்ந்தே மறுத்தாள். 

அப்போ அவள் கூறிய சொற்கள் நுட்பமும் இறனும் 

வாய்ந்தவை. நாகரிகப் பெற்றி தவருமல் நயமுறக் கூறி, 

தலைவன் மனம் நொந்து வருச்அம்படியாகச் செய்தான். 

அவனுடைய மருத கிலச்சைச் சிறப்பிப்பவள்போல் ஓர் 

எருமையின் வாழ்வை எடுத்துரைத்து, அதன் கெறியற்ற 

வாழ்வைக் கண்டித்து உவமை வாயிலாகத் தலைவனுடைய 

*170. மருதம் பாடிய இளங்கடுங்கோ. 

தீழமூஉ - தழுவி ஆடுதல். தொடி - வளையல். துடகயெ - 

பிணித்த. உடன்றனள் - ந்தாள். புல்உளைக் குடுமி - சிறிய உளை 

போன்ற குடுமி உடைய. நரகர் - வீடு. நின்இன்று - நீ இல்லாமல். 

கடத்தல் - கடப்பாடு உடையவள். உருத்த - உருக்கொண்ட. 

இத்தி- சேமல். ஊழ் - முறை, நுனை- மூனை. நுவலும் - 

அலர் தாற்றும், கரணிய - காண்பதற்காக, சென்ம் - செல்லும் - 

செல்வாள்.
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குற்றமான போக்கைக் குறிப்பால் உணர்த்தினாள். ** உன் 
ஊரில் தனக்கு இயல்பான சேற்றில் நின்று நின்று வெறு த் த 

விட்ட எருமை, ஊரார் உறங்கும் நள்ளிரவில் வலிய கட்டை 
அறுத்துச் சென்று, கூர்மையான மூள்வேலியைத் தன் 

கொம்பால் 664, 8 மிகுந்த வயலில் பாய்க்து மீன்கள் 
ஒருங்கே அஞ்சி ஓடச் செய்து அழகிய வள்ளைக் கொடிகளை 
மயக்கவிட்டுத் சாமரை மலசைச் இன்னும்”? என்றாள். நீயும் 
தலைவியோடு வாழும் இயல்பான இல்வாழ்க்கையை வெறுத்து 
விட்டு, சாணக்தையும் மக்கி, யாரும் அறியாதபடி. நெறி தவறி 
நடந்து, பபாத்தையோடு வாழ்கன்ஞய் ?? என்பதைச் சொல்லா 

மலே புலப்படுத்இவிட்டாள். 

தோழி : 

சேற்றுதிலை முனைஇய செங்கண் காரான் 

அளர்மடி கங்குலின் நோன்தளை பரிந்து 

கூர்முள் வேலி கோட்டின் நீக்கி 

கீர்முதிர் பழனத்து மீனுடன் இரிய 

அதீதாம்பு வள்ளை மயக்கித் தாமரை 

வண்டுளணது பணிமலர் ஆரும் ஊர 7 

இவ்வளவும் சொல்லிவிட்ட பிறகு, 4 நாங்கள் உன் 
னுடன் ஊடல் கொள்வதாக எண்ண வேண்டா. இ யார்$ 

நாங்கள் யார்? உன்னோடு ஊடுவதற்கு எங்களுக்கு என்ன 

உரிமை உள்ள ? மற்றவர்கள் பே௫ிக்கொள்கிறார்கள், ௮.௮. 

தான் தெரியும் ? யாரோ ஒருத்தியை மம் விட்டிற்குக் 
சொணர்ந்அ மணம் செய்துகொண்டாய் என்று சொல்கிருர் 

கள். அதுவும் எங்களுக்குக் தெரியா, நாங்கள் சொல்ல 

மாட்டோம். என் தோழி (உன் அணைவி) உன்னுடைய 

பிரிவால் வாடி. மெலிந்தாலும் மெலியட்டும். நீ அதற்காகக்
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சுவலைப்படாதே. நீ பரத்தையிடம் செல்க, உன்னைத் தடுப்ப 

வர் யாரும் இல்லை ”” என்றாள் : 

தோழி : 

யாரை யோ நின் புலக்கேம் ;... 

பிறரும் ஒருத்தியை நம்மனைத் தந்து 
வதுவை அயர்நீதனை என்ப ? அஃலதுயாம் 

கூறேம் வாழியர்...என் 

ஒண்தொடி நெகிழினும் நெகிழ்க ; 

சென்றீ பெருமநின் தகைக்குதர் யாரே* 

71. ஆவது ஆக 

குலைவன் உறவு கொண்டிருந்த பரத்தை இன்னாள் 

என்று அறிக்க தலைவியும் தோழியும் அவளைப் பழித்தனர். 

அந்தப் பழிச்சொல்லைப் பிறர்வாயிலாக அறிந்தாள் பரத்தை 5 

அறிந்து சனம் கொண்டாள். சாணம் அற்றவள், நெறி அற்ற 

வள் என்று பழித்ததாகக் கேள்வியுற்றமையால் அவள் 

சாணத்தையும் நெறியையும் பொருட்படுத்தாமல், தன் 

அழகே வலையாக அந்தத் தலைவனை மீண்டும் பிணிக்கப் போவ 

தாகவும் தன் வெற்றியை நிலைகாட்டப் போவதாகவும் 

கூறினாள். தலைவியைச் சேர்ந்தவர்கள் தன் தெரு வழியாகப் 

போனபோது, அவர்களின் செவியில் விழுமாறு தன் பெரு 

மிதம் தோன்றக் கூறினா : 

*40, அள்ளூர் நன்முல்லையார். 

முனைஇய - வெறுத்த. காரான் - எருமை. தளை - கட்டு, 

கோன் (தளை) - வலிய (தளை). கோட்டின் - கொம்பாலே. பழனம் - 

வயல். இரிய- ஓட. புலக்கேம் - ஊட மாட்டோம். சென்றீ - 

செல்க, சகைக்குமர் - தடுப்பவர்,
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தலைவன் அஞ்ச அஞ்9 வாழ்சன்றவகை உள்ளான். 
பெரிய பொய்கையில் இரையை விரும்பி எழுந்த வெண்ணிற 

மான அண்வாலாமீனை உண்ண வேண்டும் என்று முயலும் 

நாரை, தன் அடியின் ஒலியைப் பிறர் அறியாமல் இருக்க 

வேண்டும் என்று அஞ்சி மெல்ல மெல்லத் தளர்ந் அ ஈடக் 

கும் ; காவல் உள்ள வீட்டில் புகும் இருடன்போல் மெல்ல 

நடக்கும் ;ழ அத்தகைய துறைபொருந்திய ஊர் த் தலைவனின் 

உறவு காரணமாக இணி gags ஆகட்டும். இனிமேல் காணம் 

என்பதும் உண்டோ ? அந்தத் தலைவன் எங்கள் தெருப் 
பக்கம் வாட்டும். அவனுடைய பெண்டிர் பார்க்கும்படியாக 

அவன்மாலையையும் ஆடையையும் பற்றி, ஆரியர்கள் பழக்கி 

வைத்த பெண்யானை ஆண்யானையைப் பிடித்துத் தருவது 
போல், என் தோளே கட்டுத்தறியாக என் கூந்தலைக் 

கொண்டு கட்டி அவனுடைய மார்பைச் சிறைப்படுத் அவேன். 

அவ்வாறு யான் செய்யத் தவறினால், ஆர்வழுற்று இசந்து 

கேட்டவர்க்குக் கொடுக்காமல் சேர்த்த வைத்தவனுடைய 
பொருள் பசந்து வெளிப்படாமல் விணாவதுபோல் தாய் 

போற்றி வளர்த்த என் அழகு வருந்இப் பாழ்படுவதாக ?” 
என்றாள் : 

பரத்தை : 

தீள்இரும் பொய்கை இரைவேட்டு எழுந்த 

amir வெண்போத்து உணீ இய நாரைதன் 

அடியறி வுறுதல் அஞ்சிப் பைப்பயக் 

கடியிலம் புகூஉம் கள்வன் போலச் 

சாஅய் ஓதுங்கும் துறைகேழ் ஊரனொடு 

ஆவது ஆக ? இனிநாண் உண்டோ 2 

வருகதில் அம்மஎம் சேரி சேர ; 

அரிவேய் உண்கண் அவன்பெண்டிர் காணத்
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தாரும் தானையும் பற்றி ஆரியர் 

பிடிபயின் று தரூஉம் பெருங்களிறு போலத் 

தோள்கந்து ஆகக் கூந்தலின் பிணித்துஅவன் 

மார்பூகடி. கொள்ளேன் ஆயின் ஆர்வுற்று 

இரந்தோர்க்கு ஈயாது ஈட்டியோன் பொருள்போல் 

பரந்து வெளிப்படா தாகி 

வருத்துக தில்லயாய் ஓம்பிய நலனே.* 

72. என்ன ஆவாளோ ! 

குலைவன் மழைக்காலத்தில் வருவதாகச் சொல்லிவிட்டு, 

அ௮சசனுடைய அணைப்படி போர்க்களத்திற்குச் சென்றான். 

அவனைப் பிரிந்த தலைவி மழைக்காலத்தின் வருகையை எதிர் 

பார்த்தக் காத்திருந்தாள். மழைக்காலம் வர்அவிட்டது. 

போர்க்களத்திலும் பெருமழை பெய்தது. அங்கே பாசறை 

IA Dares அதைச் கண்ட தலைவன் விட்டை நினைந்தான். 

- தான் திரும்பி வருவதாகத் தலைவியிடம் சொல்லிப் பிரிர்ததை 
நினைந்தான். இன்னும் திரும்பிச் செல்ல முடியாத நிலையி 

லேயே தான் இருப்பதை எண்ணி வருந்தினான். போரிலே 

வெற்றி பெற வேண்டும் என்றும், அதன் வாயிலாகப் புகழ் 

பெற வேண்டும் என்றும், ௮சசன் முனைந்து நின்று போர் 

நடத்துவதால் தான் திரும்பிச் செல்ல வழி இல்லையே என்றும், 

போரில் பொறுப்பு மிக்க கடமை தன்னைச் சார்ந்திருக்கிறதே 

*976. பாணர். 

வேட்டு - விரும்பி. போத்து - ஆண் மீன். உணிீஇய - உண் 

பதற்காக, பைப்பய - மெல்ல. கடியிலம் - காவல் உள்ள வீடு. சா௮ய்- 

மெலிர்து, தளர்ச்து, அரிலேய் - செவ்வரி பொருர் இய, கந்து - 

கட்டுத் தறி.
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என்றும் எண்ணிக் சவலையுற்றான். தன் சொல்லை ஈம்பித் 
தன்னை எதிர்பார்த்துக் காத்திருக்கும் துணைவி என்ன அயர் 

அடைவாளோ என்று கலங்கினான். 

* வானத்தின் இடம் எல்லாம் மறையுமாறு பரவிக் ௧இர 
வளையும் மறைத்துக்கொண்டு மேகம் மழை பொழிந்தது: 

பெரிய யானைக்கூட்டம் குளிருமாறு மிக்க துளிகளை விூப் 

பெருமழை பொழிந்தது. அரசனும் மிக்க பகை கொண்டு 

மாறுபட்டு, பாசறையில் இருச் து, பகைவரை வென்று 

பெறும் புகழையே விரும்பி, உறக்கத்தையும் விட்டு, போரில் 

முனைந்திருக்கிரான். போர் செய்யும் பொறுப்பும் GT OT Cant & 

சார்ந்ததாக உள்ளன. ஊரில் என் வரவை எதிர்பார்த் 

இருக்கும் தலைவியோ யான் கூறிய மொழியை சம்பித் தெளிர் 

,திருந்காள் ; இப்போது என்ன கிலை்மை அடைவாளோ 9 

மாலைக்காலம் வந்ததும் யான் இரும்பும் கேரம் என்று எதிர் 

பார்த்துக் கலங்குவாள். மந்தையோடு திரும்பும் காளைமாடு 

களின் கழுத்தில் கட்டிய மணிகள் தெளிந்த ஓசையோடு 
அப்போது ஒலிக்கும். பசுக்களைச் செலுத்திவரும் கோவலர் 

ஊம் அம்பல்குழலின் ஓசையும் கலந்து கேட்கும். 

கணவமைப் பிரிந்த மகளிர்க்குத் அன்பம் தரும் யாழ் செவ் 

வழிப் பண்ணை வசூத்.து உயிர்களை வருச்அம் தெளிந்த இசை 

யும் கேட்கும், இவற்றை எல்லாம் மாரிக்காலத்.அ மாலையில் 

தனியாக இருந்து கேட்பாள் அவள்; கேட்டு என்ன அன்பம் 

உறுவாளோ ??? 

தலைவன் : 

அகவிரு விசம்பகம் புதையப் பாஅய்ப் 

பகலுடன் கரந்த பல்கதிர் வானம் 

இருங்களிற்று இன நிரை குளிர்ப்ப வீசிப் 

பெரும்பெயல் அழிதுளி பொழிதல் ஆனாது ;
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வேந்தனும் வெம்பகை முரணி ஏத்திலை 

விடுகதிர் நெடுவேல் இமைக்கும் பாசறை 

அடுபுகழ் மேவலொடு கண்படை இலனே ; 

அமரும் நம்வயி னதுவே ; நமர்என 

தம் அறிவு தெளிந்த பொம்மல் ஓதி 

யாங்குஆ குவள்கொல் தானே ஓங்குவிடைப் 

படுசுவல் கொண்ட பகுவாய்த் தெண்மணி 

ஆபெயர் கோவலர் ஆம்பலொடு அளை இப் 

பையுள் நல்யாழ் செவ்வழி வகுப்ப 

ஆருயிர் அணங்கும் தெள்ளிசை 

மாரி மாலையும் தமியன் கேட்டே.* 

75. கேட்டால் மகிழ்வாள் 

போரின் காரணமாகப் பிரிர்து சென்ற தலைவன் நெடு: 

நாளாகப் போர்க்களத்திலேயே தங்கியிருந்து போர் செய்ய 

நேர்ந்தது. இறுதியில் போர் வெற்றியாகவே முடிந்தது. 

வந்த கடமை வெற்றி பெற முடிந்ததும், தலைவன் ஊர்க்குத் 

வலடமவண்ணச்கள் பேரிசா த். தனார். 

அகல் - அகன்ற. இரு- பெரிய. விசும்பகம் - வானத்தின் 

இடம். புதைய- மறைய. பாம் - பாவி.  கரச்த - மறைந்த. 

ஆனாது - ஓயாது, மூரணி - மாறுபட்டு. ஏர்து இலை - adios 

இலையை உடைய (வேல்). இமைக்கும் - மின்னும். மேவல் - 

விரும்புதல். கண்படை - உறக்கம். நம்வயினது - நம்மிடத் தத, 

ஈம. பொம்மல் - பொலிவு. ஓதி - கூர்தல், கூர்தலை உடையவள். 

விடை - காளை, சுவல் - பிடர். ஆம்பல் - ஆம்பல் குழல். அளைஇ - 

கலந்து. பையுள் - துன்பம். செவ்வழி - ஒரு பண். அணங்கும் - 

வருத்தும்.
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திரும்பிச் செல்லத் தொடங்இனான். அந்நிலையில் தலைவி 

அவ்வாறு வருந்திக்கொண்் டிருப்பாள் என்பதை அவன் 

எண்ணிப் பார்த்தான். அவனுடைய சற்பனையில் தலைவி 

தன்னைப் பழித்தவாறே வருந்திக்கொண் டிருப்பதாசக் 
கண்டான். 

: இன்ன கானில் தஇரும்பி வருவோம் என்று தலைவர் 

கூறிச் சென்ற காட்களும் பொய்யாகவிட்டன. செவ்வரி 

பசந்த அழக கண்களும் விடாமல் கீர் சொரி௫ஏன்றன. 

குளிர்ந்த மழை பெற்றமையால் அரும்பெடுத்த முல்லைக் 

கொடியின் கூரிய வெண்ணிற அரும்புகள் மலர்ச்துள்ளன. 

மாலை அணியும் அழகை இழந்த கூந்தலையும் அவர் . நினைக்க 

வில்லை. இவ்வாறு ஈம் தலைவர் அருள் மாறினாலும் மாறுக. 

ஆனால் அறக்திற்கும் அஞ்சாதவர் ஆ௫விட்டாசே ; சொன்ன 

சொல் பிறழ்ர்துவிட்டாரே £? என்று தலைவி சிறு An சொற் 

சளாகச் சொல்லி மிகவும் அன்புறுவதாகக் கற்பனை செய்து 

கண்டான், 

தலைவன் : 

₹* வருதும் என்ற நாளும் பொய்த்தன ; 

அரிஏர் உண்கண் நீரும் நில்ரை 9 

தண்கார்க்கு உன்ற பைங்கொடி முல்லை 

வைவாய் வான்முகை அவிழ்ந்த ; கோதை 

பெய்வனப்பு இழந்த கதுப்பும் உள்ளார் ; 
அருள்கண் மாறலோ மாறுக ; அழ்தில் 
அறன்அஞ் சலரே ஆயிழை தமர் ?”எனச் 

சிறிய சொல்லிப் பெரிய புலம்பினும்... 

இவ்வாறு வருக்இக்கொண் டிருக்கும் தலைவியைக் சான் 

சென்று அடைவதற்கு முன்னே, போர்க்களத்.து வெற்றிச்
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Grif Aosrsg சென்று எட்டிவிடும் என்பதைத் 

தலைவன் எண்ணிப் பார்த்தான். அவ்வாருயின், வெற்றிச் 

செய்தி கேட்டவுடனே அவளுடைய வருத்தம் எல்லாம் 

இருந்த இடம் தெரியாமல் மறைந்து போகும் என்றும், 

தன்னைக் சண்டு தழுவி ம௫கழ்வது போலவே வெற்றிச் 

செய்தியைக் கேள்வியுற்றதும் பெரிதும் மகிழ்வாள் என்றும் 

எண்ணினான். 

இவ்வாறு இல லை சொல்லிப் பெரிதும் புலம்பிய 

போதிலும், குளிர்ந்த ஈறுமண மாலை குழையுமாறு ஈம்மோடு 
வெறுப்புக் இரத் தழுவி ம௫ூழ்வதுபோல் மிக்க ம௫ழ்ச்சி 

அடைவாள், நெஞ்சே ! ஆராய்வன ஆசாய்ந்து போரை 

வென்ற வெற்றிச் செல்வத்தைப் பற்றி ஈம்மைச் சார்ந்தவர் 

சிலர் ஈமக்கு முன்னே விரைந்து சென்று கூற, அந்தச் செய்து 

யைக் கேட்கும்பொழுது அன்பம் எல்லாம் தீர அத்தகைய 
32 பெருமகிழ்ச்சி அடைவாள் ”” என்றான் : 

தலைவன் : 

சிறிய சொல்லிப் பெரிய புலம்பினும் 

பணிபடு நறுந்தார் குழைய நம்மொடு 

துனி தீர் முயக்கம் பெற்றோள் போல 

உவக்குவள் வாழிய நெஞ்சே... 

அமர் ஓர்த்து அட்ட செல்வம் 

தமர்விரைந்து உரைப்பக் கேட்கும் ஞான்றே.* 

*144, மதுரை அளக்கர் ஞாழலார் மகனார் மள்ளனார். 

அரி - செவ்வரி, ஏர் - அழகு. லை- கூர்மை, வான் - 

வெண்மை. அவிழ்ர்த - மலர்ச்தன. கோதை - மாலை, கப்பு - 

கூர்தல். ௮ச்தில்: அசை. துணி - வெறுப்பு, ர்த்து - ஆராய்ச்து. 

ஞான்று - போது - காலம்.



VA. HoeiGur! சொல் 

மேற்கொண்ட கடமையை முடித்த தலைவன் தன் 

ஊர்க்கு விரைந்து இரும்பி வர் அகொண்டிருந்கான். பாகனை 

கோக்க, * தேரை விரைந்து செஓ,க௮க ?? என்று ஏவினான், 

பாகனும் அவனுடைய உள்ளத்தின் ஆவலை--தனித்து 

வருந்தும் தலைவியை விரைவில் சென்று காண வேண்டும் 

என்னும் ஆவலை--நன்சூ. உணர்த்து குதிரைகளைத் தூண்டி. 

விரைந்த செலுத்தினான். 

வரும் வழியில் சண்ட காட்சி ஒன்று தலைவனுடைய. 

ஆவலை Moora iOS Hug. மான்கள் அவ்வழியில் இருந்தமை 

கண்டான். அவற்றுள் ஆண்மான்கள் பெண்மான்களை 

அன்போடு காக்கும் வாழ்க்சையைக் சண்டான். பெண் 

மான்கள் அறுகம்புல்லைத் இன்னுமாறு செய்து, தெளிந்த 

நிர் ஓடும் கானாற்றின் மணல்கரையில் தூங்கச் செய்து, அவ 

வாறு தூங்கும்போது இடையூறு நேோரதபடி அசையிட்ட 

வாறே காவலும் காத்தன. அவற்றின் பக்கத்தே மான் 

மறிகள் (குட்டிகள்) அள்ளி விளையாடும் காட்சியும் இருந்தத. 

எல்லாம் சேர்ந்து மான் குடும்பத்தின் அன்பான வாழ்க்கை 

யையும், கூடும்பப் பொறுப்பு உணர்ந்து கடமையை ஆர்வத் 

தோடு செய்யும் ஆண்மான்களின் சிறப்பையும் தலைவனுக்கு 

உணர்த்தின. அவற்றை உணர்ந்த தலைவன் பாகனை நோக்கி, 

1 இந்த ஆண்மான்களின் பெருர்தன்மையைக் சண்டு என் 

கெஞ்சம் உடைர்தஅ. பாக 1! என் நெஞ்சம் தளர்ச்சி நீங்கி 

இன்புறுமாறு தலைவியை விரைவில் சென்று காண வேண்டும். 
92 ஆதலின், தேர் விரைவில் செல்வதாக ”” என்றான் : 

தலைவன் : 

இருதிரீ மருப்பின் அண்ணல் இரலை 

செறியிலைப் பதவின் செங்கோல் மென்குரல்



கிளியே ! சொல் 198 

  

மறியாடு மருங்கின் மடப்பிணை அருத்திதீ 

தென்ளறல் தழீஇய வார்மணல் அடைகரை 

மெல்கிடு கவுள துஞ்சுபுறம் காக்கும் 

பெருநத்தகைக்கு உடைந்த நெஞ்சம் ஏழமுறச் 

செல்க தேரே நல்வலம் பெறுந ! 

ஆண் மான்களைப் பாராட்டியபோது 4 பெருக்தகை ”? 

என்னு சூறிப்பிட்டத, அவனுடைய உள்ளத்தில் இருந்த 

ஆர்வ மிகுஇியைத் தெரிவிக்கறஅ ! 

இவ்வாறு ஆர்வம் மிக்கவனாய்க் கூறியதும், அவன் 

நெஞ்சம் ஊரை நினைந்தது $; ஊரில் உள்ள தன் விட்டை 

Maré 5.29; அந்தப் பெரிய விட்டில் உள்ளவரோடு கெஞ்சா.ப் 

பழகாமல் தன் வரவை எதிர்நோக்கி ஏங்குக்கொண்டிருப் 

பாளோ என்று தலைவியையும் நினைந்தது. 

காவல் பொருந்திய பெரிய வீடு ௮து, அங்கு அன்னப் 

பறவைகள் வாழ்ந் இருந்தன. அவைகள் அணையோடு கூடி. 

மூழ்ர் து வாழும் வாழ்க்கையைத் தலைவன் பலமுறை கண் 

டிருக்கறான். அத்தகைய சூழ்நிலையை நினைக்கான் தலைவன். 

௮௮ ஒரு காலத்தில் தனக்கும் அவளுக்கும் இன்பக் காட்டி 

யாக இருந்ததை நினைந்தான். இப்போது தனித்து வருந்தும் 

தலைவிக்கு அன்னப் பறவைகள் அணையோடு வாழும் அந்தக் 

காட்சி பிரிவுத் அன்பத்தைப் பெருக்கும் அன்றோ என 

நினைந்தான். 

விட்டில் இளி ஓன்று வளர்க்கப்பட்டுவர்தது, அந்தக் 

இளியும் தலைவியின் பொழுஅபோக்குக்கு உரியதாக இருந் 

SB. தலைவி பலகாலும் அந்தக் இளியிடம் சென்று கொஞ்சக் 

Garg Ar பேசிய காட்சி தலைவனுடைய கினைவுக்கு வந்தது. 

இப்போது அவன் அந்தக் இளியிடம் அவ்வாறு கொஞ்ப் 

பேசுவதற்கு ஏற்ற மனநிலை இல்லாமல் வருந் அவாளே என 

கெ. வி. 18
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எண்ணினான். ஒருகால் தன் வரவை யாமேனும் அறிவிப் 

பார்களோ என்று ஏங்கும் அவளுக்கு அந்தக் இளிதான் 

ஆறுதலாக இருக்குமோ என எண்ணினான். அவள் 

அந்தக் கிளியிடம் என்ன சொல்வாள் எனக் கற்பனை செய்து 

பார்த்தான். அவள் தன் முன்கையில் அந்தப் பசுங்கிளியை 

ஏந்திக்கொண்டு, 4 இனியே ! கீ என்ன என்னவோ சொல் 

வாயே ! சான் கற்பித்த சொற்களை எல்லாம் சொல்வாயே 1! 

இப்போது ஒன்று சொல்கின்றேன், அகைச் சொல். 

என்னைப் பிரிந்து சென்ற தலைவரைப் பற்றிச் சொல். 
‘gat இன்று வருவார் ? என்று சொல்” என்று 

கூறுவகாக எண்ணினான். ஆயின், அப்போது அவள் 

கூறும் சொல் விட்டில் உள்ள மற்றவர் அறியாதவாறு 

மெல்லக் கூறுவகாக இருக்கும் என்று கருதினான். தலைவி 

நாணம் மிக்கவள் ஆதலால், தன் ஏக்கம் வீட்டாருக்குத் 

தெரியக் கூடாது என்று அஞ்சி மெல்லக் கூறுவதாக 

எண்ணினான். இவ்வாறு அவன் எண்ணிய கற்பனையிலும் 

தலைவி சொல்லும் சொல்லின் இனிமையை உணர்ந்து குழைந் 
தான். :: மழலை இன்சொல் ”? என்முன். அதைப் பலமூறை 

இளிக்குச் சொல்லிச் சொல்லிப் பழக்குவாள் ; இளியிடம் 

தலைவி கற்கவேண்டி௰ நிலை இல்லை ; இளி அவளிடம் மழலை 

இன்சொல் கற்றுப் பழக வேண்டும் என்று தன் கெஞ்சிற் 

குள்ளே பாசாட்டிக்கொண்டான். 

தலைவன் : 

இருதிரீ மருப்பின் ௮ண்ணல் இரலை 

செறியிலப் பதவின் செங்கோல் மெல்குரல் 

மறியாடு மருங்கின் மடப்பிணை அருத்தித் 

தெள்ளாறல் தழீஇய வார். உணல் அடைகரை 

மெல்கிடு கவள துஞ்சுபுறம் காக்கும்
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பெருந்தகைக்கு உடைந்த நெஞ்சம் ஏமுறச் 

செல்க தேரே நல்வலம் பெறுந ! 

,ஏனெம் s 

துணையொடு திளைக்கும் காப்புடை வரைப்பில் 

செந்தார்ப் பைங்கிளி முன்கை ஏத்தி 

இன்றுவரல் உரைமோ சென்றிசினோர் திறத்ததன 

இல்லவர் அறிதல் அஞ்சி மெல்லை 

மழலை இன்சொல் பயிற்றும் 
‘ ் in @ * 

நாரணுடை அரிவை மாண் தலம் பெறவே. 

75. இதுதான் பருவம் 

குலைவன் கார்காலத்தில் திரும்பி வருவான் என்று எதிர் 

பார்த்திருக்க தலைவி, ஆற்றாமையால் மெலிந்து அன்புற்றாள். 

அவள்கெற்றி பசலையுற்றது. பெரிய கோள்கள் மெலிக்தன. 

வேளைதோறும் உணவு உண்ணவும் மனம் கொள்ளாமல் 

உண்ணாமல் வருந்தி உயிர் நீங்குமளவிற்கு மெலிந்து 

விட்டாள். 1 யான் இந்த நிலையில் வருர்துமாறு இங்கே 

- என்னை விட்டுப் பிரிந்து சென்ற அவர் அறகெறி உடையவர் 

*94, மதுரை மருதன் இளகாகளுர். 

இரு - பெரிய, மருப்பு - சொம்பு. அண்ணல்- தலைமை, இரலை _ 

ஆண்மான் (கள்). பதவு - அறுகு, கோல் - தண்டு, குரல் - கொத்து, 

மறி - குட்டி. மருங்கு - பக்கம். பிணை - பெண் மான்(கள்). அறல் - 

நீர், மெல்கிடு - அசையிடும். கவுள் - கன்னம். ஏமுற - இன்புற. 

வலம் - வல்லமை. எ௫னம் - அன்னம். இளைக்கும் - மகிழும், 

வரைப்பு - வீட்டு எல்லை. செச்தார் - செர்நிறமான (கழுத்தின்) 

வரிகள். பயிற்றும் - பழகச்சப்படுத்தும். அரிவை - பெண் - 

தலைவி.
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அல்லர்?” என்று அவள் பலவாறு கூறி வாழ்க்கையில் வெறுப் 
புச் கொண்டு அயாத்தில் ஆழ்ந்தாள். 

அவளா எவ்வாறு தேற்றுவது என்று கோழி கவலை 

யூற்றாள். :* அம்மா ! நீ இவ்வாறு அயருற்று வருந்தாதே ?? 

என்றாள். உடனே, அவர் இரும்பி வருவதாகக் கூறிய கார் 

காலத்தின் வருணனையைக் கூறி, அக்காலக்இல் விலங்கு 
களும் பறவைகளும் இன்பமாக வாழும் வாழ்வையும் குறிப் 
பிட்டால் அவளுடைய உள்ளத்திற்கு ஈன்மை பயக்கும் என 
எண்ணினாள். : கோழி ! இரையன் அருநூன்ற வேங்கட 
(திருப்பதி) மலையின் சாசலில் பெண் யானையின் பசியையும் 
கன்றின் பசியையும் தீர்ப்பசற்காக ஆண்யானை முற்முத 
மூங்கிலின் முளையைச் st அன்போடு உண்ணச் செய்விக் 
கும். ௮ங்கே வேங்கை மாங்கள் சாலையில் ஈன்றாகப் பூத்து 
விளங்கும். 965 வேங்கைப் பூக்களின் srg படிந்த 
மயில், குருந்த மரத்தின் மணம் மிகுந்த கிளைகளில் Dass 
sar அணையை அழைத்துக் கூவும்படியான சிறப்பை உடை 

யன கார் காலம். விரைந்து வருன்ற அத்தகைய கார் 
காலத்தில் தாம் வருவதாகக் கூறித் தேற்றிச் சென்றார் sr govt. 
அந்தப் பருவம் இதோ பார் ; பருவத்திற்கு உரிய மழையும் 
பரவி வர்தஅ பார் ழ; அதலின் அவரும் விசை வருவார் ?£ 
என்னாள் ₹ 

தோழி : 

தன்னுதல் பசப்பவும் பெருந்தோன் நெடுழவும் 
உண்ணா உயக்கமொடு உயிர்செலச் சாஅய் 
இன்னம் ஆகவும் இங்குநம் துறந்தோர் 
அறவர் அல்லர் அவர்எனப் பபைலந்து 

ஆமுல் வாழி தோழி ; சாரல் 

சன்றுநாள் உலந்த மென்னடை மடப்பிடி
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கன்றுபசி கள இய பைங்கண் யாணை 

மூ.ற்றா மூங்கில் முளைதருபு ஊட்டும் 
வென்வேல் திரையன் வேங்கட தெடுவரை 

தன்னாள் பூத்த நாகின வேங்கை 

நறுவீ ஆடிய பொறிவரி மஞ்ஞை 

தனைப்பசுங் குருந்தின் நாறுசினை இருந்து 
துணைப்பயிர்ந்து அகவும் துன தரு தண்கார் 

வருதும் யாம்எனத் தேற்றிய 

பருவம் காண்ணஅது பாயின்றால் மழையே.* 

76. வல்வரய்ச் சிறுகுமுல் 

போர்க்களத்தில் அரசனுக்கு உதவுவதற்காகப் பிரித்த 

தலைவன் இன்னும் திரும்பவில்லை. அவன் இரும்புவதாகக் 

கூறிச் சென்ற பருவம் - கார்காலம் - வர் அவிட்டஅ. seve 

அவன்வருகையை எதிர்பார்த்து எதிர்பார்த்து. ஏமாந்து 

கலங்கனொள் ; Da agile. அவளை ஆற்றுவிக்கும் 

பொருட்டுத் தோழி பல நல்லுரைகளை எடுத் அசைத்தாள். 

தலைவர் விரைவில் வருவார், இன்றே வருவார் என்று 

தோழி எடுத்துக் கூறித் தலைவியின் அயரத்தைக் கணிக்க 
ஹேயன்றாள். *: போர் முடிந்திருக்கும். ஈம் படை வெற்றி 

பெற்றிருக்கும். வெற்றியோடு மகிழ்ச்சி மிகுந்தவராய்த் 
தலைவர் மீள்வார். போர்த் தொழிலில் வல்ல வீரர்கள் 

*65. காட்டர் இழொர் மகனார் கண்ணகளுார், 
உயக்கம் - வருத்தம். சாஅய் - மெலிச்து. அழல் - துயரத்தில் 

அழுர்,சாதே, நரள் - காலை. நாகு - இளமை, மஞ்ஞை - மயில், 

பயிர்ச்து - அழைத்து. தூனைதரு - விரைந்து வரும். பாயின்று - 

ure pm.
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அவருடைய. முயற்சியின் வலிமையை வாழ்த்திக்கொண்டு 

வா, அவர் திரும்புவார். அவர் கூறிச் சென்ற கார் காலம் 

வந்துள்ளகையும் ஈன்கு. அறிவார். தண்மையான மழை 

பொழிந்து பசுமையுற்ற காலம் இத. கூருதிபோல் செர்கிறம் 
பெற்ற தம்பலப்பூச்செள் (பட்டுப்பூச்சிகள்) வழிப் பக்கத்இல் 
சிறியன பலவாய்ப் பாந்து நிலக்தை AL GUS HB ox poor. 
முல்லைக்கொடியின் மெல்லிய புதிய மலர்கள் பலவும் வெண் 
ணிறக் களரில் அரித்துள்ள மணலில் ஈன்றாகப் பரந் துள்ளன. 
அரும்புகளை வண்டுகள் ஊதி . அலர்த்துதன்றன. முல்லை 
நிலமெல்லாம் கண்மை நிறைந்து மணம் Gop Ses HI. 

இத்தகைய வழியில் அவர் வருவார். கரிய கொம்புகளை 
உடைய ஆண்மானுடன் உள்ள அழூய பெண்மானின் 
மருண்ட பார்வையை அவ்வஜியில் காண்பார். காணும் 
போதெல்லாம் அவர் உன் மருண்ட பார்வையை நினைத்து, 
உன்னை நினைப்பார். உடனே தேர்ப்பாகனை நோக்இ, * வலவ, 

என்று ஏவி இன்றே வரத விடுவார். . 

நாம் வருக்இ ஈடுங்காமல் இருப்போம் £?? என்றான் : 

தோழி : 

வினைவலம் படுத்த வென் நியொடு மகிழ்சிறந்து 
போர்வல் இளையர் தாள்வலம் வாழ்த்தத் 
தண்பெயல் பொழிந்த பைதுறு காலைக் 
குருதி உருவின் ஓண்செம் மூதாய் 

பெருவழி மருங்கில் சிறுபல வரிப்பப் 

பைங்கொடி. முல்லை மென்பதப் புதுவீ 

வெண்களர் அரிமணால் நன்பல தாஅம் 

வண்டுபோது அவிழ்க்கும் தண்கமழ் புறவில் 
கருங்கோட்டு இரலை காமர் மடப். பிண 
மருண்டமான் நோக்கம் காண்தொறும் நின் நினைந்து 

விரைந்அ செலுத்துக
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திண்தேர் வலவ கடவுஎனக் கடைஇ 

இன்றே வருவர் ஆன்றிகம் பணி... 

இவ்வாறு இனிய நல்ல சொற்கள் பலவற்றைப் பல 

முறையும் திரும்பத் திரும்ப எடுத்துக் கூறித் துயரப் 

படாமல் இருக்குமாறு வற்புறுத்தினாள் தோழி. இவற்றைக் 

கேட்ட தலைவி தோழிக்குக் கூறிய மறுமொழி, அவளுடைய 

உள்ளத்தின் ஆற்றாமையை ஈன்கு புலப்படுத் திய. 

ட தோழி 1 நி இனிய ஈல்ல சொற்கள் பலவற்றைப் பல 

முறை எடுத் துரைக்கிருய். நீ சொல்வசை உறுஇபெற ஏற்றுக் 

சொண்டு கான் அமைதியோடு இருப்பேன். ஆனால் இருக்க 

முடியவில்லை. சாள்தோறும் அன்பம் செய்யும் மாலைக்காலம் 

வருகின்ற. அந்த மாலைக்காலச் அன்பத்துக்குப் பொருந்து 

மாறு (வேறு ஒன்றும் தெரியாத) ஆயர்கள் சிறிய குழலை 

எடுத்த ஊதூன்றார்கள். அந்தக் குழலின் வாய் வல்வாயாக 

இருந்த என் உள்ளத்தைப் புண்படுச்தும் இசையை எழுப்பு 

இன்றன. சூழல் இவ்வாறு என்னை வருத்தாமலிருக்தால், 

யான் உன் சொற்களின்படி. அமைதியாகவும் இருக்க 

மூடியும் ?? என்றாள் : 

தலைவி : 

வன்புறை இன்சொல் நன்பல பயிற்றும் 

நின்வலித்து அமைகுவன் மன்னோ அல்கல் 

புன்கண் மாலையொடு பொருந்திக் கொடுங்கோல் 

கல்லாக் கோவலர் ஊதும் 

வல்வாய்ச் சிறுகுழல் வருத்தாக் காலே,* 

*74, மதுரைச் கவுணியன் பூ தத்தனார். 

வலம்படுத்த - வெற்றி பெறச் செய்த. வென்றி - வெற்றி. 

தாள் - முயற்சி, பைது - பசுமை. ஞூ.தாய் - தம்பலம் பூச்சி (பட்
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 இுண்ணிய உணர்வு உடையவர்களை எளிதில் இயக்க 

வல்லது இசை, கோவலர் ஊம் குழலோசையைக் கேட்ட 

அம் தலைவி மாலைக்காலம் வற் அவிட்டதே என்று எண்ணி 

உருகினாள். தலைவன் பிரியாமல் தன்னுடன் இருந்தபோ௮, 

இதே குழலோசையைக் கேட்டுத் தலைவனும் மஇழ்ந்தான் ; 

தானும் மகிழ்ந்தாள் ; கார்காலத்து மாலைப்பொமு அப் 

போஅ அவர்களுக்கு இனியதாய் இருந்தது. இப்போது 

குழலோசை, தலைவியின் உள்ளத்இல், தலைவன் வரவில்லையே 

என்ற ஏக்கத்தையும் உண்டாக்யெது ; சென்ற அண்டில் 

அவன் தன்னுடன் இருர்அ மகிழ்க்க நிலையை நினைஷூட்டித் 

அயசத்தையும் விஃவித்தது. அதனால், தான் ஆற்றியிருக்க 

வேண்டும் என்று முயன்றாலும் முடியவில்லையே எனக் கலங் 

Gener. * குழல் வருத்தாமலிருக்குமானால், யானும் உன் 

சொல் கேட்டு அமைதியாக இருப்பேன் £? என்முள். குழல் 

மேல் தனக்கு உள்ள வெறுப்பையே : வல்வாய்ச் சிஅுகுழல் £ 

என்ற தொடரில் புலப்படுத்தினாள். ௮தை ௭௮ம் கோவலரின் 

மேலும் அவள் வெறுப்புக்கொண்டு, * கல்லாக் கோவலர் ” 

என்றாள். வெறுப்பு அந்த அளவில் கிற்காமல், கோவலர் 

கையில் கண்ட கோலின் மேலும் சென்ற. அதன் வளைந்த 

தன்மையைக் சண்டு, அதிலும் கேர்மை காணோமே என்று 

பழிப்பவளாய், * கொடுங்கோல்... கோவலர் £ என்றாள். 

தோழியின் சொற்களைத் தலைவி அன்போடு ஏற்றுக் 

கொண்டாள். ஆயினும் தன் ஆற்ராமையை எடுக் தூரைத்து 

டுப் பூச்). வரிப்ப - அழகுபடுத்த. வீ - மலர். புறவு - முல்லை 
நிலம். ஆன்றிகம் - அமைவோம். பணி - நடுக்கம். வலித்து - 

அணிர்் து. அல்கல் - காள்தோறும்,
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வருந்தினாள். தோழியின் சொற்கள் இனியவை, ஈல்லவை, 

பலமுறை எடுத் அரைக்கப்பட்டும் வெறுப்புத் தாதவை 

என்பதைத் தலைவி உணர்ந்தாள் ;: * இன்சொல் ஈன்பல 

பயிற்றும் ” என்றாள். 

தோழியின் சொற்களில் உள்ள இனிமையும் ஈன்மை 

யும் என்ன ? தலைவன் போர்க்களத்தில் வெற்றி பெற்றுத் 

தன்னைச் சூழ்ந்த இளைஞர் செய்யும் வெற்றிமுழக்கத் துடன் 

வருவதாகத் தோழி கூறிய சொல் இனியது என்று தலைவி 

உணர்ந்தாள். தன் கணவன் வெற்றி பெற்றம், அவன் 

பலசாலும் வாழ்த்தப் போற்றப்படுகிறான் என்பதம் கேட்டு 

அவள்உள்ளம் மூழ்ர்தது. இத்தகைய மூழ்ச்சியைச் 

அயரத்திற்கடையே தோழி விளைவிப்பதைத் தலைவி உணரா 

மற்போகவில்லை. தலைவன் வரும் வழியில் ஆண்மான் தன் 

அணையோடு கூடிவாழும் காட்சியைக் காண முடியும் என்று 

தோழி உரைத்த சொல் ஈன்மை பொதிந்த சொல். வழியில் 

நல்ல காதல் வாழ்க்கையைக் கண்டு தலைவன் தன்னை நினைப் 

பான் என்ற எண்ணம் தலைவியின் உள்ளத்திற்கு அருமருச் 

தாய் ஈன்மை செய்ய வல்லது. அந்தக் காட்டைக் கண்ட 

- தூம் பழைய காதல் அவன்உள்ளத்தே தழைக்கும் என்று 

உணர்ந்து தலைவி மூழ்ந்தாள். மேலும் தோழி கூறியது 

அவளுக்கு எவ்வளவோ ஆறுதல் தந்ததாயிற்று. பெண் 

மானின் மருண்ட பார்வையைக் கண்டதும், தலைவனுக்குக் 

தன் துணைவியின் மான்போன்ற பார்வை நினைவுக்கு வரும் 

என்றது, அவன் என்றும் மாருத பேரன்பு உடையவன் 

என்பதை மறைமுகமாக எடுத் துபைத்ததாகும். அத்தகைய 

அன்புள்ளம் அவனுக்கு இருத்தலைக் கேட்டதும் தலைவியின் 

உள்ளம் குளிரத் தொடங்கிய. ஆயினும், பயன் இல்லை.
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இத்தகைய தேறுதல் மொழிகளால் விகாயும் பயனை 

யெல்லாம் ஒருநொடிப் பொழுதில் கோவலர் ஊம் குழ 

லோசை பாழாக்கிவிட்டஅு. அதனால்தான் தன்னால் ஆற்றி 

யிருக்க முடியவில்லை என்ற தலைவி எடுத்துரைத்தாள். 

77. நல்லை? தோழி?! 

நலைவன் தலைவியைக் ௪ண்டான் ; காதல்கொண்டான் 3 

தோழியை அணுகினான் ; இரந்து வேண்டினான் ; தன் 

னிடம் அன்புகொண்டு உதவிசெய்யுமாறு தோழியை வற் 

பு௮த்தினுன். தோழி தலைவியை அ௮ணுஇஞள் ; ஈயமான 

முறையில் தலைவியின் நெஞ்சம் நெ௫மும் வகையில் தக்க 

சொற்கள் கூறினாள், தலைவி முதலில் மறுத்தாள் ; வெறுத் 

தாள் $; பிறகு இசைந்தாள். தோழியின் உதவியால் 

தலைவியும் தலைவனும் பலகாள் பழூனெர். அந்தத் தோழி 
யின் திறமையால் திருமண ஏற்பாடும் செய்யப்பட்ட. 

திருமணமானபின் தலைவி தலைவனோடு இல்லறம் இனி 

நடத்தி வந்தாள். காதலின் தொடக்க நிலையில் நிகழ்ச் 

தவை எல்லாம் பழங்கதை ஆய்விட்டன. தலைவியைக் 

காண வேண்டுமென ஒருசாள் தோழி வசர்தாள். அவளைக் 

கண்டம் தலைவி பெரிதும் மகிழ்ந்தாள். தான் இப்போது 
நடத்தும் இனிய இல்வாழ்க்கைக்கு அவள்தான் காரணம், 

அவள் தலைவனைப் புகம்ச்து கூறித் தன் கெஞ்சை நெகிழ் 

வித்தமையே காரணம் என கினைக்தாள் ; ஈன்றியுணர்வோடு 

கினைந்தாள் ; தன் உள்ளத்தில் பொங்கி எழுந்த நன்றி 

யுணர்வைத் தோழியிடம் எடுத்துரைத்தாள். 

' : தலைவன் நல்ல குடியில் பிறந்தவன் ; கூடி ஈட்புக் 

கொண்டவர்களைக் கைவிட்டுப் பிரியாதவன் ; கெட்ட
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சொற்களைச் சொல்லாத நா உடையவன் ; அன்பு உடைய 
வன் £ என்று நீ வல்ல வகையில் எனக்குக் கூறிப் பொருத்த 

மாகச் சேர்த்துவைத்தாய். ஆராய்ந்து பார்த்தால், நீ நல்ல 

வள் ; அன்பு மிக்க தோழி | புகழ் பொருந்திய பாணன் 
எண்ணும் முறைப்படி. இசைத்துப் பொருத்திய பண்களை 

விட, அவன் புஇிகாக இயற்றிய பண்வகையைவிட, என் 

இருமண நாளைவிட, எனக்கு மிக்க இனிமையுடையவஞக 

உள்ளான் தலைவன் :? 

தலைவி : 

கூடி நன்கு உடையன் கூடுநர்ப் பிரியலன் 

கெடுதா மொழியனை் அன்பினன் என நீ 

வல்ல கூறி வாய்வதின் புணர்த்தோய் 7 

நல்லை காணின் ; காதலந் தோழி? 

உரைசால் பாண்மகன் 

எண்ணுமுறை நிறுத்த பண்ணி னுள்ளும் 
புதுவது புனைந்த திறத்தினும் 
வதுவை தாளினும் இணியனால் எமக்கே,* 

*352. அஞ்சியத்தை மகள் காகையார். 

வாய்வதின் - பொருத்தமாக, உரை - புகழ், சால் - நிறைர் த. 

'இிறம் - பண்வகை. வதுவை - இருமணம்.
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35 

38 

40 

42 

44, 

46 

48 

50 
53 

56 

59 

64 
67 
69
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பாட்டு எண் பக்க எண் 

26. கொம்பு ஊதுக we 518 71 
27. பழியான இன்பம் டட 112 74 
28. வெள்ளமே / நில் sae 898 76 
29. நின்முன் ex 110 79 
80. மகனே தோழி / sie 48 83 
81. துணிந்து செல்க aes 259 86 
82. மெய்ச்கிழல் ws 49 89 
88. அவள் ஈடப்பாளேோ 2 siete 158 92 
84, அறம் இல்லாதவன் ae 219 94 
85. கலுழும் கெஞ்ச see 63 95 
86. அங்கே இருக்தால்-- a 203 98 
57. சிறப்பும் ஈரும் ws 369 101 
38. அறியாமற்போனேன் wee 268 105 
589. போகா உயிர் ய 55 107 
40. இதோ மணல் வீடு / re 275 109 
41. அந்தோ / வயலை! : owe 383 113 
42. பாவை - மருமகள் ல 165 115. 
48. கடைப்போட்டி ane 261 116 
44, இருமணம் owe 86 119 
45. அவளும் வந்தால். “as 335 122 
40. பொருள் எய்துக wee 819 124 
47. துணியா கெஞ்சே 7 கக 327 125 
48. அங்கே நினைப்பாய் wn 958 128 
19. நாளை எங்கே? ose 167 130 
50. ஊர் மறைகறதே ns 289 132 
51. மலர் இழக்த கொடி. ; ல் 19 184 
52. பல்லி/ நல்ல கூறு eee 289 138 
58. வைகறை மதியம் ல 299 140
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54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

61. 

62. 

63. 

64. 

65. 

66. 

67. 

68. 

69. 

70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

உயிரும் உடம்பும் 

பல்லி சொல்லுமோ 2 

கேரயிலர் ஆக 

அவரிடம் செல்க 

தூது வருமா 2 

அறிக்தால் போதும் 
நண்டே / நீ சொல் 

கெஞ்சு தழமுவியதோ ? 
ஊரில் சேர்த்தாய் 

காற்றோ 2? மனமே ? 

உடம்புதான் அங்கே 

வறுங்கை காட்டியது 

உன் மகன்தாய் 
பரணன் மயக்கம் 

பழங்கண்ணோட்டம் 

உன்னைத் தேடுகிருள் 
தடுப்பவர் இல்லை 

ஆவது ஆக 

என்ன ஆவாளோ 2 
கேட்டால் மகிழ்வாள் 
இளியே / சொல் 

இதுதான் பருவம் 

வல்வாய்ச் A GPO 

நல்லை / தோழி 

1௪0 

பாட்டு எண் . பக்க எண் 

839 142 

851 144 

115 146 

118 148 

888 150 

3875 153 

170 155 
9 156 

254 159 

384 . 162 
29 164 

39 167 

16 170 
56 174 

66 177 

176 181 
46 183 

276 185 

214 187 
144 189 

34 192 

85 195 
74 197 

852 202



 
 

 


	0001
	0002
	0003
	0004
	0005
	0006
	0007
	0008
	0009
	0010
	0011
	0012
	0013
	0014
	0015
	0016
	0017
	0018
	0019
	0020
	0021
	0022
	0023
	0024
	0025
	0026
	0027
	0028
	0029
	0030
	0031
	0032
	0033
	0034
	0035
	0036
	0037
	0038
	0039
	0040
	0041
	0042
	0043
	0044
	0045
	0046
	0047
	0048
	0049
	0050
	0051
	0052
	0053
	0054
	0055
	0056
	0057
	0058
	0059
	0060
	0061
	0062
	0063
	0064
	0065
	0066
	0067
	0068
	0069
	0070
	0071
	0072
	0073
	0074
	0075
	0076
	0077
	0078
	0079
	0080
	0081
	0082
	0083
	0084
	0085
	0086
	0087
	0088
	0089
	0090
	0091
	0092
	0093
	0094
	0095
	0096
	0097
	0098
	0099
	0100
	0101
	0102
	0103
	0104
	0105
	0106
	0107
	0108
	0109
	0110
	0111
	0112
	0113
	0114
	0115
	0116
	0117
	0118
	0119
	0120
	0121
	0122
	0123
	0124
	0125
	0126
	0127
	0128
	0129
	0130
	0131
	0132
	0133
	0134
	0135
	0136
	0137
	0138
	0139
	0140
	0141
	0142
	0143
	0144
	0145
	0146
	0147
	0148
	0149
	0150
	0151
	0152
	0153
	0154
	0155
	0156
	0157
	0158
	0159
	0160
	0161
	0162
	0163
	0164
	0165
	0166
	0167
	0168
	0169
	0170
	0171
	0172
	0173
	0174
	0175
	0176
	0177
	0178
	0179
	0180
	0181
	0182
	0183
	0184
	0185
	0186
	0187
	0188
	0189
	0190
	0191
	0192
	0193
	0194
	0195
	0196
	0197
	0198
	0199
	0200
	0201
	0202
	0203
	0204
	0205
	0206
	0207
	0208
	0209
	0210



